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Blz. Rsa. 

13 1 êmantatnÈ l66S: êottMtsiêftê 

17 1 V,0» AjtSiSic9êp^m$j lees: tut^&taM^m$ê 

33 6 desa lees: desS. 

34 11 V,0, êMmanmêot» N. leOS : imtnmnêatÊ m^jnmamiotÈ S^. 

37 17 ft/n4j is KN. in fee*: KN. zijn «««^otm (= kalkpotje, bij het betel" 

kauwen) en éyn%A in 

41 9 voeg bij: Het door Wbk. daarnaast opgegeven Atm^ is volgens 

mgn berichtgevers te Soer&kartiL niet in gebruik. 

42 25 voeg bij: In de spreektaal ook wel &«nM ^^ ^êunê N. 

43 5 voeg hij: In de spreektaal ook wel «tér N. 

46 5 ^-Vi N. /ce*: nj'ïiN ^unj'Vi N. 

46 2 tSttitaênÊ N. fee^: <%«^cntfO| en £n0fts»^ N. 

47 9 we^ frij; In de spreektaal ook wel w^mêünMÊ K. 

48 9 voeg bij: In de spreektaal ook wel $m9iêa»a»Ê N. 9m^m%^ wordt 

ook gebmikt als K. voor den vorm rLt«M«}i^ (=naar het sch^nt, 

waarschijnlijk), in de spreektaal altijd of bijna altijd verkort tot tunumwi^ 

50 2 voeg bij: In de spreektaal ook wel «>n£x tun^fêtnjt en •mtimêêmê N. 

52 19 voeg bij : Kr&m&vorm, zie de aant. bij hoofdst. III — 10. In de 

spreektaal ook wel mt^fun N. 

53 17 voeg bij : In de spreektaal ook wel iA^ii9mÈ «^«j^ en «SlMiiknf N. 

54 4 voeg bij : Kr&m&vormen, zie hoofdst. III — 16 en III — 4 sub 6. 

54 22 voeg bij: In de spreektaal ook wel «f<ni«}^t^ N. 

55 6 voeg bij: êoQtmê als fac. K. van ÜQ zie hoofdst. YI. 

64 19 de woorden: hoofdst. III — 16 en ook vervallen, 

70 1 worden ook «j»4|tn en ^^lên lees: wordt ook oi^aa 

3 v.o. Q^inrtmis Ises : Q^fTti^ hehslve £i»$i'rtta»ji waarvan het E. eveneeneT 
Q^ is. 
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Blz. rbg. 

75 16 weg bij: Kr&m&vorm, zie de aant. bij hoofdst. III — 10, 

77 4 v.o. sub A lees: sub f 

78 19 hoofdst. Vil lees: hoofdst. VI en VIL 

79 15 Naast t^<^Kii4 zie aldaar, lees: Naast &,nrn»aiÈ zie bij 'Am9a»È\ 

79 4 v.o. sub e. lees: sub /*. 

O^ ib tunÊn»rna\ Ices : ê/nciêatÊ 6D mnanunês 

82 9 sub /. fee^; sub g. 

87 2 v.o. sub e, lee^s: sub /". 

94 5 voeg bij: i|CElKiaaj|i zva. ^urt^njêx 

97 1 v.o, weg bij : Kram&vorm, zie de aaut. bij hoofdst. III — 10. 

124 16 voeg bij: In de spreektaal ook wel o«}«sn«m| N. 

125 23 voeg bij: 7Ae echter 1001 N. I, 431 en 521 en 244 Verh. 196. 

6ewo(»nlijk worden deze woorden anMAêoj enz. uitgesproken en 
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subt lees: sub 
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anderen lees: andere 

een soorts lang lees: een soort slang 
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INLEIDING. 

Kort na mijn aanstelling tot tijdelijk leeraar aan afd. B begon ik op aan- 
raden van den Heer Dr. J. L. A. Brandes met de samenstelling van het hierbij 
aangeboden werk. Met de grootste bereidwilligheid stelde ZEd. zijn aanteekeningen 
ter zake ter mijner beschikking. Deze bestonden uit een systematische rangschik- 
king van ongeveer alle woorden voorkomende in het Woordenboek van Oericke 
en Koorda, uitgave 1875, voor zoover die met de taaisoorten in betrekking stonden. 
In mijn bewerking nam ik de daarbij aangenomen rangschikking in hoofdzaak 
onveranderd over. Ook daarbij was de Heer Brandes mij steeds behulpzaam, en 
mocht ik van ZEd. menigen nuttigen wenk ontvangen, zoowel wat de inrichting, 
als wat den inhoud zelf betreft. Mocht dan ook — wat, naar ik mij vlei, wel het 

j geval zal zijn — dit werk niet alleen van nut kunnen zijn, maar ook een juister 

licht werpen op dit zoo belangrijke onderdeel van de Javaansche taal, dan komt 
de eer daarvan voor een groot gedeelte toe aan den Heer Brandes. 

Liet het zich in den beginne aanzien, als zoude dit werk niet meer dan 
enkele vellen druks beslaan, al spoedig bleek de noodzakelijkheid, om het onder- 
werp meer uitvoerig te behandelen. Dit onderdeel toch van de Javaansche spraak- 

' kunst is in de bestaande handboeken altijd met de grootste beknoptheid, om niet te 

zeggen oppervlakkigheid behandeld geworden, en hoewel ook in dit opzicht de spraak- 
kunst van den Heer Jansz (uitgave 1893) zeer zeker beter is dan die van Prof. 
Boorda, ook daarin vindt men — zij het dan ook in mindere mate dan elders — 
de gewone fout gemaakt, dat het aantal kr§.m&-woorden veel te hoog, dat der 
krimS-inggil- woorden daarentegen te laag geschat wordt. En hoe verdienstelijk — 
zy het dan in een eenigszins anderen trant — ook is de behandeling van dit onder- 
werp in de door Winter en Wilkens in 1861 uitgegeven Wj&karS,n& Djiwi, ook 
hier is de bespreking lang niet uitvoerig genoeg. 

Buiten de eigenlijk gezegde handboeken vindt men evenmin veel licht. In 
een artikel van den Heer C. J. Hasselman voorkomende in Deel IV van het 
Tgdschrift voor het B. B., blz. 209 v. v. vindt men eenige opmerkingen aangaande 
het gebruik van het kr&mS,-inggil. Zeker niet ten onrechte wordt daarin door den 
schryver gewezen op de vele fouten, die ter zake met name door Europeanen 
worden gemaakt. Er komt zelfs een eigenaardig staaltje in voor, hoe ook Javaan- 
sche hoofdambtenaren zich in dat opzicht aan misvattingen schuldig maken. Hoe- 
wel de inhoud van dit artikel over het algemeen zeer zeker juist is, komen er 
toch nog enkele misvattingen in voor. Hiermede wordt volstrekt niet te kort ge. 
daan aan de verdienste van het opstel, want fouten zullen wel altyd gemaakt 
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blijyen worden, temeer dan daar, waar men niet in de gelegenheid is, een be- 
paalde studie 7an het onderwerp te maken. 

Eindelijk is te Samarang bij G. C. T. van Dorp & Co. in 1883 door den 
Heer P. Ant. Jansz uitgegeven een werkje onder den titel van Sérat titib&8&. 

Ook hierin echter vindt men weinig licht en nieuw licht zelfs in het ge- 
heel niet. Het werkje bevat nl. zonder commentaar en in dezelfde volgorde met 
ongeveer dezelfde fouten hetzelfde, wat reeds in het Woordenboek voorkomt. 
Waar het een enkelen keer daarvan afwijkt, zoo bv. door ^t^Q^oj b&sH kadaton 

te noemen, daar is die afwijking gewoonlijk nog een nieuwe fout. Systematische 
indeeling en splitsing, die men, afgaande op titel en voorrede, wellicht zou ver- 
wachten, ontbreekt ten eenenmale, en in stede van een hulp te zijn, wat het in de 
inleiding belooft, kan het niet anders dan op dit gebied nieuwe verwarring stichten, 
wat toch waarlgk niet meer noodig was. 

Ten aanzien van de werkwijze, die ik gevolgd heb, zg hier in het kort 
het volgende aangeteekend : Twee malen werkte ik het Woordenboek van 
Gericke en Roorda (uitgave 1886) van het begin tot het einde door, ^nteekende 
daarbg alle woorden en opmerkingen op, die in verband stonden met de taai- 
soorten. Waar de qualificatie of de vertaling, dan wel een aanteekening mij 
minder juist voorkwam, of afweek van de opvatting van mijn Javaanschen helper 
Raden Padma Soesastra, daar vroeg ik ter zake om nadere inlichtingen aan 
een anderen bekenden Javaanschen poedj&ngg&. Raden Ngabehi Soera di Poera, 
thans ass: wad&n& in de residentie Djapii-li, indertijd de helper van een mijner 
voorgangers, den Heer H. L. Ch. te Mechelen. Beider opgaven werden nog 
getoetst aan mondelinge inlichtingen, eveneens van S&l&neezen. Waar deze over- 
eenkwamen, werd de zaak door mij voorloopig als vaststaande beschouwd; anders 
deed ik een keuze, maar vermeldde daarbij tevens de andere opvattingen. Als 
regel nam ik aan, ook de opvatting van het Woordenboek, voor zoover die af- 
week, te vermelden, soms ook die van anderen, voor zoover die in dat Woorden- 
boek vermeld staan. Wat echter dit laatste betreft, bleken vele opgegeven woor- 
den dialektisch in andere streken gebruikt te worden. Daar dergelijke woorden 
dus meer in het bijzonder in een dialektenstudie tehuis behooren, maakte ik er 
alleen dan melding van, wanneer de behandeling van een ander woord daartoe 
aanleiding gaf. 

Het met het Woordenboek tot grondslag op die wijze ontstane werk werd 
door mij nog nader te Soer&kart& zelf woord voor woord geverifieerd met de op- 
gaven van een vijftal poedjS,nggS.'s, daartoe door den Rijksbestierder met de grootste 
behulpzaamheid ter mijner beschikking gesteld. Ook van dien kundigen en be- 
schaafden Javaanschen hoofdambtenaar zelf mocht ik menige inlichting en ophel- 
dering over tal van twijtelachtige punten ontvangen. De namen mijner Slll&'sche 
medewerkers, die mij dag aan dag met een niet genoeg te waardeeren ijver en 
belangsteUing behulpzaam waren, zyn Rades Ngabehi Sindoe Pbadja, Mab Ngabehi 



^ 3 -^ 



e ö 



Réksa Pradja, Mas Ngabehi Tirta Pradja, Mas Ngabehi Sêtja Pradata en Mas 

o e 

Sastra di Rëkgga. Mijn inlichtingeD over het b&sS. kadaton kreeg ik grootendeels 
van den Rijksbestierder zelf» gedeeltelijk ook van het hoofd (kliwon) der gandek's, 

e o o e * * 

Raden Ngabehi Djaja Darsana. Aan al dezen mijn hartelijke dank voor hun 
medewerking. 

Waar ik bij een en ander zoo nauwgezet mogelijk ben te werk gegaan, meen ik 
mij dus te mogen vleien, dat de gevolgde werkwijze wel eenigen waarborg geeft 
voor de juistheid van den inhoud. Misvattingen — bepaalde fouten zelfs zullen er 
echter uit den aard der zaak toch in voorkomen, waarbij men echter niet moet 
vergeten, dat dit niet alleen een eersteling is op dit gebied, maar dat ook het 
Woordenboek, dat ik bij gebrek aan beter als grondslag moest aannemen, niet 
alleen zeer weinig licht over de zaak verspreidt, maar zelfs dikwijls verwarring 
sticht, door herhaaldelijk op twee verschillende plaatsen ook twee verschillende 
qualificatiën van éénzelfde woord te geven. Ook met de verwijzingen over en 
weder is het daarin treurig gesteld. Dat ten slotte ook zeer vele qualificatiën op 
zich zelf onjuist zijn, is daarentegen een fout, die m. i. in vele — niet alle — gevallen 
onvermijdelijk is hij een bewerking in Europa. Hoewel Javanen uit den aard der 
zaak niet zulke fouten zullen maken, als bv. dat £$9Jt^^9nj ngokoisen tScmfMiêOê 

kr&m& voor „echtscheiding'^ en in volkomen dezelfde beteekenis, althans volgens 
het Woordenboek . SM^Miênê het krS,mS, van Qtm^M» verder dat «3«Atc«f^#nf 

kr&m& is voor 4^«i«7»«»mfO| maar kr&m&-inggil voor A/n«^«c«nf dat vrij wel dezelfde 

beteekenis heeft, zoo heb ik toch tijdens de samenstelling van dit werk herhaal- 
delijk kunnen opmerken, dat althans eenigszins ontwikkelde Javanen zich niet 
zelden schuldig maken aan fouten op dit gebied. D. w. z. niet, wanneer zij de 
woorden gebruiken in een gesprek, maar wel, wanneer men er hun opzettelgk 
naar vraagt. Hoe tegenstrijdig dit ook klinken moge, dergelijke fouten tegen de 
taaisoorten — het kr&m§.-des& uitgezonderd — treft men het minst aan bij minder 
ontwikkelden, met name bij vrouwen, althans voor zoover ze niet uit de desa 
maar van de hoofdplaats afkomstig zijn. Zy toch denken er bg het gebruik der 
woorden niet verder over na, en juist door dat nadenken worden dikwijls woor- 
den gebezigd niet zooals zij zijn, maar zooals zij volgens het oordeel van den 
betrokkene eigenlijk behoorden te zijn. 

Waar dit dus zelfs bg Javanen het geval is, behoeft het geen betoog, dat 
Europeanen, zelfs al zijn zij te SoerS.kart& geboren en getogen, wat met den Eu- 
ropeeschen helper bij de samenstelling van het Woordenboek niet het geval is, 
telkens en telkens fouten zullen maken. 



In het Javaansch onderscheidt men de volgende taaisoorten, om dien aan- 
genomen term te blijven gebruiken, al zal ook spoedig blyken, dat die benaming 
met geheel juist is : 
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I. Ngoko: de eigenlijke taal, waarvan de overige taaisoorten slechts af- 
wgkingen zijn. Het wordt dan ook steeds gebruikt, wanneer men — zelfs in bij- 
zijn van meerderen en overluid — iets tot zichzelf zegt. Overigens wordt dit ngoko 
steeds gebezigd ; !<> tegen gelijken, 2° tegen minderen, tenzij bijzondere omstandig- 
heden afwijkingen hiervan noodzakelgk of wenschelijk maken. Die omstandig- 
heden zal men hieronder nader omschreven vinden. Het ngoko is dus de min of 
meer gemeenzame-, maar daarom nog geenszins, z. a. de Beknopte Javaansche 
Grammatica het uitdrukt: „de platte taaF'. Zoo zou men met meer recht kunnen 
noemen het b&sS. kasar. 

Een overgang tusschen het ngoko en het hieronder nader te noemen kr&m& 
of liever tot het madyikrima vormt het ngoko-andap, zooals de WjS,karS,nS, Djiw& 

dit omschrijft: nncïtntmttunfnn^»» AJniüi»iun*rntnn»Jin\jntnn»sni;»r»è éinimt^<i:»i$9hmar»^^M^Mtjn 

nr?.*M5^i»^«»i'n.«i'^<#^»o<i^^'*j7^% Het is dus juist beleefder dan het gewone ngoko, 

en wordt gebruikt bv. door oudere bloedverwanten tegen iemand, die een hoogeren 
rang heeft, bv. : «»o»cnK»*iyMF»iy»ot>w«:mt:»M5t»s)iri|t:Ticw^-^#^ De aangesprokene ant- 

woordt dan in kr&mS.. Het verschil in rang kan echter uit den aard der zaak 
niet groot zijn, want dan spreekt de meerdere-jongere mady&, en de mindere- 
oudere krim&. Verder wordt ngoko-andap gebezigd door een jongere tegen een 
oudere van denzelfden rang. Deze antwoordt dan in ngoko. Ook hier gebeurt 
dit alleen tusschen bloedverwanten onderling, en kan het verschil in ouderdom 
niet groot zijn, anders zou uit den aard der zaak kr&ma gesproken moeten worden. 
Verwondering moet het baren, dat, waar niet alleen de Wj&kar&nS, DjS.w§. 
deze taaisoort nu ruim 30 jaren geleden reeds zoo juist omschreef, maar waar 
bovendien de benaming zelf zoo duidelijk mogelijk is, nl. „nederig ngoko*', dat 
daar alle Europeesche handboeken voortdurend de fout blijven maken van dien naam 
toe te kennen aan de verachtelijke taal, het hieronder nader te noemen b&sê. kasar. 

e o 

II. Erama: zijnde een zeker aantal woorden en vormen, die bepaaldelyk 
dan gebezigd worden, wanneer men beleefd en vormelijk wil of moet spreken, 
d. w. z. 1° tegenover meerderen, 2^ tegenover gelijken in de fatsoenlyke standen, 
wanneer de verhouding niet zóó vertrouwelijk is, dat men ngoko kan bezigen. 

Bij dit kr&mS. heeft men te onderscheiden tusschen : 

lo krhm&woorden, d. w. z. bepaaldelijk andere woorden, geheel verschillend 
van de overeenkomstige ngoko termen ; 

2° kramavormen, d. w. z. woorden, die hetzij door verandering van klinkers, 
van uitgang dan wel van medeklinkers, hetzij door samenstelling met het woordje 
poetif gevormd zijn van ngokowoorden, al zijn deze laatste dan ook soms 6f inhet 
geheel niet meer, óf alleen nog in een andere beteekenis daarnaast in gebruik. 

Ten aanzien van het gebruik van het kr&m§. moet men weder een andere 
onderscheiding maken^ t. w: 
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n. Gewoon krhmhy z^Dde die woorden en vonnen, waarvan het gebruik in 
stede van de overeenkomstige ngoko-tennen door ontwikkelde Javanen te Soer&- 
kart& wordt geacht, verplicht te zyn, wanneer men kr&m& spreekt. Eigenaardig 
is het echter, dat in verschillende streken van Java kr&m& is, wat men te Soeri- 
kart& als ngoko beschouwt, en omgekeerd. Zoo zijn in geheel Noord- en Oost-Java 
•^44 N. en ^Snjt» K.; in Tëgal, waarschijnlijk door Soendaschen invloed «>rL*«/Ttt 

N. en a^oS K, terwijl ten slotte het woord 9Kv:^»n»ji dat te SoerS,kart& beschouwd 

wordt als kr&m&-inggil, in DjapS,r& als gewoon krSm&-ngoko (*) in gebruik is. 

Nog enkele afwijkingen mogen hier volgen: In het grootste gedeelte van 
Midden- en Oost-Java is niet »<n^<nj»n maar .01 «« het K. van «^-ntfo^x InSoer&kart& 

wordt het echter alleen in tëmbang gebruikt. In Djapê.r§. is het E. van ^«^^ 

niet «3«>> maar t?nM. en het EI. voor S»J^» niet ^^-r^êoji z. a. te Soer&kart&, 

maar «««jiTi^of* Het woord «/n^ wordt in Djap§.r& behalve als EI. voor «s»tn904 

ook gebruikt als E. voor tcntim in de beteekenis van een vlaktemaat van 500 n 

R. R., niet echter voor Knam als lichaamsdeel. Deze voorbeelden zouden nog met 

tal van andere kunnen worden aangevuld, maar dat behoort meer eigenaardig in 
een dialektenstudie thuis — een veld echter, dat behoudens een enkele zwakke 
poging tot nu toe vrij wel braak gelegen heeft. 

Ten slotte nog eenige verbeteringen op het Woordenboek, die in den tekst 
haar plaats niet konden vinden: Het geeft «j»?:^ op als EN., Qt^n als N. of 



?J 



«01 OJ» 



EN. Beide woorden zijn volgens mijn berichtgevers krlimS,-ngoko, terwijl 
naast «miS^A en onr^-n^nA in gebruik is als mooier woord, omdat men den naam 
ilt^ niet durft of wil uitspreken, evenals men bv. rmr^-ryna zegt voor éjtiqtpêmÊ 

*pja%jn voor c««j>«nA nMTi^jtuKêcnmt/n VOOr n^ont^njnr^^ CUZ. 

Verder geeft het Woordenboek bij 00^ op: „EN. gekort, afgepunt, van 
hel haar^ 3. zich het haar korten of laten korten {zie Sntf^pt^mjiy*. 

Bij £nvf^9»fnj vindt men: „Q'rfiptênn tnv,, en iemand iets afsnijden EN., 

m»tj,t?0s E., het haar snijden, knippen of scheren". Volgens mijn berichtgevers 

worden n^^nj»» en de daarvan afgeleide vormen wèl, maar wordt 8«;^t#m niet 

gebruikt voor de gewone beteekenis van „het haar korten". Het laatste woord 
daarentegen weer wel, wanneer het haar bij wijze van straf afgesneden wordt. 
Beide woorden zijn volgens hen kr&m&-ngoko. 

6. FacuUalief fcrcima, zijnde die kr&m&-woorden en vormen, waarvan het 
gebruik — in tegenstelling met het gewoon krS,mi — niet verplicht is. Eenigen 



(1 Noot. Logisch zon het nataurl^k moeten z^n: ngoko-krdmd, maar ik heb hirrin het JaTaan«che 
apraaVgebrnik geyolgd, dat in meer samenatellingen een andere volgorde aanneemt, dan wg gewoon zgn te 

doeo, MO in 4/rrfln4«»oftn«ci\ êmMxéütinêoj en andere meer. 
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gel}niiken ze, anderen weder niet, al kenren deze laatsten het gebruik daarvan 
ook niet bepaald af. Staat tegenover een woord behoorende tot de vorige cate- 
gorie een ngoko-term, hier staat daartegenover óf een krim&-ngoko-woord, óf een 
kr&mi-woord, waarop dan opnieuw een krimi-vervorming is toegepast. Ook in 
dat opzicht dus moet men het facultatief kr&m& beschouwen als een overgang 
tusschen het gewoon kr&mi en de nu volgende categorie, zijnde het : 

c. Krhm&'desh : zijnde die woorden, die althans op dit oogenhlik door 
ontwikkelde Javanen te Soer&kart& beschouwd worden, als geen goed kr&mi\ te 
zijn. De definitie, die de Heer Jaksz in zijn spraakkunst hiervoor geeft, nl : „Niet 
„algemeen aangenomen kr&m&- woorden waaronder ook dezulke waaraan men nog 
„weer een kr&mS, uitgang gegeven heeft'', is minder juist. In de eerste plaats 
toch zouden dan hieronder ook moeten vallen de facultatieve kr&m&-woorden, daar 
juist dat facultatieve voortspruit uit de omstandigheid, dat zij niet door allen ge- 
bruikt worden. Maar bovendien zijn er verschillende kr&m&-woorden, waaraan 
opnieuw een krdmi-uitgang is gegeven, terwijl die nieuw ontstane vormen toch 
geen kr&m&-des§. maar goed krS^mS, zijn, al blijft dit dan ook uitzondering. Zoo is 
éo»0^Knt»sMji gevormd van ,(iSny het K. van iitsnx en, wanneer men ook de andere- 
niet vermelde kr&m&-vormingen hieronder verstaat: «u»4^»^ van ^w^ms »^«^«n van 

iotnêa\ ajÊomutê VaU viamÊnê CUZ. 

Onder krllm&des& moet men ook begrijpen het gebruik van krllmê^-inggil 
termen van zichzelf of van anderen dan personen, die men ook tegenover den 
aangesprokene mag eeren, een en ander, wanneer men zich van het kr§.m§. bedient. 
Zooals hieronder nader zal blijken, wordt, ngoko sprekende, in bepaalde gevallen 
van zichzelf kr&m&'inggil gebezigd. Reeds uit de omstandigheid, dat men ngoko 
en geen krê,m& spreekt, blijkt dadelijk, dat dit geen krê,m&-des& kan zgn 

Een bewijs, dat het kr&mll-des& volstrekt niet, zooals wel eens beweerd 
wordt, in de pasisir of m&ntj&nag§.r& zijn grootste uitbreiding verkregen heeft, is o. a. 
het feit, dat — naar mijn berichtgevers mij verzekerden — in het Soer&kart&'sche 
herhaaldelijk van eigennamen kr3,mS,-vormen gemaakt worden, zoo Q4^cmi'r><r&ai| 

t^A^S voor ««y^t^ioiow'n&^-Mx iets, wat ik bv. in Djap&ri nimmer hoorde, 

evenmin als kr§,m§,-vervormingen z. a. bv. iBavf^MSiÊic^^êoj voor ên>am^^9s»têOÊ 

wat een mijner berichtgevers mij verzekerde, dat — zij het dan ook zelden — 
in het Soer&kart&'sche voorkwam. Dergelijke zelden voorkomende kr&m&-de8i- 
woorden nam ik echter niet in dit werk op, daar ze in den regel maaksel 
zijn van een enkel persoon, en dus niet kunnen geacht worden, tot de taal van 
het volk te behooren. Een uitzondering meende ik te moeten maken voor die 
woorden, die hetzij in het Woordenboek, hetzij in het Supplement daarop, als 
kr&m&-des& vermeld staan, zelfs wanneer geen mijner berichtgevers ze ooit gehoord 
had. Ter onderscheiding is hierbij echter telkens een sterretje geplaatst. Deze 
laatste dan uitgezonderd, behoort het kr&m&-de6& evengoed tot de Javaansche taal 



alg bv. madyi; b&s& kadaton of b&s& kasar. Dat het kr&m§.-des& alleen in bepaalde 
gevallen gebezigd wordt, heeft het immers met alle drie die categorieën gemeen, 
terwyl bovendien het tegenwoordige kr&mi-desS. voor het grootste gedeelte het 
kr&m& der toekomst is. Blijkt dit reeds uit de omstandigheid, dat verschillende 
der door het Woordenboek als kr&m&-des& opgegeven woorden thans algemeen 
in gebruik zijn tot in brieven van de kapatihan toe, terwijl andere weder wel 
officieel nog als zoodanig gelden, maar toch grif door priaji's gebruikt worden, bv. 
^' «^mGX>| «n8ftO| (nl. in den zin van „vragen'*) iy»j,fi5i e. a., een zelfs vluchtige 

lezing van oudere Javaansche geschriften doet terstond inzien, dat het kr&m& eerst 
langzamerhand de tegenwoordige uitbreiding verkregen heeft. 

Aan den Heer Brandes komt de eer toe, hierop het eerst te hebben ge- 
wezen. Ik heb hier voornamelijk op het oog „Een Jaijapattra enz.'' in het Tijd- 
schrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, deel XXXII blz. 135 v. v. en 
„Drie koperen platen uit den Mataramschen tijd, gevonden in de residentie Kra- 
wang" in deel XXXII blz. 345 v. v. Uit het eerste neem ik het volgende over: 

„Terwijl ik het niet noodig acht, erop te wijzen, dat men de taal der ge- 
„dichten hier buiten rekening moet laten — trouwens ik sprak van de spreektaal — 
„daar deze een traditioneele en een ouderwetsche, om niet te zeggen verouderde 
„phase van het Javaansch vertegenwoordigt, moet men bij het nieuw- Javaansch 
„nooit uit het oog verliezen wat de waarde van een woord is, als het behoort tot 
„een der categorieën, die men nu eenmaal met een minder gelukkig gekozen be- 
„naming de taaisoorten noemt. Wel is een krama-woord (of krama-vorm), een 
„krama-inggil woord, zoo goed als een ngoko woord goed Javaansch, maar het 
„wetenschappelijk onderzoek van het ontstaan, de wording en de ontwikkeling van 
„het krama en de krama-vormen brengt aan het licht, en heeft dat reeds voor 
„een gedeelte duidelijk gedaan, dat, hoeveel traditioneels men ook in het krama 
„vindt, het krama toch wel beschouwd een ziekelijk verschijnsel is, een uitwas 
„op den eigenlijken stam van de Javaansche taal, menigwerf in hooge mate wan- 
„staltig, dat het krama oppervlakkig op het Javaansch ligt, dat het in hooge mate 
„gematiiereerd is, dat het voor een deel het gewrocht is van een pedante school- 
„meesterij, waaronder gaandeweg alle Javanen gebukt zijn, zóó zeer, dat zij thans, 
„de groote man en de kleine man, dat krama de beleefde taal, fraaier nog vinden 
„dan- en haar de voorkeur geven boven hun in merg en been gezonde ngoko 
„taal. Hoeveel oude en ouderwetsche bestanddeelen er ook in het krama kunnen 
„worden aangewezen, verreweg het grootste gedeelte van het krama is maakwerk, 
„dat langzamerhand dien grooten omvang heeft gekregen, dien het thans heeft, 
„en nog steeds toeneemt. Dit kan middelerwijl reeds als zeker worden aange- 
„nomen, dat de krama-woorden en de krama-vormen slechts zijn synoniemen, op 
„welke wijze dan ook ontstaan, van hun ngoko-equivalenten, herhaaldelijk slechts 
„voor een bepaald geval, die, waar zulks van pas is, gebruikt moeden worden, die 
„deftiger en beleefder klinken, maar bij een historische beschouwing van de Javaan- 
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^Bche taal, als waarvan hier sprake is, veilig en noodzakelijk bniten rekening 
„kunnen en moeten blijven". 

In een noot woordt daarbij nog het volgende gezegd: 
„De wording en het ontstaan van bet krama vormt een belangrijk hoofdstak 
„in de geschiedenis der Javaansche taal, waar men de ontwikkeling van deze taal 
„zal willen nagaan. Het is echter een vergroeiïngsproces, waartoe wel is waar 
„invloeden van buiten kunnen hebben medegewerkt, maar dat in geen geval in het 
„leven is geroepen door een invloed, rechtstreeks van buiten. Het opnemen van 
„vreemde woorden, en daarover wordt in den tekst gesproken, is iets van geheel 
„anderen aard, want dat zal altijd iets zijn wat van buiten komt en wel mede- 
„ werkt tot ontwikkeling van een taal, tot vermeerdering van de taalschat, maar 
„geen invloed heeft op de grammatica, en van de Javaansche grammatica is het 
„krama een wel is waar zoo goed als geheel verwaarloosd onderdeel, maar het 
„behoorde in een Javaansche grammatica in al zijn uitgestrektheid beproken te 
„zijn. In zijne „Handleiding bij de beoefening van de Javaansche taal" (Leiden 
„1886) heeft wijlen Prof. de Hollander (zie bl. IX) gezegd, dat in het krama 
„„vooral het aantal der aan het Sanskrit ontleende woorden zeer groot is". Dat 
„is minder nauwkeurig. Ook wat door mij in mijn Bijdrage (1884), bl. 82. is 
„gezegd, zou aan dat idee voedsel kunnen geven, hoewel uit het verband blijken 
„kan, dat zulks niet is bedoeld. Wanneer men het krama stelt tegenover het 
„ngoko — het krama-inggil, dat zoowel krama als ngoko is, blijft, even als de 
„kidung taal, natuurlijk buiten rekening — dan blijkt het, dat in het krama on- 
„geveer 40 Sanskrit- woorden méér worden aangetrofifen, dan in het ngoko, terwijl 
„er evenwel ook gevallen zijn, dat men in het ngoko een ander Sanskrit woord 
„ontmoet, en het zelfs voorkomt, waarop ik in mijn Bijdrage reeds wees, dat men 
„een Sanskrit woord vindt in het ngoko, maar niet in het krama. Aangezien men 
„gewoonlijk meer krama ziet dan ngoko, omdat het eerste ook de schrijftaal is, 
„kan men licht in de meening vervallen, dat wat men ziet bepaaldelijk krama is; 
„gewoonlijk zijn de Skr; woorden, die men ontmoet, krama-ngoko, hoewel in krama 
„herhaaldelijk in kramavorm gebracht". 

En ten slotte een aanhaling uit het tweede opstel: 
// „Doch het moet opvallen, vooral als men de taal van den piagëm vergelijkt 

„met die [van den brief van Singaprabangsa, dat in den piagëm veelvuldig gebruikt 
„is wat men thans krama zou noemen; wel is waar niet het krama naar den 
„Solo'schen vorm van den tegenwoordigen tijd, inaar tot nog toe is het een, mis- 
„schien door velen nooit gestelde, zeker nog onbeantwoord gebleven vraag, wanneer 
„het krama in het Javaansch den omvang heeft verkregen en den vorm heeft 
„aangenomen, dien het thans vertoont. Ook tegenwoordig komen er, zooals bekend 
„is, in de tëmbang taal en in briefstijl telkens en velerlei afwijkingen voor, welke, 
„als men ze bij het spreken niet vermijdt, als zoovele fouten worden aangerekend, 
„maar hier hebben wij te doen met officiëele stukken. In dezulken pleegt mep 
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^onwiUekeurig het onderscheid in stand nog al goed in het oog te honden, tens^ 
^het halpmiddel; om het op een bepaalde aangewezen wijze te doen nitkomen 
„6f niet wordt toegepast, 6f, wel beschouwd^ niet of nog niet bestaat in een mate 
„als men het elders of later kan constateeren. 

„Wees ik boven op krama in een taal, die ngoko schijnt, hier vindt men, 
y^indien men aanneemt, dat zij basa krama voorstelt, en dien indmk maakt zg 
,,naar mijne meening, vooral vergeleken met den brief van Singaprabangsa, in krama 
^vrij veel ngoko gebruikt : gëde, een enkele maal -ne in plaats van -nipun, kongkon, 
„nagara, anonggoni enz., een gereede aanleiding tot het stellen van de vraag, of 
„in den tijd, waarin deze stukken werden geschreven, dat is de Mataramsche tijd, 
,yhet krama in den nienw-Javaanschen trant reeds bestond. 

„Deze vraag zal wel in ontkennenden zin beantwoord moeten worden. 

„Behalve uit deze en soortgelijke stukken, die op zich zelf mogelijk weinig 
„gewicht in de schaal zouden leggen, schijnt men dat te moeten afleiden uit de 
„wijze, waarop in de Sundalanden tegenwoordig het zoogenaamde lëmës wordt 
„toegepast, dat van modern Javaansch standpunt bekeken, zoowel krama als krama- 
„inggil woorden omvat. Hoewel volkomen duidelijk blijkt, dat in het Sundaasch 
„ook echt Sundasche woorden als lëmës worden gebezigd, treedt het aan de andere 
„zijde even helder aan den dag, dat op het lëmës spreken der Sundaneezen het 
„Javaansch invloed heeft uitgeoefend. In welken tijd die invloed zich vooral, zoo 
„niet uitsluitend, moet hebben laten gevoelen, ligt voor de hand, gedurende de 
„Mataramsche overheersching, want in lateren tijd is de Javaansche invloed in de 
„Sundalanden steeds meer en meer verzwakt. Daarom mag men veronderstellen, 
„dat het Sundaasch ten opzichte van het gebruik van hoog en laag in het Javaansch 
„tgdens de Mataramsche periode een spiegel wezen moet, die ons een beeld geeft 
„van den toenmaligen toestand, hoewel men daarom nog geenszins behoeft aan te 
„nemen, dat alle details even getrouw teruggekaatst worden. Sints den Mataram- 
„schen tijd is er weder een geruime periode verloopen, en stilstand mag, zooal» 
„Prof: Kern in de inleiding bij zijn uitgave van het wayang-verhaal BalesiGala- 
„gala heeft opgemerkt, hoe weinig beweging men ook schijnt te kunnen ontdekken, 
„voor Java niet worden aangenomen. En dit geldt ook voor de Sundalanden. 

„Beschouwt men het Sundaasch ten opzichte van het gebruik van lémës> 
„en vergelijkt men het met het Javaansch van den tegenwoordigen tijd, daarbg 
„als norm aannemende het gebruik in het toongevende Solo'sch Javaansch, dan 
„springen twee zaken dadelijk in het oog : 

„lo dat in het Javaansch het aantal hooge woorden (d. i. krama-inggil 
„woorden) en evenzoo het aantal der krama-gevallen veel talrgker is dan in het 
„Sundaasch. ^) 

„2o dat in het Javaansch behoudens zeer weinige uitzonderingen, waarin 

,1) De krama-RevtUeii splitsen zicli in twee afdeelingcn, waarran de eerste omvat die, waarin etii 
.(alidam ngol^o geworden) woord vermeden en vervangen wordt door een ander, dat in dH geval ab kzMQa 
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„het gebrnik facultatief is, niet alleen ten opzichte van de krama-inggil woorden, 
„maar ook van het krama het gebruik verplicht, constant is, zoodat men van te 
„voren bepalen kan wat men gebruiken moet, doch in het Sundaasch daarentegen 
„van het lëmés slechts wat men kramr-inggil zou kunnen noemen onvermijdelijk 
„is, en het overige — doch ook hier behoudens eenige uitzonderingen in tegen- 
„overgestelde richting, — vrij, in dien zin, dat men het gebruiken mag, en dat 
„ook doet, als men beleefder, nederiger zich wil uitdrukken, doch strikt genomen 
„het niet behoeft te bezigen, zoo men zich niet door bijzondere omstandigheden 
„daartoe genoopt gevoelt. In het Sundaasch heeft men dus een zeer variabel 
„krama, dat in vergelijking met het nieuw- Javaansche ook minder omvang heeft, 
„in het Javaanscli een zeer uitgebreid en ten naastenbij versteend, terwijl in beide 
„talen het gebruiken der eigenlijk gezegde hooge woorden (krama-inggil) verplicht is. 
„Het laat zich niet wel aannemen, dat een toestand, als men in het Sun- 
„daasch aantreft, geboren is onder den invloed van een met den hedendaagschen 
„Javaansche overeenkomenden staat van zaken, evenmin, dat er in het Sundaasch 
„sints den Mataramschen tijd zulke groote veranderingen in een afwijkende richting 
„zouden hebben plaats gegrepen. Ook weet men, dat in het Javaansch tijdens 
„den glorietgd der Hindu periode krama vormen, zooals het Javaansch er thans 
„zoovele kent, slechts met moeite konden worden opgespoord, en dat dus het krama 
„van heden eenmaal niet bestond. En als men er op let, wat men ziet geschieden, 
„als een Javaan tëmbang taal schrijft, of in briefstijl zijn gedachten op papier zet, 
„verder in het oog vat de taal van zulke officiëele stukken uit den Mataramschen 
„tijd, dan schijnt de gevolgtrekking, dat inderdaad datgeen, wat het Sundaasch 
„thans te aanschouwen geeft, tot op zekere hoogte vrij getrouw beantwoorden moet 
„aan wat in het Javaansch onder Mataram werd aangetroffen, niet ongegrond. 
„Dan wordt ook verklaarbaar, waarom in de beide boven bekend gemaakte stukken 
„eensdeels in ngoko krama (te rekenen naar den tegenwoordig in dat opzicht toon- 
„gevenden norm van het Solo- Javaansch) anderdeels in krama ngoko gevonden wordt". 

Den ontwikkelingsgang van het tegenwoordige kr&m& moet men zich, 
zooals hieronder nader met voorbeelden zal worden aangetoond, aldus voorstellen: 
kr&m&-des& — facultatief kr&m& -- verplicht kr&m&. Jntusschen moet men bij de 
vergelijking der taaisoorten van vroeger met den tegenwoordigen toestand niet 
afgaan op werken als de drie Javaansche Heldendichten (uitgave T. Roorda), 
Damar Woelan (uitgave Bat: Gen:) e. a., die overgenomen zijn uit tëmbang. 
Hoewel ook daarin ongetwijfeld veel woorden, die nu als ngoko beschouwd wor- 
den, terecht in kr&m& worden gebezigd, zoo kan men toch niet nagaan* bij welke 
dit het geval is, en bij welke men moet denken aan dichterlijke vrijheid van den 
oorspronkelgken opsteller in verband met onnauwkeurigheid bij den overzetter. 

«gelden moet, de andere op gelqke w^ze de gevalleo, waarin een afzonderljjke, gewoonl^k opzettelgk gemaakte 
yYonn van een woord (soma van een ander woord) in dnsgenoenide krama-taal geliezigd wordt'*. 
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Men versta mg echter wel: ik bedoel met het laatste geenszins een blaam 
te werpen op die bewerkers, maar waar zelfs bepaald ontwikkelde Javanen, zoo- 
als mijn medewerkers over het algemeen waren, moesten erkennen — nl. nadat wij 
eenigen tijd sameugewerkt hadden — dat zij hun eigen inzichten niet meer dorsten 
te vertrouwen, daar is het geen enkelen Europeaan kwalijk te nemen, dat hij hier 
en daar fouten maakt tegen de taaisoorten, te minder, waar het tëmbang zelf hem 
voortdurend op een dwaalspoor moei brengen. 

Met meer vertrouwen meende ik bij het nagaan van het verloop en de 
geschiedenis der taaisoorten te mogen raadplegen de verzameling Javaansche brie- 
ven en die van Javaansche wetten, beide uitgegeven door Prof: Roorda. 

Van enkele der voornaamste woorden volgt in onderstaanden staat de uit- 
komst van dat onderzoek. Waar achter KN. nog tusschen haakjes / (= facultatief) 
staat geplaatst, wil dat zeggen, dat het genoemde woord wel ook in K. voorkwam, 
maar dat men op andere plaatsen den thans aangenomen kr&md-term gebezigd vindt. 
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Eigenaardig is het echter^ dat andere woorden juist een omgekeerd verloop 
hebben gehad. Zoo vindt men in het Engelsch kontrakt en in oudere brieven 
ên& b\s K., in de Anggër Agéng «r^,^. #mr,9,o#n^ (= bezit) en ^§»o| in de pro- 
clamatie der verheffing van Pakoe Boew&n& V ^wfimtKÉ» in de beteekenis van 

,lang", al welke woorden nu als KD. beschouwd worden. Ten aanzien van 
het gebruik van «^m^ en ffuiQ^j kan hier verwezen worden naar hoofdst: I 

onder «^«nS^^ Zoo moeten volgens mijn berichtgevers de woorden •^•..jy^niA»^»^. 

Kn^0fêsn9MÈ en éatirfta$xj,.jffKn»nji vrocgcr vcrpHcht kThmk zijn geweest^ terwijl de 

beide eerste nu te boek staan als KD.^ het laatste als fac. K. Dit verwerpen 
van vele vroeger als goed krim& gegolden hebbende woorden schgnt een beweging 
te zgn^ die pas in de laatste 10 k 20 jaren is ontstaan en wel voornamelijk onder 
pressie van nu wijlen Pakoe Boew&n& IX. Vooral tegen de kr&m&-vormen is zij 
gericht^ en zoo zijn reeds ft>»totoi<3«^A ^njt£lmnÈ (nl. voor iïi,njinj^ «j»«^m7 (nl. voor 

9jttt) MjttKWftuêtijt^êoj mê'%0fêM9»^ji €»én9o» (ul. voor «9«n = houig) tmtm c. a. teruggesteld 

tot KD. De kraton te Soer&kart& gaat nog verder door ook bv «n^g^o* ^^Uki^Ê (°^* 

voor êjtA^oê) êjtam^toj ^«^£1^4 êM^funtMa y< qtsnfêjtjt (ul. als uaam vau dcu boom) tc 

verwerpen. Ten duidelijkste kwam echter tijdens mijn onderzoek te Soerikart& 
aan het licht; dat men in het algemeen gesproken echter in dat opzicht niet 
tegen den stroom in kan roeien. Dezelfde priaji's^ die bv. v^rrnüêon i^»jit«&^ ^^K^ 
êOÊ ^^funn^Ê (nl. voor «iiö/rry) cuz. als KD. beschouwd wilden hebben, en zich in 

hun officiëele briefwisseling en in tegenwoordigheid van hun hoogste chefs dan 
ook zorgvuldig van het gebruik daarvan onthielden, bezigden ze herhaalde malen 
in hun gesprekken, terwijl buiten den ambtenaarsstand uit den aard der zaak zulk 
een poging tot zuivering, als men het zoo noemen wil, al zeer weinig ingang vindt. 
En zoo gaat de geleidelijke overgang van het kr&m&-des& in het facultatieve krilm&, 
en van het facultatieve kr&m& in het verplichte ook nu nog voortdurend door. 

d. Krim&'iiiggily zijnde de vierde onderafdeeling van het kr&m&, omvattende 
die kr&m&-woorden en vormen, die — onverschillig van de taaisoort, waarin men 
spreekt — behooren gebezigd te worden voor lichaamsdeelen, bezittingen, hande- 
lingen en gemoedstoestanden van personen, die in het oog van den spreker bij- 
zonder hoog staan, of die hij .om de een of andere reden op een bijzonder hoog 
standpunt wil of moet plaatsen. Eveneens bestaan krS,m&-inggil-woorderi voor 
enkele verrichtingen van anderen tegenover die hooggeplaatste personen, wanneer 
tusschen beiden volgens het oordeel van den spreker een groot rangonderscheid 
bestaat. Bestaat voor eenig woord, dat men in een van bovengenoemde gevallen 
wil bezigen, geen kr&m&inggil, dan moet men - eveneens onafhankelijk van de 
taaisoort, waarin men overigens spreekt — zoo dit althans bestaat, een krS,m&-woord 
gebruiken. Bestaat er ook geen kr&mS-term voor, dan stempelt men het toch tot 
kr&m&-inggil door — voor zoover de aard van het uitgedrukte begrip dit toelaat — 
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er vóór mnQ^^jij dan wel •o>(m«n«af met het bezittelijk voornaamwoord te plaatsen. 

Ook voor bepaalde kr&m&- of kr&m&-iüggil-woorden, waar dit dus strikt genomen 
niet noodig zou zijn^ worden deze uitdrukkingen niet zelden geplaatst. 

Tegen geen der taaisoorten worden zulke grove en dikwgls stuitende fouten 
gemaakt; als tegen het kr&m&-inggil ; op geen punt ook is zooveel verschil van 
meening; wat toch niet het geval behoefde te zijn^ wanneer men maar steeds bo- 
venvermelde definitie in het oog hield. In het begin van de inleiding wees ik 
hierop reeds met een enkel woord. Intusschen maakt het groote belang der kennis 
van deze taaisoort met name voor ambtenaren een meer uitvoerige behandeling 
noodzakelijk. Het kr&m& en mady& toch kan men ontwijken door Maleisch te 
spreken^ wanneer men geen ngoko kan bezigeo; terwijl de andere taaisoorten — 
het b§^ kasar in enkele gevallen misschien uitgezonderd — in het geheel niet in 
aanmerking komen voor eigen gebruik. Zoodra men echter Javaansch spreekt; 
zij het dan ook maar ngokO; is de kennis van het kr&m&-inggil noodzakelijk; wil 
men niet telkens de in het oog van Javanen meest ergerlijke lompheden begaan 
door ngoko woorden te bezigen van hooggeplaatste personen. Ook in andere op- 
zichten echter is die kennis hoogst gewenscht. Bij het streveu; dat dikwijls bestaat 
bij p&n&kawan's enz. van hoogere Inlandsche ambtenaren; daarin soms — treurig 
genoeg — voorgegaan door hun hoogsten chef; om de Europeesche ambtenaren in 
het openbaar te vernederen juist door het gebruik of niet-gebruik van kr&m&- 
inggil; hoort men herhaaldelijk dergelijke gezegden als : o^^tn^^^M ^«««^«^^'S' ^^ 

Maar wat nog erger iS; men ontziet zich blijkbaar niet; zich op dezelfde 
voor een Javaan minachtende wijze over de Regeering uit te laten in officiëele 
stukken uit de Vorstenlanden, ofschoon al dadelijk opgemerkt moet wordeu; dat 
dit in die van jongere dagteekening veel minder het geval is dan in de oudere. 
Een verzameling aanhalingen; die dit zouden kunnen bewijzeu; zou een vrij lijvig 
boekdeel vormen. Voor het hier beoogde doel zij het voldoende; de aandacht te 
vestigen op de volgende plaatsen : 

a. Angger sad&sh (1817): blz. 36 — 6: .ma^dTi^jac^ dus ^'s vorsten eigen- 
dom'' van het residentiekantoor en het fort te Soer&kart&. 

b, Angger Agêng (1817) : evenzoO; hier bovendien ook van de forten te Si- 
l&tig& en Mj&lali (blz. 155 — 3) en te Klaten (blz 154 — 3); 

blz. 90 8 V. o.: t^-hêitJi^n^crnQü^c^^OÈ en blz. 92 8 i(^«y«;ni^tj«n^<m2^ 

^e»«oA terwijl daarentegen bij eigendommen van den Soesoehoenan MttAiKtênj nooit 

vergeten wordt 

Herhaaldelijk vindt men het woord (rnOü^^toji geschreven zonder hoofd- 
letters; terwyl soms onmiddellijk daarop naam en titel van den ryksbestierder wèl 
behooriyk van hoofdletters zijn voorzien. Wordt de titel fói^vöór 'n^iMêo^AMJuA 
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nooit vergeten, herhaaldelgk vindt men geschreven cm«jii^i^a&«y«ji«o| zonder meer 

(o. a. blz. 127 — 2 v. o.). En waar de woorden in den haak zgn, daar stuit 
dikwijls de vorm. Zoo vindt men op blz. 153—4: .aiS«joiyj^(ia*y««i^#^^^, 

«m#&44«^*oi4S*ift>»c|Svnx dus eeu bevel van den rijksbestierder, die het stuk uit- 
vaardigde, aan den vertegenwoordiger van Z. E. den Oouvemeur-Oeneraal. 

c. Anggér Goenoeng (1840): blz. 172 — 9 v. o.: Aan de goenoengs wordt 
lievolen, de aanzienlijke Europeanen, die zij begeleiden, te ««^^ te B&j&lali. Overi- 
gens moet echter van dit stuk getuigd worden, dat — vergeleken met de oudere — 
reeds een belangrijke verbetering merkbaar is. 

Dat in de Vorstenlanden de Javaan in het algemeen en ieder ambtenaar 
van den Soesoehoenan in het bijzonder tracht, zijn vorst op een zoo hoog mogelijk 
standpunt te plaatsen, met name tegenover Europeesche ambtenaren, is niet aHeen 
volkomen begrijpelijk, maar mag in hen zelfs niet afgekeurd worden. Wg zouden 
in de omstandigheden, waarin zij zich thans geplaatst zien, waarschijnlgk hetzelfde 
doen Wèl is het onbegrijpelijk, hoe dergelijke stukken uitgevaardigd zijn kun- 
nen worden, zooals er uitdrukkelijk in vermeld staat, met medeweten en goed- 
keuring van den Resident, terwijl er toch een geheel translaatbureau bestaat uit- 
sluitend voor dergelijke aangelegenheden. 

Verwondering behoeft een en ander echter niet te baren, waar zelfs de door 
het Gouvernement zelf uitgegeven Javaansche vertalingen van staatsbladen, waarin 
dus van opzet geen sprake kan zijn, het voorbeeld geven. Zoo vindt men in die 
van Stbl. 1822 No. 10 in J. W. met betrekking tot den Gouverneur-Generaal op 
blz. 250 — 4 V. o, 0a>4si»(mjMji in plaats van »a>Êsnrmêo^^9> ophli.250 — 3v. o. 

oiyni^f in plaats van «awx op blz 249 — 4 o^<rm in plaats van v^?!l^^ ^^^' 
der den naam en titel van den Gouverneur-Generaal geregeld zonder hoofdletters 
(o a. bk. 248 — 3 v. o.). Dat men in het algemeen wel beter wist, kan blijken 
uit de omstandigheid, dat men den aanhef voor Javaansche ooren toch blgkbaar 
wel wat al te gek vond, en dien daarom meer praktisch dan juist vertaalde door: 

Wat dan meer in bijzonderheden het gebruik van het kr&m&-inggil betreft, 
volgt uit de definitie dier taaisoort zelf, dat men moet gebruiken: 
lo in ngoko en mady&-ngoko wanneer dit bestaat kr&m&-inggil en anders kr&m& 
voor woorden, die op de boven omschreven wgze rechtstreeks in verband staan 
met personen hooger dan men zelf is. Staat de persoon, waarover men het 
heeft, lager dan- of gelijk met den spreker, maar hooger dan de aangespro- 
kene, dan hangt het gebruik van kr&m&-inggil af van het rangverschil tusschen 
dien persoon en den aangesprokene. Is dat verschil groot, dan gebruikt men 
kr&m&-inggil, is het minder groot, dan liefst toch geen bepaald ngoko maar 
een min of meer neutraal woord, zoo M^tcn voorAo«yuiN ^^^wn^ voor<m^\ enz. 



— 15 — 

T6n aanzien van het gebrnik van kr&m&-inggil in verband met zich zelven 
kan al dadelijk opgemerkt worden^ dat dit in de pasisir-streek meer schijnt 
plaats te hebben dan in Soer&kart&^sch Javaansch. Hier schijnt het zich tot 
enkele uitdrukkingen te bepalen z. a. MifffmtffriMyi tniJtoA en 9j$fftmfê<M^tJt*jn 

dan wel «sn«sni>ii<j»«^% Daarentegen gebruikt men 4^14^ of êJtwfuntMê op zichzelf 

weer niet zoo. Bij welke woorden het wèl-, bij welke het niet kan zou een 
punt van nader onderzoek uit moeten maken. 
2o in kr&m& en mady&-kr&m& wanneer dit bestaat krilm&-inggil voor woorden, 
die rechtstreeks in verband staan met den aangesprokene of met personen, die 
hooger staan dan deze. Een en ander volgt weder uit de definitie van het 
kr&m&-inggil in verband met die van het kr&m&. Een enkele ipaal zal het 
evenwel voorkomen, dat men, kr&m& sprekende, van den aangesprokene geen 
kr§.m&-inggil gebruikt, en wel wanneer deze iets lager in rang is dan de spreker. 
Het verschil in rang kan echter uit den aard der zaak niet groot zyn, want 
dan zou men öf madyS. 6f ngoko bezigen. Dergelijk kr&m& nu, waarin dus in 
verband met den aangesprokene geen krlLm&-inggil wordt gebezigd, draagt den 
naam van wërd&-kr&m&. Oewoonlijk bezigt men dan ook niet £m«o| maar «g 

en evenmin de achtervoegsels «%tj«o| en vn^t»oj maar «^ty» en un^f^ns waardoor 

het dan weder een naderen overgang vormt tot het nader te behandelen mady&- 
kr&m&. Een voorbeeld hiervan treft men aan in J. Z. I. 316 en 317. 

Ook komt het voor, dat men, krS,m& sprekende, ook van iemand iets 
lager in rang dan de aangesprokene of met deze gelijkstaande kr&m&-inggil 
gebruikt Dat heeft echter alleen dan plaats, wanneer er een groot rangonder- 
scheid bestaat tusschen den spreker en den besproken persoon. 

Wanneer men kramfi. spreekt, dan volgt al dadelijk uit die omstandigheid 
zelf, dat men nooit kr&m&-inggil-woorden in verband met zichzelf kan bezigen. 
De spreker staat dan immers zoo al, dan toch slechts zeer weinig hooger dan de 
aangesprokene. Wel zal men — het wÖrdSrkr&mll altijd uitgezonderd — dan ook 
steeds van zichzelf ««i^. 1^0^10*0; en dergelijke moeten bezigen, maar dat is dan 

in verband niet met den spreker, maar met den aangesprokene, m. a. w. het 
zgn alleen die woorden, die een handeling van een mindere tegenover een meer- 
dere beteekenen. In verband hiermede is het dan ook niet recht duidelijk, hoe 
het Woordenboek telkens een woord kan vermelden als te zgn kr&m& of kriun&- 
inggil, soms zelfs als krilm& en kr&m&-inggil, zoo «o»ijt>»i«^ ê^üêoji &'n^\ üêm-rtêoji 

^Jiü^/ü'r^aoJfQêJ>aJlS»^ Qmjxj» ^^ê<ns QQ^-m^ cuz. Ecu woord toch kau nooit tegeiyk 

kr&m& en kr&m&-inggil zijn. Is het kr&m&, dan moet men het, kr&m& sprekende, 
van zichzelf gebruiken ; is het kr&mll-inggil, dan mag men het in dat geval juist 
nimmer doen. Wel is verschil van meening mogelijk, of men een woord heeft te 
beschouwen als kr&m&-inggil, dan wel als kr&m&-ngoko, en dikwgls hebben beide 
meeningen naast elkander recht van bestaan. In den tekst kan men daarvan ver^ 
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schillende voorbeelden vinden. Een sterk sprekend is het volgende : Volgens enkelen 
mgner berichtgevers heeft men de woorden £1^-^. êng^ en ^«^h» te beschouwen 

als kr^mi-inggil yoot ^f^^^m^ (= sirihdoos). Alle drie na zgn benamingen van 

zekere fatsoenen van sirihdoozen^ echter met dit verschil^ dat het eerste alleen mag 
gebruikt worden door den vorst, en — wanneer haar dit als gunst wordt toege- 
staan — ook door zijn eerste vrouw; het tweede: van goud alleen door de zonen 
van den vorst en den rgksbestierder, van zilver ook door de overige pangeran's 
en boepati's; het derde van goud alleen door de echte-, van zilver ook door de 
onechte dochters van den vorst. Nu bestaan er wel enkele kr&m&-inggil-termen, die 
althans te Soer&kart& alleen in verband met den vorst gebezigd kunnen worden t. w: 

ÖO C^ o o 

ncn9ênnêm\ fm«n^c««Kn\ ^^^/l'^i Ai»4M*«a»o| êsn«jtên$a tsn*»trtêênÈ êJt0i9O*Jfn9\ «^7^ 

tMêpt^^Ê (zie echter beneden), «c4</i|»oi^ QjTn en cu«&% '). Andere woorden weder 
worden ook van anderen dan den vorst alleen, maar toch alleen van de hoogsie 
sant&n&'s en ambtenaren gebezigd, zoo ^êmA^ Mjf&\ «A^^n-^^ (i^l* ^^ d^^ zin van 
f^achterdeur'') «o-Sc«A £«^0^1»^ «ot«7»ocn en enkele andere. Hieronder vallen echter 
m. i. de woorden ^t^-ft^ «o*^ en ^m niet, omdat het de benamingen zijn van 

bepaalde modellen van sirihdoozen, en men een gewoon model, zelfs al was dat 
in het bezit van den vorst, toch nooit ütA-^t^ maar alleen «>n(^#«^c«^«m«bcn*3| 

zou kunnen noemen. 

Verder geeft het Woordenboek nog verschillende woorden op als krim&- 
inggil, die volgens mijn berichtgevers nu alleen nog maar in tëmbang gebruikelijk 
zgn. Behalve die in de verschillende hoofdstukken vermeld, zijn dit nog -n §m»ji 

9ontm90\ Êcntn»^ji9on% ê<ncm\ «5n'9?2 '^J l*^*^%**2i •cnêsÊfn.iAMjt (VergClljk eCUtCr lüUl Si, 1, 

bk. 187 — 13) &^^s H4#mcj| Q^.mji «jc^j^f 2'^*^ ^^ ^^KnKr^% ^) Vcrschcidene 
dezer woorden schgnen echter werkelijk in bepaalde streken als krilm&-inggil in 
gebruik te zgn, zoo bv. &nj»9Jt in Djap&r&. 

Volgens mgn berichtgevers zijn kr&m&-ngoko de volgende woorden door het 
Woordenboek als kr&m&-inggil vermeld : «n «o &«<?}> •jnêoitmÈ (ook in de beteekenis van 

yVerhefifen", „aannemen"), ^^ (men zegt immers ook ^f^4^«:itfl3>^K»|), M^friwÈ ') 

cmtt^tüt *) mMêJnm\ «Jijki\ Atirms nAnjiên\ \ê^m»êO\ êKn^KtêOê ^^fCS^Ê (^^^ OOk J. Z. 1. ^üy). 



1) Uit den aard der zaak worden echter de meeste Tan deze woorden — althans door de eigen onder- 
hoorigen — ook met betrekking tot Mangkoe Nag&HL gebezigd. 

2) Het hiernaast opgegeven cnêjtLmcm kenden mgn berichtgevers zelfs in het geheel niet. 

8) =: ybloedbeoling". Wbk. zegt hiervan bq êjt^i ^ook KI. vau &&^", maar zegt bq &^^ 

alleen: ,«3i«S f KN. (vol^ WW. ook ^^'^•QJl^ KN.)". Het klinkt bovendien ook hoogst onwaarsch^nlqk, 
dat voor een dergelijke spjs van het lagere volk een krftm&-inggil term zou bestaan. 
4i Wbk. vermeldt het b$ ojt'nwfnjt ala KN., bq a/uti^ als KL 



•f' 
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Het woord €üQ«aii^ door Wbk. ook opgegeven als kr&mS,-iDggil voor entjfnBffiênjj 

(= middel) kenden mijn berichtgevers alleen — en dan gewoonlgk verkort tot ö»mij»| — 

als benaming van een kleedingstuk^ een lijfje zonder mouwen. 

De talrijke misvattingen van het Woordenboek op dit gebied zijn echter 
zeer gemakkelgk te verklaren uit de omstandigheid, dat men — ngoko sprekende — 
van een meerdere steeds een krS.m&-woord moet bezigen, wanneer er geen krS,m&- 
inggil-term yoor bestaat. Zoo niet alleen de woorden maQ»oè öq#m| enz., die het 

wèl vermeldt, maar ook alle andere kr§.m&-termen, waarnaast geen kr&mS.-inggil- 
woorden bestaan, zoo bv. ém-ntaj A*:9(^ enz. Maar omdat zij bg gebreke aan 

kr§.m&-inggil termen in bepaalde gevallen ook in ngoko gebezigd worden, daarom 
zgn ze toch geen kr&m&-inggil, d. w. z. woorden, die uilsluitend gebezigd mogen 
worden in recht streeksch verband met personen, die men om de een of andere 
r^en op een bijzonder hoog standpunt wil of moet plaatsen. 

Van enkele kr&mS,-inggil-termen bestaat een dubbel stel, nl. één woord, dat 
in ngoko-, en één, dat in kr&mS, gebezigd wordt. Het zijn de volgende: 



nêjtxm ^. wiêsjitn^êOM ix. 



* KN. ^ 



O 



fac. K. nl. in de beteekenis van 

■'^' » » ï> n n »^S 



(M«A9£Q«^f ^^^* ^' Ui* lU UO UeUMSlLOUlS YHD „byzit'\ 



C|*0 KN. 



en (fAÊCtanmêjti lac. K.. 



Een groote rol spelen in het kr&m&-inggil uit den aard der zaak de voor- 
naamwoorden. EJen enkel woord daarover komt mij daarom niet misplaatst voor, 
temeer waar men te dien aanzien zooveel verschillende opvattingen aantreft. 

Men heeft daarbij wel te onderscheiden tusschen de Vorstenlanden en de 
Gouvernementsresidentiën. In de eerste wordt met «^«ic«^ituM7«ac«« alleen de 



vorst aangesproken '), die van zichzelf in brieven ShvjtMÈ maar anders steeds 
(un»<n bezigt. Uitgezonderd hiervan zijn zijn moeder en de oudere pangeran's, tegen 
wie hij krllm& spreekt en dus het voornaamwoord é^nj» gebruikt. Hg spreekt hen 
aan met a?nKn en cntu»»fnÈ maar alle overigen in brieven met ^^^7 en anders met 
4}«aiff4j«ji% Tegenover den vorst bezigt een ieder van zichzelf «yn^«o«3^c|n.t% be- 
halve zijn moeder, die ngoko spreekt — dus met 4>»Kn — en de oudere pangeran's 
en zgn echtgenoote, die «m^ bezigen. Al deze personen spreken hem bovendien 
niet aan met M^^^^tAMêniQ^ maar met •}n&<ma7n»n|x De gewone aanspraak voor 

de sënt4n&'s en alle ambtenaren boven den rang van panewoe, uit den aard der 

« 

zaak alleen door hen, die lager staan, is oa?>lScig)g«| voor hen, die daarbene- 



e • 



] ) Tegenwoordig wordt echter — maar aUeen door de eigen onderhoorigen — ook Mangkob Naoaba 
aangesproken met «^«ycA^cAifn i^<M|N Enkelen besigen liet sel£s ook tegen den Pan&e&an Adipati Anom. 
Walbeelun taaisoorten. % 
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den staan: oi^i?ioM>^4^c«^«Ai^ of «^«jc«^ca»«2i^ Alleen tegenover den vorsten 

den Pakgeran Adipati is eigenlijk het gebruik van *>»»«^toQ«cj^ verplicht 

Thans wordt het echter ook gewoonlijk gebezigd tegenover alle pangeran*s- 
poetr& en tegenover den rijksbestierder. ^ênéa^&ji zegt men tegen alle overige 

pangeran'? en tegenwoordig ook tegen de boepati's, ofschoon tegenover dezelaat- 
sten tmnjt voldoende zou zijn. 

In de Oouvernementslanden daarentegen heeft men veel minder vaste regels. 
Voor zoover ik heb kunnen nagaan^ wordt daar algemeen tegenover een resident 
of regent 0^i^«i^«.u«ooc^ gebezigd^ dikwijls ook tegenover een assistent-resident. 

Met êjtéin^itctên^^sji wordcu aangesproken alle overige Enropeesche bestuursamb- 
tenaren en de Inlandsche ambtenaren boven den rang van wad&n&, en ook de 
wad&n&'s zelf^ wanneer zij van hooge afkomst zijn. «jr^i^«^«n.^<|c«^aAt«o| is naast 

JSiêOTi de gewone aanspraak voor de lagere Inlandsche ambtenaren. Mm^ut^w 

zegt men tegenover alle Europeesche bestuursambtenaren en ook tegenover alle 
Inlandsche, tegen wie men tu»,:iit^,ct»o^^j zegt. Tegenover de andere zegt men 

»m/u of *anutnj% Assistcnt-wadltn&'s bezigen tegen kontroleurs o^^l«n«ocac^ wa- 

d&n&'s dikwijls ook, maar soms ook o^^«n«o^4^c^^44««2i^ 

Zooals men ziet, worden in de Gouvemementslanden in het spraakgebruik 
veel hooger titels toegekend dan bv. te Soer&kart&. Maar het gaat geenszins 
aan — zooals veelal gebeurt — dat aan te merken als een usurpatie. Het is de 
gewone ontwikkelingsgang van alle titels in alle landen. Men zou dan ook bv. 
in het Fransch den titel van „monsieur*', die nu ongeveer aan een ieder wordt 
toegekend, een usurpatie kunnen noemen, omdat die vroeger uitsluitend toekwam 
aan den koning. En dat is nog niet eens zoo lang geleden als de overgang van 
bv. Samarang aan de Compagnie. En om bi) het HoUandsch te blijven, tegenover 
welke personen gebruikt men daar niet in adressen „den Heer'' of zelfs „den 
Weledelen Heer". Uit den aard der zaak hebben die titels te SoerS.karti, waar 
nog een Javaansch vorst zetelt, langer hun oorspronkelijke waarde behouden, maar 
ook daar worden, zooals boven met een paar voorbeelden is aangetoond, aan velen 
hoogere titels toegekend, dan waarop zij in vroegere tyden recht zouden hebben gehad. 

Ten aanzien van het gebruik van het kr&mi-inggil zij ten slotte nog op- 
gemerkt, dat men dit, zelfs in gevallen, waarin men er anders toe verplicht zou zgn, 
niet mag gebruiken, wanneer men in één adem spreekt over iemand, die nog veel 
hooger staat. Een voorbeeld daarvan vindt men in J.Z.I-197, waar eerst in 
verband met den rijksbestierder wordt gesproken van ^«.u en fmê^^êA*a<jji omdat in 

één adem de vorst genoemd wordt, terwijl wat verder het voornemen wordt uitgedrukt 

om te gaan xt<ni/nffkjt«^«a«&i09«44snaAtikr«\ 
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Eindelijk volgen hier nog eenige aanteekeningen, overgenomen uit de 
^Javaansebe spraakkunst" van den Heer Jansz, blz. 51. v. v: 

„Ten opzichte van de werkwoorden waarmede gezegd wordt dat een hoogge. 
„plaatst persoon zijn minderen iets laat doen of doet verrichten (waarvoor natuurlgk 
^geen eigen kr&m& loehoer bestaat), is het niet altijd gemakkelijk te bepalen of^ in 
„ngoko sprekende, het kr&m& of het ngoko moet gebezigd worden. Bijv. vaneen 
„vorst wordt gezegd dat hij zijn krijgsvolk verzamelly d. i. in 't Javaansch: doel 
„bijeenkomen ri«^^,y,oi ngloempoeqqaké, N, ^«^«^«yw» nglëmpaq- 

,,qaké, naar het kr§,m&. Gebruikt men het laatste, dan is het als of die min- 
„deren geëerd worden, doordien de grondvorm van het woord hun betreft; en met 
„het eerste is het alsof den vorst te weinig eer wordt bewezen. In dit geval 
„zegt de een: de Vorst verzamelt ze, en dus kr&m&. Maar de ander: het zijn 
„geringen die zamenkomen, en dus ngoko. Soms kan men den knoop doorhakken, 
„bijv., in dit geval, zeggen: hij ontbiedt ze zamen te komen] dan heeft men voor onl- 
^bieden een krS^mS. loehoer, en de zaak is in orde. Overigens is in. dit opzicht wel 
„het volgende in aanmerking te nemen. Zegt men bijv. dat de vorst iemand slaat, 
„dan noemt men iets dat geheel alleen van den vorst uitgaat, en niet van den 
„persoon die geslagen wordt. Nu heeft men voor slaan twee woorden: n/n:fi»&êmji 

„anggi tiq, K. N., en êJnincnrrnji anggëboeg, N., ^^K^nji anggëbag, K. 

„Dit bepaalde kr&m& wordt dus gebruikt. Maar zegt men dat hij hem doodt, dat is in 
„'t Javaansch: hem den dood aandoet, dan noemt men iets omtrent dengene die 
„gedood wordt, en is dit een geringe, dan mag die dood niet als iets eervols 
„worden voorgesteld, dus niet met het kr§.m&, nog minder met kr&m& loehoer. 
„Vindt iemand echter ongepast voor wat een vorst doet een ngoko- woord te be- 
„zigen terwijl er een kr&mS, bestaat, dan kan ook hier misschien de moeilijkheid 
„opgelost worden indien men weet op welke wijze hij den man doodde, met de 
„hand, een stok, een zwaard als anderszins. Men zegt dan bijv : hij sloeg hem met 
j^hel zwaard (unt:mQ,ta»jf anjabët) dat hij stierf. Is die wijze niet bekend, dan 

^kan men het woord £l/i>a^ii nëlassi gebruiken, hetwelk eigenlijk beteekent 

„een eind maken aan iemand of iets, dus z. v. a. ons afmaken. Is het de vorst of 
„een ander hoogaanzienlijk persoon die zelf geslagen wordt, dan is zelfs het kr§.m& 
,van slaan nog weinig passend, en zoekt men dus naar andere uitdrukkingen, en 
„zegt bijv. dat hij mishandeld wordt met slagen ; of wel naar omstandigheden 
„bezigt men het deftiger woord (un^^nA andjëm&lS., dat hevig slaan wil zeggeuf 

„of het boven aangehaalde cmQ»t^ njabët. Zoo ziet men dat in dergelgke ver- 
fhalen heel wat in acht te nemen is om naar den eisch te schrijven/' 

III. Madya : bestaande uit een zoker aantal woorden en vormeü, die in de 
eerste plaats gebruikt worden tegen minderen, wanneer men dezen om de een of 



andere reden eenigszins wil eeren, terwijl het rangverschil toch niet toelaat^ kr&m& 
te bezigen. Hoewel dns, zooals ook hieronder nader zal blijken, het mady& min 
of meer moet beschonwd worden als een overgang tusschen het ngoko en het kr&m&; 
kan men het toch niet; zooals wel eens gebeart^ noemen de taal, die gesproken 
wordt door gelijken onderling. Dit gaat alleen op voor personen uit den minderen 
stand, zoo koopvrouwen, bedienden, enz. Overigens wordt door gelijken onderling, 
zooals boven reeds is opgemerkt, óf ngoko óf kr&mS, gebruikt. Dikwijls echter 
zal men madyS, hooren, waar men kr§.m§, zon verwachten, maar dan ook uitsluitend 
uit den mond van desalieden, voornamelijk vrouwen, die uit den aard der zaak 
minder bedreven zyn in het gebruik van het kr&m&. Het zijn in den regel de- 
zelfde personen, die van zichzelf ook krS,mS.-inggil gebruiken in kr&m& en her- 
haaldelijk kr&mli-desll-woorden bezigen. 

Het mady& dan bestaat uit: 

lo een klein getal woorden en vormen, speciaal eigen aan die taaisoort, 

2° zeer enkele ngoko-woorden en dito grammaticale vormen, 

30 een klein getal kr§.m&- woorden en dito grammaticale vormen. 

Ten aanzien van alle andere woorden kan men óf het kr^mH óf het ngoko 
bezigen, wat afhangt van de meerdere of mindere mate van beleefdheid, waartoe men 
zich verplicht acht, en zoo kan men tweeërlei soort van mady& onderscheiden, t. w: 

lo madyh-ngokOf waarbij — afgescheiden natuurlijk van de boven vermelde 
vaststaande woorden — alleen ngoko gebruikt wordt met de voornaamwoorden 
&4ai of 0^«^«yi^«;ti»2i dau wcl êin(tj»n/i-n\ dcu tltcl of ccu graad van bloedverwant- 
schap als aanspraak ; 

2° madyh'kr&mh, waarbij men alleen kr&mS,, een enkele maal zelfs kr&m&- 
inggil gebruikt met «o»4^€«^«>u«o^ als aanspraak. 

Madyê,-ngoko wordt gesproken : 1° door personen van minderen stand : koop- 
vrouwen, bedienden, desalieden onderling, 2° door een meerdere tegen een mindere, 
wanneer hij deze om de een of andere reden eenigszins wil eeren (zie boven). 
In het eerste geval is de aanspraak èi*m of «^«^oi^tM^ni dit laatste gewoonlijk 
verkort tot ,^iA of iji% Voorbeelden hiervan vindt men in J. Z. I No. 32, 36,37, 
38, 41 en 55. In het tweede geval is de aanspraak 0^^««^m««o« dan echter 

niet verkort, of een graad of titel. Een voorbeeld hiervan vindt men in J. Z, 
I No. 40. 

Mady&-kr&m& wordt gesproken bv. door een vrouw tegen haar echtgenoot, 
en door een jongere tegen een oudere, wanneer deze van denzelfden stand is, en 
het verschil in ouderdom niet van dien aard, dat kr&mS, moet worden gesproken. 
Neemt men deze omstandigheid, nl. dat het altijd tegen meerderen gesproken wordt, 
in aanmerking, dan zou men het madyi-krê,m§. eerder een schakeering van het 
kr&m& dan van het mady& moeten noemen. Temeer, waar bovendien nog het 
groote verschil bestaat, dat tegenover madyi-ngoko in een gesprek krS,m&-, tegen- 
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over iDady&-kr&m& daarentegen ngoko staat. Met het oog echter op het verplichte 
gebruik van de eigenaardige mady&-woorden heb ik de Javaansche indeeling ge- 
volgd, en het beschouwd als een onderdeel van het mady&. Wanneer men intns- 
schen een grenslijn zou willen trekken tusschen het ngoko en het kr§,m&, dan zou 
die vallen tusschen het mady&-ngoko en het mady&-kr&m&. Een voorbeeld van 
deze taaisoort vindt men op blz. 280 v. v. van de beknopte Javaansche Grammatica 
van Prof: Roorda, uitgave 1 882. Zooals men daaruit ziet, wordt zelfs een enkele maal 
kr&m&-inggil gebezigd, zoo op blz. 280 — 8 &HnfmA^ en op blz. 282 — 16 en 

284 — 12 M.«r»^ Verder vindt men nog mady&-krS,m&, maar afgewisseld door krim&, 

gebezigd door Sëtr&dj&ji tegen Njah Dji Kjang op blz. 245 v. v., door Eértamit& 
tegen Sëtr&djSjS, op blz. 246 v. v., door GloegS tegen zijn moeder op blz. 263 v. v. 

Ter voorkoming van misverstand zij hierbij nog aangeteekend, dat, hoewel 
het regel is, dat een vrouw tegen haar man mady&-kr&m& spreekt, het ook voor- 
komt, dat zij zich in ngoko uitdrukt (vergelijk o. a. J. Z. I — 147), en men in de 
hoogere standen zelfs dikwijls ki*^m& zal bezigen. Het eerste betreft voornamelijk 
gesprekken in den huiselijken kring. Daarbuiten of in bijzijn van gasten zal een 
vrouw zich tegenover haar man bgna altgd van kr&m& bedienen. De man zelf 
spreekt steeds ngoko, behalve in de hoogere standen, wanneer hij van lagere af- 
komst is dan de vrouw, in welke geval beiden kr&mfi, spreken. 

Evenals bij het kr&mli zou men ten aanzien van de waarde der mady&- 
woorden zelf nog kunnen onderscheiden tusschen verplicht en facultatief. Onder 
het laatste zou men dan moeten brengen 7^g^*o| AiA^ojf «aitf^rSi-Dx &»a>\ a^c«x ê« 

en in zekeren zin ook »o«^^««« Dit laatste toch wordt uitsluitend gebruikt door 

personen van den minderen stand, wanneer dezen onderling mady& spreken. Meer- 
deren, die zich tegenover minderen van die taaisoort bedienen, zeggen t»t&«s>i^ 

êo-ri^Êfnnjty tcrwijl hct iu madyS.-kr&m& in het geheel niet te pas zou komen. 

Wat •aiêJiA-n betreft, deze uitdrukking wordt behalve in madya ook in kr&md 

gebezigd en wel door aanzienlijken onderling. Het gebruik van &un^ vroeger 

algemeen, zie o, a. de bovenaangehaalde samenspraak No. 41 in J. Z. I schijnt 
in den tegenwoordigen tijd zich te beperken tot de desa's. Ter hoofdplaats hoort 
men algemeen oj^^f^ut^woj^ 

Bij de beschouwing van het mady& moet men in aanmerking nemen, dat 
het niet alleen is uitsluitend spreektaal, maar zelfs grootendeels spreektaal, gebe- 
zigd door minderen en onontwikkelden En waar zelfs tegen het zooveel meer 
beoefende en gesproken krS,m& en kr&m&-inggil, waarvan het eerste bovendien ook 
schrijftaal is, zelfs door Javanen met eenigen naam op letterkundig gebied niet 
zelden fouten gemaakt worden — een mijner medewerkers gebruikte hv, ^i^mtj 

in K., en verscheidenen niet eens, maar meermalen ^m van zich zelf — daar is 
het niet te verwonderen, dat men herhaaldelijk in het gebruik afwgkingen van de 
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boven vermelde regels zal aantreffen^ zooals dat tronwens in iedere taal wel het 
geval zal zijn. Vooral het mady&-kr&mll; zooals dat door een vrouw tegen haar 
man wordt gesproken, is dikwijls vermengd met ngoko-woorden, zooals bleek uit 
verschillende opgeteekende gesprekken, mij door mijn Javaansche medewerkers 
verstrekt. Daarentegen hoorde ik in mady^-ngoko slechts een enkele maal een 
kr&m&-woord, dat niet bepaald eigen was aan het mady&. Ook in het boven- 
aangehaalde stuk uit de beknopte Javaansche Grammatica van Prof: Roorda vindt 
men in mady&-kr&mS, herhaaldelijk ngoko-woorden, zoo op blz. 280 — 1 iün*ntm\ 

blz. 280—13 ^Q^ blz. 280—16 m»A,^u^.s blz. 280 - 20 .^n..x blz. 280 — 

2 V. o. Sicrnmy blz. 280 — 1 V. O. •yimf«y'ni^ cuz. Aan dcn anderen kant weder 

treft men kr§,mi-woorden aan, waarvoor mady&termen dan wel vast aangewezen 
ngoko-woorden bestaan, zoo op blz. 280 — 9 ojnu^^fj maar elders weer Quem^mè 

bk. 280 — 9 mèMiSiMji blz. 281 — 3 v. o. en elders «3i*S^ maar op andere 

plaatsen ^, of 2k% Hoewel mijn berichtgevers ^nder uitzondering alle niet- 

vaststaande ngoko-woorden, in mady&-krSm& gebruikt, '^la^ even zoovele fouten 
beschouwd wilden hebben, zou echter de opname van een derg^ijk stuk ook in 
een voor eerstbeginnenden bestemd leesboek verdedigd kunnen worf^n op grond 
van het feit, dat die fouten nu eenmaal algemeen — ofschoon lang niet dooFlfcU^n 
gemaakt worden. Dat echter daar in madyi-krimd slechts een enkele maal 

•y«^*4#to| (blz. 284 — 13) maar anders steeds &é<ns en ^^nMA'n^ soms zelfs in 

denzelfden zin &#oi en •^•^A'» door elkander gebezigd worden, z. a. op blz. 

282 — 8, dat kan ook daarmede niet verdedigd worden, want die fouten worden 
ook in het gebruik nimmer gemaakt. 

Minder juist is dus ook wat staat in de spraakkunst van den Heer Janbz, 
blz. 46: „Al naarmate men meer gemeenzaam spreekt, mengt men er meer ngoko- 
-woorden onder. Daardoor onderscheidt men nog mady&-kr&m& en mady&- 
„ngoko" of wat op blz. 3 van de eerste uitgave van de Grammatica van Prof: 
Roorda staat: „Dit Madya nu bestaat uit eenige woorden en vormen, die aan 
„deze taaisoort bijzonder eigen zijn, en verder uit een vermenging van Ngoko en 
„Krilm& door elkander, waardoor deze taaisoort voor groote wijziging vatbaar is. 
In de beknopte Javaansche Grammatica is dit 'verbeterd geworden in : yJ)\iMadyh 
;,nu bestaat vooreerst uit eenige woorden en vormen, die aan deze taaisoort bij- 
„zonder eigen zgn; ten tweeden uit een klein getal Krim&-woorden ; en verder 
„uit Ngoko-woorden. — Doch dit Mtóy& kan uit eerbied of respect ook zoo ge- 
„sproken worden, dat men wel de gewone Mèdyi-woorden en Mèdy&-vormen gebruikt, 
^maar overigens, Kr&m&-woorden in plaats van Ngoko-woorden. Zulk een Mè-dyS, 
„zou men Er&m&-m^dy& kunnen noemen.'' 

Zooals men ziet, komt dit geheel overeen met de mij verstrekte inlichtingen, 
en kan dus wel aangenomen worden, dat het als vaste regel juist is. De meening 
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van al mgn berichtgevers zonder nitzoDderiDg ter zake was deze: Een vrouw 
behoort tegen haar man kr2.m& te spreken, en dat doet zij dan ook in den eersten 
tijd van het huwelijk. Langzamerhand gaat dat echter over in madyS.-kr&mS., en 
aangezien nu eenmaal de meeste vrouwen Stun^-n zyn tegen haar man, gaan z^ 

ten laatste zoo ver, van zelfs daaronder nog ngoko te mengen. Zoo moet men 
het ook verklaren, dat men er nog een enkel kr&m&-inggil-woord in tegenkomt, 
hoeveel ngoko-woorden er ook overigens gebruikt worden. 

Uit een vergelijking van de eigenlijk gezegde madyi-woorden met de over- 
eenkomstige kr&mli-termen blijkt terstond, dat zij over het algemeen verkortingen 
daarvan zijn. Men zou het mady& op grond daarvan ook kunnen noemen een 
verkort- en daardoor minder vormelijk en eerbiedig kr&m&. Hieruit zal dan ook 
wel moeten verklaard worden, dat mijn berichtgevers verschillende woorden als 
bepaald mady& opgaven, die lang niet algemeen als zoodanig erkend worden, zoo: 
êittm. blijkbaar een verkorting van »JÊ^i49tm^ 
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Ook in andere opzichten is soms het mady& een overgang tusschen het 
ngoko en het kr&m&. Zoo bestaan bv. voor het woord „zooveel" in het ngoko 
twee vormen, «^«^«.«^«o en »jirf€t»%viM9\ In het kr&m& bestaat er slechts één: oj»^ 

^^ Het mady& nu kent weder twee vormen: «u»«^«t^«o| en •^«ye»ff^«n| en komt 

dus in zooverre overeen met het ngoko, terwijl aan den anderen kant de vorm der 
woorden overeenkomt met het krimi. Evenzoo is het gesteld met de mady&-vormen 
staande tegenover «^««^«oa c|*r>«o> en gM»m8*MÊ^ 

Hoogst eigenaardig is de mady&-term voor het woord Knrm»«»jnl. ^#01^ «n;x 

Men zou toch van een dergelijk, weinig voorkomend woord geen afzonderlijke 
mady&-uitdrukking verwachten. De vervorming zelf laat zich beter verklaren, 
daar in de spreektaal — en dat is toch het mady& eigenlijk — zeer dikwijls de a in 
een c overgaat, zoo bv. n^jn^^Hiêfn^ nmnntfufmê nv»ntjn9HTnÊ M»n9«t$nff*m« CU anucre mccr. 
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IV. Basa KA8AR : In elke taal komen uitdrukkingen voor, die in beschaafde 
spreektaal niet gebezigd zullen worden, en die alleen dienen, om — waar men dit 
noodig acht — een zekere verachting uit te drukken. In den regel zijn deze uit- 
drukkingen, die men in het Javaansch b&8& kasar noemt ^), figuurlijk gebruikte 
woorden, die in de gewone beteekenis niets verachtelijks uitdrukken. Zij worden 
dit eerst door de toepassing hetzij op menschen — bv. van woorden, die anders 



1) £n niet ogoko-av^p, waaroTer boven snb 1 gesproken is. 
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alleen van dieren gebezigd worden — , hetzij op zekere haDdeüngen of lichaains- 
deelen, die dan op een platte wyze met andere zaken vergeleken worden. 
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V. Basa kadaton: Zooals hierboven bij het gebruik van de voornaam- 
woorden in het kr&m&-inggil reeds is opgemerkt, spreken allen — uitgezonderd 
enkele oudere familieleden — tegen den vorst dezelfde taal, en bezigt deze ook 
omgekeerd tegen hen allen één en dezelfde taal. Wel bestaat hierop in zooverre 
een kleine uitzondering, dat de Panöeran Adipati Anom met 0^^% wordt aange- 
sproken, maar dat is een onderscheid van uiterst geringe beteekenis. Men kan 
dus in het algemeen zeggen, dat allen voor den vorst gelijk zijn. Tegenover hem 
bestaat tusschen hen geen rangonderseheid : allen zijn zijn dienaren, zijn slaven, 
over wier goederen en personen hij volgens oud- Javaan sche begrippen naar wille- 
keur kan beschikken. Hieruit volgt, dat in zijn tegenwoordigheid ook niemand 
anders door de taal, die men bezigt, geëerd mag worden, dan hij alleen. Zoo 
moet men m. i. verklaren het ontstaan van het b^s& kadaton, zijnde een soort 
middentaai; gebezigd in den kraton in tegenwoordigheid van den vorst, natuurlijk 
behalve wanneer men tegen hem zelf spreekt. 

Thans echter is dat oorspronkelijk begrip te Soer&kart& bijna geheel ver- 
loren gegaan, want ook in de onmiddellijke tegenwoordigheid van den vorst wordt 
daar thans op enkele woorden na gewoon ngoko en kr&mS, gebezigd. Eigenaardig 
genoeg is echter het b&sS, kadaton nog in gebruik bij de gandek's en de njai's 
toemënggoeng, wanneer zij een last van den vorst overbrengen, een gebruik dat 
eigenlijk niet past in het oorspronkelijk wezen dier taaisoort. Toch is ook in de 
gevallen^ waarin men thans nog bê.s& kadaton hoort, het gebruik daarvan beperkt 
tot een veertiental woorden. Oorspronkelijk moet het ongeveer een zestigtal woor- 
den en uitdrukkingen gekend hebben. De meeste daarvan zijn echter thans geheel 
of bijna geheel in onbruik geraakt. Van de veertien thans nog in gebruik zijnde 
woorden worden bovendien negen, t. w. ft^S«^*<Tiv •mijnyi9ffrrnt»ni\ injtun\ «ljA«<wx 

^A^^ êAM&s 4.•lfnft'n^ mjt^^i en ffcntiAM uitsluitend gebezigd door de personen, die 

een last van den vorst overbrengen. 

De grondslag, waarvan ik bij de bewerking van hoofdstuk XI uitging, was 
een boekje met den titel ü-rn^njtwftait^tsn^êiSi^ê^taffÊsntMi door F. L. Winter 

uitgegeven. Daarbij werden mij door den rijksbestierder ter inzage afgestaan twee 
pranatan's, die in hoofdstuk XI met I en II zijn aangeduid. Pranatan II, dat het 
volledigste is, vermeldt van de door Sërat wawaton opgegeven woorden enkele 

niet, t. W. t/»c«^«n« AmtLÊBoa o^nrt(m\ n*at(»nênê êtmnajtap\ êOimMKntAtoa »jnapta^\ «Ji*r>^\ 
«ji0O«sn« fsl*^*QlÊ «9tt^t^^ nMJtttxn^nx nttatÊX^ mafn^cnasn^oa éEatnêmiasttêOê ^amt^n^y «^«;n«n% Van 

deze vermeldt Pranatan II, dat echter overigens veel minder woorden opgeeft, wél 
A/»nj#o| <iji-9»(m en ^Q2r^% Zie verder hierover hoofdstuk XI zelf 
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Meer speciaal over het JogjSl'sche h&8& kadaton handelt een opstel van 
den Heer G. J. Oudemans in deel XXXVII v. h.Tijdschr: voor Ind: Taal-, Land-en 
Volkenkunde. 

Ten aanzien van de woorden zelf nog het volgende: Volgens den Heer 
OüDEMAirs zouden •m/^ci«o4«.]&^ en«oi«j>«n4d«of geen b§3& kadaton maarkr&mS.- 

inggil zijn. Bij de beoordeeling daarvan moet m. i. de doorslag geven het ant- 
woord op de vraag: worden die woorden uitsluitend gebezigd in de voor het 
b&s& kadaton aangewezen gevallen? En dan luidt dat antwoord voor de twee 
eerste woorden bevestigend, voor het laatste echter ontkennend. Zie o. a. J. Z. 
I — 84, waar men /m«éc| en J. Z. I — 83, waar men £t^ vindt. M. i. moet men 

dus wel êottmStajKioji als kr&m§,-inggil aanmerken, maar de beide andere woorden 

niet. Ten aanzien van «^£,(Kn zij hier nog opgemerkt, dat het woord blijkbaar 

alleen als bijstelling werd gebruikt, want in een van de twee bovengenoemde 
pranatan s vond ik •>|«>ti«wftn^c«.^Ao«ijf« 

ïJen eigenaardige moeilijkheid doet zich voor bij de qualificatie der woorden 
ShB^êo» en A-nik Zij werden vroeger door den Soesoehoenan ook bij plechtige ge- 
legenheden, thans echter nog maar alleen in brieven gebruikt. Waarschynlijk op 
grond daarvan noemt Sërat wawaton ze b&sS. kadaton. Dit kan echter nooit juist 
z^n, daar het b&s& kadaton juist een taaisoort is tusschen onderdanen onderling in 
tegenwoordigheid van den vorst, terwijl deze zelf het uit den aard der zaak nimmer 
kan gebruiken. Beide woorden worden evenals £ny#^.*ji#m enz. alleen van den vorst 

gebezigd, en zijn daarom door mij gebracht onder het kr&m&-inggil. Dat de vorst 
alleen ze bezigt, is daartegen geen bezwaar; ook andere kr&mi-inggil-woorden 
worden door hem van zichzelf gebezigd, en het begrip ^ik" of „gg" in verband 
mei den vorst kan uit den aard der zaak alleen door deze zelf uitgedrukt worden. 
Men zou ze ook kunnen noemen ngoko, alleen door den vorst gebruikt; maar dan 
stuit men weer op het bezwaar, dat er geen andere voorbeelden van een dergelijk 
ngoko zijn aan te wijzen. 

Wat betreft het woord ^mnj» door Sërat wawaton opgegeven als b&si kadaton 

met waarde = «^^^n^^ in hoofdst. XI nam ik dit niet op, daar het déAr licht 

aanleiding zou geven tot begripsverwarring. Als bhsa kadaton toch, d. i. tusschen 
de ambtenaren onderling is het thans niet meer in gebruik, zoodat het onder de 
rubriek b zijn plaats zou behooren te vinden. IS^^i kran^-woord •c^nj» daarentegen 
is nog in gebruik in die gevallen, waarin men vroeger tot het blls& kadaton ver- 
plicht was, maar nu gewoon krS,m& spreekt. 

De Heer Oüdemans geeft eindelijk nog als b&sS. kadaton op <M«nr^»i^ maar 

dit woord is — althans te Soer&kartS, — gewoon krUm^. 

Ten aanzien van het gebruik van het bS-sS, kadaton behalve door de gandek's 
en njaï's toemënggoeng, kan terstond uit rubriek 6 van hoofdstuk XI blgken, dat 
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bet ook vroeger wel in beginsel een taal tnsschen gelijken waS; maar dat ertocb 
wel degelijk • — zij het ook alleen in de voornaamwoorden — onderscheid gemaakt 
werd tusschen de personen, tegen wie men sprak. Zooals gezegd is, beperkt zich 
thans dat gebruik tot een vijftal woorden, t. w. ^^m^s «2«a> ^i^> ^«» en *»&s 

woorden, die ook dikwijls vervangen worden door de gewone krllm&- of ngoko- 
termen. Van de vrij talrijke, bepaaldelijk aangewezen categorieën van personen, 
die zich vroeger van het bS.se. kadaton mochten of moesten bedienen, zijn nu nog 
alleen overgebleven : de boepati's, kliwon's, dalang's, niagi's, gamèl's en panëgar's, 
verder de vier buiten- en de eene binnen-njai toemënggoeng met haar algemeene 
chef de Raden Ajob Adipjlti Skdjlh Mirah. 

Uit de beschouwing van het b&sS. kadaton blijkt verder, dat het grootendeels 
woorden zijn, die nu alleen nog maar in tëmbang voorkomen. Men zou het dus 
ook kunnen aanmerken als een soort van versteening van het oud-Javaansch, alleen 
aan de hoven bewaard gebleven. 

Wat de inrichting van het werk betreft, mogen hier nog de volgende op- 
merkingen haar plaats vinden. De hoofdstukken I t/m V behandelen het verplichte 
kr&m& in zijn verschillende onderdeden, hoofdstuk VI behandelt het facultatieve 
kr&m&, hoofdstuk Vil het kr&m^-des&. In verband met deze volgorde zou èn met 
het oog op de waarde, èn met het oog op den ouderdom het hoofdstuk over het 
krimi-inggil vooraan hebben moeten komen. Het is echter geheel achteraan 
geplaatst, daar voor een behoorlijk begrip daarvan de kennis noodzakelijk is, niet 
alleen van het kr&mS,, maar ook van het kr§,m&-des&. 

In de hoofdstukken I t/m V zijn die vormen hetzy van het ngoko-, hetzij 
van het kr&m&-woord vermeld, die kr&mi-ngoko zijn, dan wel correspondeeren met 
een ander krdm&- of ngoko- woord. Moge dit bij enkele bepaalde categorieën van 
woorden, als de benamingen van gamëlanwijzen, dichtmaten, batikpatronen enz. 
al overbodig schijnen, daar die als regel steeds kr&m&-ngoko zijn, in werkelijkheid 
echter is het dat niet, want men treft er toch een enkele maal aan, die een krlm& 
naast zich hebben, zoo narrmfrn^iAt njicnn^^wo^^ een zangwijze; ^niMtm^^ ÜHn»ai 

Mjtêjtj een batikpatroon ; ^f^t^^-n^t £ii^Ü€^^ idem. Een regel hiervoor te geven, 
is niet wel mogelgk, daar men de zonderlingste afwijkingen vindt. Zoo is ^.^-rï 
op zich zelf kr&mê, voor «^«cnifoif (== kind) en evenzoo ü/n^tn»nji voor A/n«^tnt»nj 
(= weiden). Als „herdersjongen" nu is volkomen regelmatig «y«mfw,^4/»iycif •«« ngoko, 
.nAtfnMiwfxnêOÊ kvltmê., maar in het kr&m^-ngoko-woord njirfmjnwfctfoi de bena- 
ming van een slangensooii;, vindt men een samenstelling van een ngoko- met een 
kr&mS,-woord. Hetzelfde geval doet zich voor met mtirut^tut^ zie hoofdst. I bij 

•r>i«4% De uitdrukking »jié4^tmt^t7Üf (= 's nachts doorreizen) is kr§.m&-ngoko, maar 
cmf^ÊM^ (= iemands leven verlengen) ngoko met i7mQ«$»^«^ tot krimS, terwijl 
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toch ook daarin het woord «m^ figuurlgk is gebruikt. Meer dergelgke voorbeelden 

kan men in menigte in het werk zelf vinden. 

Waar voor een zeker woord krS.m& — hetzij dan verplicht of facultatief — 
dan wel kr&m&-inggil bestaat, daar staat nog niet altijd tegenover een bepaalden 
vorm van dat woord ook een overeenkomstige vorm van den kr&m&- of kr&mêr- 
inggil-term. Zoo is «^eimi het kr&mi van Q^^ maar Stcx^ dat van «>»»^^» 

'^*i*i??*?l ^^^ ^^^ *^^ maar «^«7'y>*'^M»p?^ dat van «^«^«r^^'»*^^ terwijl bv. «ji«fe 

ctêoj^ weder kr&m&-inggil is zoowel voor Ü^ê^ als voor £S^2jt^ênji\ «m-rici^^ 

is het krUmê, van oA^-hifm maarrTn-riê dat van «•'V)«m;g% Ook hiervoor is uit den 

aard der zaak geen vaste regel te geven, want al kan ten aanzien van dit laatste 
voorbeeld in het algemeen worden gezegd, dat, waar tegenover een grondwoord 
een vorm met het achtervoegsel an staat, dat daar de afleidingen van het eerste 
woord staan tegenover overeenkomstige van den grondvorm van het tweede woord, 
men vindt op dien regel weder een uitzondering in <^S«^^ van ^^<^k)^ dat 

staat tegenover 82t^ van 3>Q»»fjy 

Verschillende woorden worden verder uitsluitend in het ngoko gebruikt, 
zonder dat er een overeenkomstig krS.mS,-woord tegenover staat. Bij enkele moet 
dat daaraan worden toegeschreven, dat het gebruik er van in stryd zou zgn met 
het begrip van het kr&mi, dat een zekere vormelijkheid medebrengt, zoo bv. de 
aanspraakswoorden «y<t9f«^mi«^ en ^<ijt%*<nfh% Bij andere echter zoekt men er te- 
vergeefs een reden voor. In die gevallen gebruikt men voor de overzetting in het 
krIlmS. een woord, dat hetzij kr§,m&-ngoko, hetzij krê,mlL is, en in beteekenis zoo 
nabg mogelijk aan het ngoko- woord komt. 

Ook het omgekeerde, nl. dat tegenover een kr&m&.-vorm geen overeenkom- 
stige ngoko-term staat, doet zich — hoewel zeldzaam — voor, zoo bv. cm^jt^vtSiy zie 

hoofdst. I onder «^«ji&% 

Uit het boven opgemerkte, dat nl. het krS-mS, een zekere vormelykheid 
medebrengt, volgt dat het zich verzet tegen afkortingen. Hieraan moet men het 
m. i. toeschrijven, dat un^\ ^éAsShéms êmt» en ^êh beschouwd worden als kr&m& 

van resp: &x ^ms «mx & en &t% Als vaste regel kan dat zeker ///e/ gelden, want in 

''de praktijk houden althans Javaansche schrijvers zich daar zoo goed als niet aan. 
Zoodra men eenigszins deftig ngoko spreekt of schrijft, gebruikt men dan ook 
gewoonlgk de z. g. kr&m&-vormen. 

Hoofdstuk VIII bevat de plaats- en eigennamen, waarnaast verplichte of facul- 
tatieve kr&mS,-, dan wel kr&mS,-des&-vormen staan. Uit den aard der zaak konden 
hierin alleen de meest voorkomende worden opgenomen, en zoo bepaalde ik mg 
in hoofdzaak tot de namen van regentschappen en hun hoofdplaatsen. Te dezen 
aanzien echter bestaat zelfs bij toonaangevende personen een hopelooze verwarring. 
Den eenen dag noemt dezelfde persoon krS.m&-des& wat hij op een anderen dag 
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facultatief kriliD& genoemd heeft; en facultatief kr&m& wat bg een andere gelegenheid 
verplicht kr&m& was. Ik heb getracht; uit dien chaos van meeningsverschillen 
tot een vaste qualificatie te komen^ maar ben zelf het meest overtuigd, dat met 
name in dit hoofdstuk nog tal van misvattingen zullen voorkomen. 

De indruk; dien de besprekingen met mijn medewerkers op mij maakten, 
was, dat die verwarring moet worden toegeschreven aan het bestaan van twee 
tegenovergestelde stroomingen. Aan den eenen kant wordt het gebruik van alle 
kr&m&-vormen ten aanzien van plaats- en eigennamen onvoorwaardelgk afgekeurd. 
Daaraan moet men het toeschrijven, dat thans facultatief is het gebruik van vor- 
men als (kjt<tm»njk cmtojfcx cmm/notojté njt^Tncfo^ i»! cmê^ ^ tun êna mêtndtyfOÊ mMtfuctojt» tsn^jnt 

•jt^Snêmi en ^9^t^mM»^» die vroeger als verplicht kr&m& golden, en Akï ^tm^fmiot 
wfffttê^j £n%jk^0ILm(m, (aj^^ tm.ff^mtfj^inj» CU ^uxMc^tutt?^ zclfs afgedaald ziju totkr&m&- 
desa. Dat echter ook hier de natuur sterker is dan de leer, kan blijken uit de 
omstandigheid, dat men vormen als «^^«yn^^x iu»nAnmy il£nM^Jci,^ u:&y «c&«v>«oi{ 

of té^&wfunt-Tty M^&t?nAiiru^ eu '^(rm& ook nu uog algemccu als verpUcht krUmfi, erkcut. 

Maar evenals ook ten aanzien van de gewone woorden hetgeen op een 
zeker tijdstip als kr&m&-des& beschouwd werd, zich langzamerhand heeft weten te 
doen erkennen als facultatief kr&mê., zoo zijn ook die vormen, die vroeger als 
kr&mêrdes& golden, langzamerhand meer in gebruik gekomen, f^n voorbeeld 
hiervan vindt men in de thans als facultatief krIimS. te boek staande vormen: 
<^K»r^»n| êa»&^9JiJnrtJtnAji «oi oi «o» ^ yn «n^ CU «vm^« Hct ciud vau ceu CU audcr zal 

waarschijnlijk wel zgn, dat alle plaats- en eigennamen beschouwd zullen worden als 
kr&mêrugoko en alle kr&mi-ver vormingen — enkele die wel wat al te „dorpsch'' 
klinken, z. a. ^^«Q;^i^ cmrui^^êojj en^Q«a^ misschien uitgezonderd — ten laatste 

zullen gelden als facultatief kr&m&. Thans echter bestaat, zooals gezegd, op dit ge- 
bied geen vaste regel. Zelfs in ofBciëele, van den Kraton uitgaande stukken toch 
vindt men herhaaldelgk namen gebezigd, die nu bepaaldelijk als krê,m&-des& gelden, 
terwijl de ngoko-vorm soms eenige regels verder ook in krS^mê, voorkomt. 

Enkele plaatsnamen hebben kr§,m&-vormen naast zich, die wel in tëmbang 
voorkomen, maar nu althans zelfs als krS.mS,-de8& niet meer gebruikt worden, zoo 

t^mftmpiMÈ YOOT éa^\ can|3c7i«o| YOOV -v (991009 GU ^Ki»ai2ê0f<nJit(np YOOT miuftnn^j- (OVCr 

«^Ti*-a). Wellicht zijn ze alleen ontstaan door de eischen, die de versmaat stelde. 

Hoofstuk IX behandelt het madyS,, hoofdstuk X het b&s& kasar, hoofdstuk 
XI het b&s& kadaton, hoofdstuk XII het kr&m^-inggil. 

In dit laatste hoofdstuk ben ik eenigszins afgeweken van de werkwgze, in 
de overige gevolgd, door nl. ook de verschillende vormen en afleidingen op te 
nemen. Ik deed dit, omdat de grondwoorden en vele afleidingen dikwgls een 
beteekenis hebben, die gewoon krim&-ngoko is, zoodat het m. i. wenschelijk was, 
alle afleidingen, die bepaaldelijk kr2,m&-inggil z^n, op te nemen. Wellicht zal het 



echter blgken, dat ik nog enkele vormen oversloeg. Uit den aard der zaak nam 
ik intnsschen niet op de verschillende passieven der werkwoorden, en als regel 
evenmin de afleidingen, gevormd door verdubbeling of reduplicatie. 

Als regel is aangenomen, ook de woorden te vermelden, die alleen in de 
volks- of spreektaal, en niet in de schrijftaal voorkomen. Hieronder is echter 
niet begrepen de verandering van de t in e en van de oe in o, daar die — zg het 
dan ook niet als vaste regel — plaats heeft in de laatste lettergreep van die woorden, 
die uitgaan op een wignjan. 

Uitgezonderd in de hoofdstukken VIII en XI zijn de woorden alle be- 
handeld bij den grondvorm in de taaisoort, waarover het hoofdstuk handelt. In 
hoofdstuk Vin staan de plaatsnamen als zoodanig — en wel de ngoko-termen — 
voorop. In hoofdst. XI, waar bovendien de afleiding soms niet duidelijk blgkt, 
staan de vormen zelf— d. w. z. de blls& kadaton-termen — voorop. Als regel werd 
in de tien overige hoofdstukken alleen dan een afgeleide vorm — met verwijzing naar 
het grondwoord — opgenomen, wanneer de afleiding niet zoo dadelijk kon blgken. 

Achteraan heb ik alle woorden, in de verschillende taaisoorten voorkomende, 
opgenomen in een algemeen overzicht met de ngoko-grondvormen voorop. Alleen 
dan werden hierin ook afgeleide vormen opgenomen, wanneer het grondwoord een 
andere waarde had, zoo bv. êj^Q^uwji dat als kr&mS.-des& geldt, terwijl <a«^4^ zelf 

goed kr&m& is. Het b§.s& kadaton echter meende ik met het oog èn op het beperkte 
gebruik, èn op den geringen omvang er niet in te moeten opnemen. 

Daar het anders niet mogelijk zou zijn, te weten, in welk hoofdstuk en 
onder welk artikel men een bepaald woord zou kunnen vinden, is ten slotte nog 
aan het werk toegevoegd een bladwijzer. 

Ten aanzien van de benamingen der verschillende taaisoorten nog het volgende: 

De algemeen, ook in de in Javaansch gestelde grammatica's aangenomen 
benaming van kr&m& (= beleefdheid) is met dat al op verre na niet de algemeen 
gangbare. De meeste Javanen verstaan haar eenvoudig niet, en spreken van 6&^d, 
een enkele maal ook van kawi, ofschoon daaronder meer algemeen verstaan wordt 
de dichtertaal of lénibatig N. se/car K. 

De term kr&ina-desa wordt alleen in ngoko gebezigd; in kr&mS. spreekt 
men van kram&'^oesoen. Daarentegen wordt kr&mh-inggil zoowel in ngoko, als in 
kr&mêr gezegd, en bestaat de door den Heer Jansz opgegeven uitdrukking krhma- 
loehoer niet, evenmin ngoko-asor, daar de term ngolco-andap (= nederig ngoko) 
zoowel in ngoko als in kr&m& gebezigd wordt. 

De benaming ngoko is een werkwoordsvorm, gemaakt van den verdubbelden 
stam 9f»<ni\ waaruit ook ^^umriiu» ontstaan is. Ook deze benaming wordt evenmin 

algemeen verstaan als kr§,m&. Wil men zich ook voor den gewonen man verstaan- 
baar uitdrukken, dan zegt men gewoonlyk ^uMtfi^^t-r^cnBJt^ 

Het woord madyH wordt eveneens zoowel in ngoko als in kr&mS. gebruikt. 



— 30 — 

De door den Heer Jaksz opgegeven naam b&s& 4^ellan sch^nt althans te Soer&- 
kart& niet in gebruik te zijn voor hetgeen wg verstaan onder mady&. Bagellan 
ook wel gendiiloengan of 4^oeloe noemt men daar het door elkander spreken van 
kr&m& en ngoko tegen denzelfden persoon, bv. als iemand met kr&m& begint en 
langzamerhand met ngoko eindigt 

Wat nu den term „taaisoorten" betreft, boven werd reeds opgemerkt, dat 
die benaming niet geheel juist is. Het ngoko toch, dat men daaronder ook be- 
grepen wil hebben, is geen taaUoor^, daar het de laai zelf is. En wat de overige 
rubrieken betreft, is het aantal woorden, dat ze tellen, in vergelgking met den 
geheelen taalschat zóó gering, dat zelfs die term nog te uitgebreid van beteekenis 
is. Bepaaldelijk onjuist is dan ook hetgeen over dit onderwerp gezegd wordt in 
de Javaansche Grammatica van Prof: Roorda en hetgeen daaruit in de door Prof: 
Vreede bewerkte beknopte Javaansche Grammatica onveranderd is overgenomen. 
Men leest daarin (blz. 3): 

„Terwgl in andere talen de uitdrukking hiervan — d. w. z. van hetonder- 
,)Scheid van rang en stand — zich voornamelijk tot het gebruik der voornaam- 
zwoorden bepaalt, strekt die zich in het Javaansch tot het grootst gedeelte der 
^^meest gebruikelijke woorden uit, zoodat de mindere, wanneer hij tot zgn meerdere 
„spreekt, voor het grootst gedeelte geheel andere woorden gebruikt en dus een 
„geheel andere soort van taal spreekt, dan de meerdere tot den mindere. Men 
„onderscheidt daarom in het Javaansch de volgende taaisoorten: 

lo het Ngoko, de platte taal zonder plichtplegingen 

2^ het Krhm&j dat is de beleefde taal 

3° het Madyhy dat is de middeltaal... . 

4o de bh& Kadalon, of hoflaal enz.' 

Dat het gebruik van den term „taal" voor wat wg nu eenmaal gewoon 
zgn taaisoorten te noemen ten eenenmale misplaatst is — iets, waarop ook de heer 
Jansz in zijn Spraakkunst reeds wees — en dat zelfs de term staalsoorten'* alleen 
onder zeker voorbehoud kan worden aangenomen, kan blijken uit de volgende cijfers: 

Volgens globale schatting komen in het Woordenboek van Gericke en 
Roorda, uitgave 1886 voor 22000 artikels of grondwoorden. 

Nu heeft men in de verschillende „taaisoorten" het volgend aantal woorden: 
a. Verplicht kr&mS.: 

kr&m&woorden 309 

kr&m&vorming door klankverandering 116 

„ „ verandering v. uitgang 144 

„ » ;> V. aks&rS. 6 

„ met behulp van poen 4 

of totaal 579 

h. Facultatief krimS, 104 

c- Kr&m&-de8& 246 
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d. Kr&m&-inggil 286 

e. Mady& 

eigenlijk madyS, 40 

krllmS,^ waarvan het gebruik verplicht is 17 

of totaal 63 

f. B&8& kasar 246 

g. B&8& kadaton 14 

Uit den aard der zaak moeten de boven opgegeven cijfers niet als wiskanstig 
zuiver beschouwd worden. Veel hangt daarbij af van de wijze van tellen. Zoo 
liet ik, wat het facultatief kr&mê, betreft, buiten rekening al die vormen, waarvan 
het grondwoord of waarnaast een andere vorm verplicht kr§.m& is in een daar- 
mede overeenkomstige beteekenis. Beschouwt men dus het facultatief kr2.m& ge- 
heel op zich zelf, dan komt men tot een beduidend hooger cijfer. 

Daar het kr&mi-desS, een geheel andere taaisoort is, terwyl facultatief- en 
verplicht kr2.m& voor dengene, die het eerste bezigt, volkomen gelijk staan, be- 
stond er geen reden, om daarbij dergelijke vormen niet in rekening te brengen, 
zoodat die dan ook in het genoemde cijfer begrepen zgn. 

Ten overvloede zg hierbg nog aangeteekend, dat hoofdstuk VIII bg een en 
ander geheel buiten rekening is gelaten. Plaatsnamen toch behooren niet tot den 
eigenlijken taalschat, en bovendien bevat het genoemde hoofdstuk, zooals gezegd, 
alleen een zeer beperkt aantal daarvan. 

Maar op welke wijze men ook telt, het aantal woorden in iedere z. g. 
taaisoort blgft betrekkelijk zeer gering, en het is dan ook alleen met het oog èn 
op het nu eenmaal aangenomen gebruik èn op de moeilijkheid, om er een anderen, 
meer geschikten naam voor te vinden, dat ik ook in dit werk dien term ben 
blgven gebruiken. 

Djati 11 October 1894. i) 
WALBEEHM. 



1) NooT: Met liet drukken werd eerst ia Jnli 1896 een aanvang gemaakt. Be firma Kolff en Co. 
tocb, die eerst het werk uitgegeven zou hebben, zag er van af, toen zjj vernam, dat bet door baar ingediend 
rekwest, om zooals enkele malen toegestaan was, in bet belang der zaak het werk ter Landsdrukkerij te mogen 
doen drukken, ruim twee maanden na de indiening aan bet Departement van Onderwijjs, Eeredienst en N^- 
verbeid nog niet door den waarnemcnloa Directeur was in bebandeling genomen. 
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KRAMAWÖÖRDEN, DIE GEBEEL TERSCHILLEI VAN 1)E OyEREElöMSTIGE 







inn\ 



iflniKiKii| K. ^'^\ N. thuiskomst. 

«ynr&f«/i}«&f (=belooniDg in geschenken) is KN.; evenzoo «n«&fA>n^««% (e=met 
geschenken beloonen), waarvan echter een fac. K. «^jgncoi^iafA bestaat (Wbk. 
noemt dit woord KI.). ^A^ in de beteekenis van „herstellen" en andere aflei- 
dingen van cj«&fx alle KN.; behooren hier niet b^, als zijnde afgeleid van een 

ander woord. 

o 
umnnnnfaii 

CJ J 

ifciiQnnn«cii| K. ^^^X N. toenemen. 

Naast &of^ zie aldaar. St<trn%aj is alleen in dezen eenen vorm het K. van 

Afjn\ overigens dat van oq<97?«^ zie hoofdst. II — 2. 

o 
Ajiinnm<ui| K. 1" «uu B ormn kw j N. laag. 

/ / o / 

2° «j»ji3\ tiii«|(M)\ (Lnnij»Jj\ N. onder; /ï^r. laag in rang. 

KN. z^n %jn^Ci% in de beteekenis van „ onderdanig' ', mnarntuiunw^^t (= nederig 
en onderdanig); «^Kii^^^f (=kippig, slecht van gezicht); •m4;«C^i'r)«o| (= overwon- 
nen), «yn«^«Qff (w «yni^Mff-rKm = zich vernederen); •^4^c«i«^^i (== ondergeschikt zgn); 
«ycin^foiit/ii^A^A (= beleefd ngokO; zie de inleiding), mMnrn^ en «^ictmê^ zijn 
beide fac. K. van ctio KI. (=naar huis gaan). Volgens anderen moeten ze be- 
schouwd worden als KD. Wbk. geeft op f^^tvf^jtt-r^tna N. êAiyfn^^njn^^M» 
K. (= lageren in rang;. Volgens mgn berichtgevers echter is ff^M^djiM-nntji KN« ^^ 
is ^tnn^^^Mj»^^ fac. K. Wbk. zegt bij fifHtê^t^ti y^ook KN. vrg. B. T. D. 
256; 7.' Aangezien men daar echter niet «}«off«}flCii maar wel «^•^nf^iTYi^ vindt^ 
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zal waarschijnlijk wel dit woord bedoeld worden. Wbk. geeft op: „iy#nf»:Jf9»x 

ondergeschikt zijn aan, Men." Het woord wordt echter nu niet meer gebruikt. 
Daarentegen is wel in gebruik tm^i^i^ dat door Wbk. opgegeven wordt als KW. 

ijnarnMjtj is ook hct fac. K. vau *yn'Jk»oji en t/iKTmAii^KTfl dat van i^^jii^Hi» (= wild 

varken) naast Q^tn»ojf zie hoofdst. VT. 

fjunon K. «HJn3>jKDj N. vroeg. 

Krimivonn, zie hoofdst. III — 16. 

Zie ook 7<?n^x beneden. KN. is ^4>nt^i|«ai^ff«^r> als naam van een batik- 

patroon. 

CL CL 

tjntoo K. 1' ^^\ N. weten, waarnemen, zien. 

o o 
2^ üwdoioi N. weten, zien. 

ocv cv 

3« (Win\ «j(un«n N. weten, begrijpen. 

A/»«B» wordt ook wel eens MJk&xn uitgesproken, en een enkele maal zelfs zoo 

geschreven. Het wordt in den regel niet van zichzelf gebezigd, anders^ dan 
wanneer men ook KI. woorden van zichzelf gebruikt. Toch vindt men het wel 
eens zoo, bv. in D. W. 8 — 8 v. o. en 9 — 2. Dat het intusschen geen KL is, 
blgkt behalve uit de omstandigheid, dat men het ten allen tijde van den derden 
persoon kan bezigen, bovendien nog uit J. W. 244 — 5, waar het gebruikt wordt 
van desalieden. Van A-n^tman^ (= je moet weten) is het K. ao9«^c«oiM«M>^Q«^«;i^\ 

het KL 9mimSic»M% ^v^ü ^^ ^^Vf^ worden ook in andere vormen naast 
MïAo als K. van 2^'n^^ «SiQaaa £}^ en i^ui^ gebezigd, zie beneden. KN. zijn 
«4 *?-»!( (= ongevraagd gebruik maken van iemands goed), ^Ai^n^^ (= wetenschap) 
en »^«v5j? ( = waanwijs). De vormen S->i^ (W.) en éunciMctêOÈ door Wbk. op- 
gegeven, waren mijn berichtgevers onbekend. Qffita dat eigenlijk BK. is, zie 
hoofdst. XI, wordt ook in de gewone spreektaal gebezigd. Ook c^ut«jt« tSQ^ en 
•y«afiJ zijn spreektaal, zie bij ö«^«^x 

«|Uïi(Mi K. «jirnwfaii N. lekker, aangenaam. 
Tegenover mw^^m K. (= lekker, aangenaam) staat geen ngoko Mvff^ênêmjÊ maar 
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/ 



(Lonaaoi K. tinotiij N. koud. 



K. MOCTi N. geld. 
Zie bg mmm^ 

ok^A^^tfOf (= gelukkig in zijn ondernemingen) en «^ui«4^«>« (een boomsoort) zyn 
KN., evenzoo «ynög,^ ^^ ^® beteekenis van „nacht" (= koele tijd), een term 
tot uitdrukking van afstanden. In de beteekenis van „kond'' daarentegen is 
•jnüfaitnji N. iun»^ajf^ênji E. In do eorstgeuoemde beteekenis schijnt echter 

ÊjnQf/têOÊ te Soerê.kart& niet in gebruik te zgn. 
«jwn^ K. P oïnsï) N. werkelijk. 

Naast «y*//»fci wordt ojiffMi^ gebruikt (J. Z. I, 107). Wbk. geeft onÊsn op als 
KN. ff*nf^ (= huldigen), ^tn^f^t^^n^^un (= eerbiedigen ; iels volbrengen\ «^«^o^ 
(= zegen), onmM {=iels verwezenlgken) en •oii:m«»i«yn«n^ (= waarheid; we- 
zenlyke toestand) zgn KN. In den regel wordt als K. van an^n niet ^t/n^ 

maar «Qi^i^t*^ gebruikt, zie bij Qw^^^^t^s 

o 
2** oJio N. werkelijk doorgaan. 

Naast wfvnM wordt als K. van ^m ook ^^.^i/»^ gebruikt Het eigenlijk kr&m& 
daarvan is ü^ftuÊMê zie hoofdst. III — 3 sub g, 

3^ «swSiqwi N. werkelijk. 

Naast 0ftjn^ staan als E. van QQ^^ji nog »j»ffvn^ en »ji£i,^êQ9^ zie bg Q^êmt^y 
Van den vorm MOtQ»^^ is het E. «^7«>»m^M'^ naast «4^«yj^t«u»iiL|K)|, Een 
ander «ii/n^x zie hoofdst. XI b. 

ntnn»vi K. otjuia(Kii N. vrouw, vrouwelijk. 

Wbk. geeft naast «yi/n^ nog op i^^> dat echter te Soerikarti niet in gebruik 
schijnt te zijn. In de spreektaal ook wel ü^. E., 4j,fféofm^ en ,y*ji«ytnf^ N. 
EN. zijn ü«?.^j2l (~ gron<len langs de rivieroevers) en «„ Atftm& (een soort knoop). 
Daarentegen is «^t^^iy^io^ E. in de beteekenis van „vrouwelgk schaamdeer' 
(«i»«j»«^«nt«a^ N.) Het is EN. in die van „vrouwenafdeeling in een mësdjid". 
Wbk. geeft nog op «>i«y«^& als E. of EI. voor „vrouw''. Volgens mgn bericht- 
gevers echter is dit woord alleen in tëmbang in gebruik. In J. Z. I, 74 
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worden •j»^^fiM»<iii genoemd de tëgalan's dicht bg de woonerven, enheetende 
gronden langs de rivieroevers tL»cni&f% Deze laatste term was aan mijn bericht- 
gevers onbekend. EN. is ook ttM^uitm als kunstterm voor het slaan van een 

pas gevangen përkoetoet (= als een vrouw). In de beide andere beteekenissen, 

nl. „als een vrouw doen" en „een wijfje geven aan een mannetje", wordt niet, 

z. a. Wbk. opgeeft «^«^«niA maar w^fjt^tat*^^» N. «7497^^ K. gebruikt. 

o ex 

«|tino€|<xiaoK)| zie cjcohi^i^ 

AJii<n»C5Vi| K. aS^i*a»| N. klein. 

êjKmn/tê^nj (= icts, wat kleiucr is dan iets anders) en«4«oi^«o>^ (= oom, jongere 
broeder van vader of moeder) zijn KN , «^toi^^cm; (id.) is KD., zie hoofdst. 
VIL Van «^cSïnl»*^^; bestaat een fac. K. <MorLt«>i4 zie hoofdst. VI. Debetee- 
kenis 44™#£*m; = „geringe man", door Wbk. opgegeven, kenden mgn bericht- 
gevers niet. 
ftjn<n«(jj| K. 4;wïO«ii| N. vleesch, visch. 

mMKn&^êmj (ceu soort kroos) en ^4sn%^t,ui^»ojf (een huiduitslag) zijn KN. 
•imo K. a/iiorasïij N. kalk. 

M»tA is EN. in«m«4|t/»«j N., .a»QvmA E. (1» een plantnaam, 2^ een soort plooisel 

by gordijnen). 

o 

iinoHij K, «]t/ii N. bezitkUjk aanhechtsel van den derden persoon. 

Soms verandert dit ^^yn in kr&m& in Sns zie ^-n^ beneden en Aasn^ hoofdst. VI. 

ijinttJi«(ici3iwij| K. 1" «jnnnafj^iiiHiii N. zoeken. 

Naast c/nAjt^tAffoo»! staat «nt^t^coi»^^ maar omgekeerd niet ünf^mfi^njifnji naast 
tirmtvinjttaias wf^tt^vuitatn IS EN. iu do beteckeuis van „pop" en als naam van 
een manggasoort. 

2** arujTrj N. zoeken. 

«^^7-r)ffM| (=een miskraam hebben) is EN., evenzoo ;^<^^i& in debeteekenis 

van „louteren mn edele metalen!'. Wbk. geeft ook nog op ;q«y'ntA in de betee- 

kenis van ,^ergens iets zoeken" (N. «n*i»«y««iau»A E.) en /rwTjnjTi = A»^Ai^ 

(= sussen). Volgens mgn berichtgevers echter worden deze woorden niet in die 
beteekenissen gebruikt. Ook de door Wbk. als EI. van ^*i4«jt»ijo| opgegeven 



iLnn{a^f K. oen N. bevreesd. 



o o o 

(uin(tf:(fcji| K. a«i«(i^a N. srroen. 
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vorm Mi&^-rt^ênji was aan mijn berichtgevers onbekend^ terwijl zij den 

vorm iiia^-nrrnf ook in de beteekenis van „miskraam" KN. noemden. Mt*jf9fM9»j>j 

is eigenlijk een kr&ma-vorm van mn^tMs zie hootdst. III — 9. 
/ o 

^\ 

Q^MtMj is KD.. zie boofdst. Vil. KN. is c«2& zoowel in de beteekenis vnn 

^vogelverschrikker", als in die van „spook". Volgens Wbk. zou men in de 
eerstgenoemde beteekenis niet ««S&x maar ^ii& N. ^jtütf*o9»^j K zeggen. 

fcJii K. M\m 

KrS.mS.-vorm, zie hóofdst. III — 16. .^-iyMf,»,o^ en ^SiQfAtnj zijn volgens Wbk. 

gewoon N. en K. in de beteekenis van „mondeling" in tegenoverstelling van 
„schriftelijk*', en in die van „betaling in veldvruchten", terwQl zij beide als KI. 
beschouwd zouden worden, in die van „inhoud van een hrief\ Volgens mijn 
berichtgevers echter zijn beide termen ook in de laatste beteekenis resp. N. en 
K. (vergelijk J. B. 393), terwijl de beteekenis „betaling in veldvruchten" hun 
onbekend was. w^v^t^jnêOÊ (een groene duif) is KN. 

tJVia^«2)totai K. ^ N. ter. voomw. r. d. 4^" pers. 

7aq oji^ma^iMo^iji beneden en fmSfat\ hoofdst. XII. Zie ook hootdst. XI a, 
tJV)aju)iEJii K, oasïiioij N. kip. 

^jTtMAiEAf is KN. 'm »jnM9*^>njn»^ N. tyfi-Lw«»o K. (= boschklp). Wbk. geeft #^«$w 

,»fo als het K. op, een woord, dat echter wel in de pasisir-streek, maar niet 

te Soerakarta in gebruik schijnt te zijn. Zie J. Z. II, 13 — 16 en t. M., 
facsimile's brieven n» 15. Wbk. geeft <uncuj»m»ffnj,9»o (=^ kalkoen) op als N. 

Volgens mijn inlichtingen echter zegt men in N. S»&t»^tf*i^9»n% KN. zijn aju^n 

^nê»0&ji (een plantnaam), tn«>u«t^^«u»« (== in de wildernis gaan als een boschkip), 

aj,nj>Msn2>&t»^ (naam van het vlak met één oog op een dobbelsteen), wjr8i«n^M«*-fl 

(= opperhuid), ti<sij|^«>»«>M«^ (= ongedeerd ; G,asn^»jntMf»ji fac. K.), ^m<»A4t^^uM0^9oj 

(= waterhoen ; ook miamvnn eefiffrassoorl), »m*AMmji^MM*>ji (=■ afval van vleesch) 

en cf»M€»^iAJ,e»ê^ Volgens Wbk. en ook in B. T. D. 44 — 11 beteekent dit 

laatste „dreigen", z^a. ci«:m«#.^rm«*N Volgens mijn berichtgevers echter is het 

niet in die beteekenis in gebruik. Verder geeft Wbk. van ci«mc«^#i^»üia nog 

op : „snelle telgang van een paardy Rh." Volgens mijn berichtgevers is dit min- 
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der juist, daar het alleen gebruikt wordt als bestelling bg ctêfvno (= tellen), 

en dan beteekent „als een boschkip'', das „zeer snel". In tëmbang treft men 
echter de uitdrukking op zichzelf aan. 

ijliiiöcïii K. «iJinaru N. herinnering. 

7«4^^d^ (= nota) en «^«««^^ (= iets noteeren) zijn EN.,zie bg ^f^mQ^js Wbk. 
geeft van tf^^^ op een beteekenis „een waarschuwend teeken geven, voor- 
spellen*'. Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers onbekend. 
*JW« K. « N. slechts. 

Naast #o2i% Wbk. geeft ^£i op als KN. Zie de inleiding, blz. 27. 

iwo K. Ö N. slechb. 

Naast Méi% Wbk. geeft unéÊ op als KN. Zie de inleiding, blz. 27. 
tjwi (vvi zte 'Vil *% 

/ o 
tiin|cini<nnj K. ui» en N. rood, bruin. 

Er&m&-vorm, zie hoofdst. III — 16. KN. zijn dnr.n of ^nf* (= leerling o/ zoon 
van een kluizenaar; ooic een ziekte in het rijsigeivas), on ^4 9ft»Knm f {=moTgeurood), 
KV» èjnun^jfên^ (= lichtbruin, raii de huidskleuv), en dmun iuêm jnwi r^ji (= meest volstrek- 
te macht over een rijk), enKnatoji (= rood geverfd, van lijnwaad; afgeschaafd, 

om hel een uiterlijk te geven, als tvare liet nieuw^ van hout : ook naam van een vogel 
eti van een zeevisch), «nc» (= sirihspeeksel), «:»^#m {= roode soort batik) en 

«7n:V»t5>«y ni^, (=rood en blauw worden, van het gelaat). 

t K. «uinnt N. bedoeling. 

^ in de beteekenis van „vijg" is KN., evenzoo Mf-n^tMênjiy Wbk. zegt hier- 
van: „het voorwerp, daar naar gestreefd wordt; roofgoed; de weerbare man- 
schappen, die in tgd van nood gewapend worden opgeroepen, om als <:n-?i«u»^«o^ 

te dienen, de landweer; ook wel de werkbare manschappen, die opgeroepen 
worden tot eenigwerk." Volgens mijn berichtgevers beteekent «>»'r>^«/ntrt| „gering'', 

„gewoon", „gemeen", zoowel in cniuim-r^^tmfnjf (= kleine man, dienstplichtigen), 
als in ^mVion-n^tuHênê (=s gewouc goederen, z. a. meubels in tegenstelling met kost- 
baarheden). Wbk. geeft nog een ander tOnêm^ op b\b fac. K. of KI. van «^«^i^ 
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in de beteekenis van „beschouwen". Volgens mijn berichtgevers echter worden 
noch $At*m^^ noch t>iK?«{ in die beteekenis gebruikt. 

«JwiKW K. P Hii\ joi N. betrekkelijk voornaamw. 

2^ 'iJi \ u N. ïrf. 

Naast &tê/n staat in de spreektaal nog Sh^% Sh»m wordt ook gebruikt als KI. 
voor het bezittelijk aanhechtsel van den derden persoon. & en <!3 komen meer-^ 

& uitsluitend in de spreektaal voor. üci (= alwie) is KN. 

a Gv . a . 
0/1)401 zie «iioiii'^ 

t| l/W) d asï) I K. <|<uïïinji N. heriniieriug. 

Een ander K. van ^%m^ is «^t/nc^M^ zie hierboven. «^««3^«^ (=nota) en 

^^mS^ (=iels noteeren) zijn KN. Ten aanzien van de door Wbk. vermelde 

betedkenis van het laatste woord, zie bij •yt.T.^j*»!» Wbk. geeft ^^Q^ênji en 

iy««8«gj^ op als fac. K. van rcsp. «yt^ti^^^i» en ^«.«^^ ^^^0 is KN. in de 

beteekenis van „toegift", maar N. in de beteekenissen, die Wbk. opgeeft t w. 
„waarschuwing" of „aanschrijving". De overeenkomstige vorm ^f^jiQ^mj is echter 

niet K, z. a. Wbk. opgeeft, maar KN. 

9Jit\(^ zie (jj^ 

(UD^MiiNi K. V «HJi)2«afui^ N. verkrijgen. 

2« *|^'en**^ï ^* verkrijgen, 
•yi/wityrw^ wordt in ngoko gebruikt als hulp woord, om een werking zelfstandig 
voor te stellen. In kritmS, wordt vn^jtwutê daarvoor slechts zelden gebezigd, ge- 
woonlijk M}n0fcm»ojf of ^l^T»,».^ zie hoofdst. II — 7. In de spreektaal wordt voor 
'rjijnt0f(nAf wcl ecus ^mnmêaijj gcbczigd^ dat ontstaan is uit t/n^«m| Het hier- 
van afgeleide £i^^»om wordt gebruikt als K. van tAWfunt^nji^% Ook «ütmj^i^ 
en &0fêmt9f^u^ komen echter, zij het dan ook meer zeldzaam voor. 

(UinoafUji K. iui|H) N. geluid. 

(unni in de beteekenis vaj^ ^^voorheen" is tëmbang of KN. a/»i^«^ki^«^#ok)| (een 
korps muzikanten in den kraton) is KN. 
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ex o o 

tjranfif K. imitji N. ja; ook 



o. o 
«in om 



^Siffft^Mêoji (= juist, waar), een vorm van het met i"?/,Vri< overeenkomende ó^j;^ 
is EL, zie hoofdst. XII. 

"M K. <^'^^ M*jij N. hoog. 

M^Sh<^0uji (= eerbiedig kr&m&, zie de inleiding) en *!#«SM^rm^w| gewl «3^ 
ffixrujl (een gebouw in den kraton) zijn KN. Wbk. geeft ^^Sh'mnMji op als K. 
en KI., ^«*^*ji(| als N. Het laatste wordt echter alleen in témbang gebruikt. 

<|tnnaf«i«iii I K. «i«»oi) N. nieuw. 

cicm-^ (= iels voor het eerst gebruiken), •oicm-n^T^ (= voor het eerst en KKcm 

t/iicin'^ (= iets vreemds hebben of willen invoeren) zijn KN., evenzoo tynrm in 

ÜQê4a N. *MQ»êan E* (= telkens met iets nieuws ingenomen zijn). Wbk. geeft op 

•jnr^T^M» («nieuw gemaakt; versch gevangen, hv, van visch) N. i^«>irmn«fO| K. 

Volgens mijn berichtgevers echter is imm-r^^oji KN., en wordt ^tynrm^^ênM niet 

gebruikt Zij kenden voorts de be teekenis „nieuw gemaakt" niet, maar noem- 
den een andere, nl. „nieuw aangekomen, van meisjes in een hordeer. Van 
ctc^'^ bestaat een fac. K. »in<min^s zie hoofdst. VI. 

II KN. P liwoïtsïïi N, spoedig, vlug. 

Naast 0^^(mnMji wordt ook -^foiA^i als K. gebruikt. OicnKnn is KN. in de be- 
teekenis van ,,afwisschen'' en in de uitdrukking OicnêanjÈio» (= de ziel uitruk- 
ken, fig.). 

3*» tnntjinn V (mtjnm \ «(Vïiij lïi N. spoedig, vlug. 

êm0f(m^ (mtrf,m CU «^ m«^^i wordcu in dcu rcgcl allccn in de spreektaal gebezigd. 
De daarvan afgeleide vormen zijn KN., zoo ook tffmêfm in de uitdrukking <n>«rm 
^^wftm N. 0f^sntêA»wf(m9fm» K. (= toovcrwatcr, om kinderen spoedig te doen groeien, 
dan wel dadelijk volwassen te doen worden). 



O' o 

2** nnn«ii(M| N. spoedig. 
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•o«|«nn zie <SYif|tni\ 
•o« K. P i/mn«i| N. naam. 
2* «K«i N. naam. 



Naast «o» staat als K. vau «yn-r»^ en Q& nog cj»^% met dit verschil^ dat men 

voor hooggeplaatsten in den regel alleen het eerste gebruikt en voor anderen 
liet tweede. Dit verschil schijnt echter niet altijd even streng in het oog gehou- 
den te worden, zie bv. J. W. 60 — 3 v. o. Dit kan daar echter in verband staan 
met de omstandigheid, dat van voorwerpen steeds «nc» en niet cj»f^ gebezigd 

wordt, en boosdoeners, gevangenen, enz. niet meer als personen, maar als zaken 
beschouwd worden. Van m-nA (= noemen ; veronderstellen) bestaat intnsschen 

slechts één krllm&: mM^& (en niet ook foc«&). êat-r,^ (= genaamd naar) en 

«'r>#o-m'nA {= iemand uitschelden) zijn KN., evenzoo üfö in de beteekenis van 

^stand'' en van „pilaar'\ Qfó is in sommige afleidingen ook KI. van MiQ<mji 

(=het staan), zie hoofdst. XII. Behalve de bovengenoemde beteekenis moet vol- 
gens mijn berichtgevers K^Ttêo^TtM nog een andere beteekenis hebben, nl. ^een 

cijfer noemen, door iemandy die om een aalmoes of om belooning vraagC\ Wbk. 
geeft nog op: y,&%jk»<^^'r%$n^ nêo^y pass. poef. r. een volwassen tnan, die hij zijn 

yjonyesnaam wordt genoemd, V geen als vernederefid beschouwd wordt.*' Volgens 
myn berichtgevers echter zegt men daarvan &«j«w«o!% 

«i« K. ctii N, slechts. 

Naast «/n£#« «>»«o& met den voorslag «a> wordt in de spreektaal gebruikt als 
K. voor Kï^ (=maar, evenwel). o&«n«S«o| is eenfac. K. van iin^o^tm KN. 
(=zich tot iels bepalen). ♦*. op zichzelf is N., «o^ K. (= slechts). 

«1CÖ K. V tn N. slechts. 
Naast MjnéM% QéMÊTtwfun zie boven bij «o2i^ 

tm^ is KN. in de beteekenis van „maat**. 



2^Uïiiai\Kij\af¥iNN. slechts. 



wi> 
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oomifcitiuiiajii K. €| WH )(¥¥¥) N. verhaal. 

Wbk. geeft ^^attcm op als KN. wi^iijm^ij^ is eigenlijk het K. van «»^a», 

(= verhaal), zie hoofdst. III — 3 sub h. 

aoiTi<|iJUi)OJi.ji.oKii K. OKijTix 0^ t| Tn«j«i N. naar men zegt. 

Wbk. geeft als K. van ^«y-r, op «^Aioi^^4|jo|. Dit beteekent echter ^uaarhij 
zegt*', en niet „naar men zegt". *ynijj (= spreken) waarvan ^«^^ is afgeleid, is op 
zichzelf KN. met &-riWf^to^ als fac. K., zie hoofdst. VI. 

oaji| K. oicitfi»! N. blauwverven, grw. 

Wbk. geeft deze woorden op als resp. KI. en KN. H^*^ i^ KN. als benaming 

van vogels met zwarten staart, nl. wanneer ze gewoonlijk een witten staart heb- 
ben. Wbk. geeft het voorts nog op als KI. in de beteekenis van „koorts". Aan 
mijn berichtgevers was echter deze laatste beteekenis onbekend. 

M K. ooiKun»! N. het gevat worden. 

(Mi*ji K. <u«o N. zwart. 

iji^ctêoji is behalve het verplicht K. van êSKUcfoj (= tijd, waarin de velden 

onbeplant zijn) ook het fac. K. van A^^m ( = bereide opium, vermengd met 

gekorven awar-awar-bladeren). In Djap&r& is het bovendien nog fac. K. van 
'»^9n en ^umwi ^té'trfe = bereide opium). Het wordt intusschcn niet gebruikt 

als K. voor afleidingen van die woorden. Een enkele mgner berichtgevers wilde 
den vorm ÜSüS beschouwd zien als het KI. voor c«;^»m^ (= pupil van het 

oog). Het woord schijnt echter niet in gebruik te zijn, evenmin als JS»^y Q^t of 

^^ die Wbk. als het KI. opgeeft. 



OOI 



Tn\ 



TOf K. «misiif N. bloed. 



éUkf\SnS»^ (= bloeddronkeu) en ii^Si^iMêoj (=bebloedj zijn KN. -r^^Qtêfj is 
KD., zie hoofdst. VII. 



V\ 



(Mi| Tl f til) o Kil K. (MCTOfoiii N. aangezien, daar. 
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Volgens enkelenis «^«^-n f i%iu «21 KL, daar het althans oorspronkelijk alleen in 
brieven aan den Vorst gebruikt werd. 
(MijTfifw K. (M«jTif«jKi N. aangezien, daar. 

Wbk. geeft nog op «^-^^ 2^ K. t^-r^^^ên N. Volgens mijn berichtgevers worden 
deze verkortingen alleen in de spreektaal gebezigd. 

«ITfiCTO K. P f|Tno\ «jinjüi N. metgezel; bediende. 

Kr&mi-vorm, zie hoofdst. III — IG. Wbk. geeft op de vormen •^^a of S^^-m^» 

als KN. (= tot iels mee behulpzaam zyn). Mijn berichtgevers kenden deze woorden 
niet, anders dan in het spreekwoord <n mSa^-mó (J. Z. II, 29j. Evenals hierin is 

«^-ritó ook nog KN. in de spreekwoorden : un^Ê^^MM^jnZÊWi-r^Uj» of «>i»«»«Ai/n£»«7'r)t^ 

^•,»i« (J. Z. II, 196). 

2'' oidsn N. bediende; metgezel. 

KnvnaStên^nriwfo» (= bediende van een bediende) is KN , zoo ook vnt^ in de 
beteekenis van „fondament", gf-n^ in de beteekenis van „nageboorte'* is fac. 
K. voor A/n-^cm-ftx zie hoofdst. VI. i^-nrmo>o| was in de beteekenis van „echt- 
genoot", door Wbk. opgegeven als KD., aan mgn berichtgevers onbekend. Zie 
ook beneden bij «i^ti^-nu 

mtcDKYii KN. 1 tmcDisïii N. spoedig, vlug. 

2« ifïin»»ji N. spoedig. 

3<» wrm'mN am«nnnN <vjafïimann N. spoedig, vlug. 

Naast ffMitmn^ II. Zie aldaar. 

flJl«fl K. ^•A N. berg; ook naam van eefi distriktsbeamhte in de Vorsl&nlandeu. 

KN. zijn TfiMtfim (naam van een zijden, met gouddraad doorweven stof), QuA 

crnernên (ccu bladuaam), i^^ién (= vau verre gezien mooi, van dichtbij gezien 

leelijk, mnmenschen), cn»ê<i^SÊ*mfujf (naam van een soort ringen), evenzoo ni«oeifO| 

in de beteekenissen van l» ,. aanvoerder", 2® driehoekige wajangfiguur, voorstellende 
een bosch, berg of paleis (= nnwfuutê^). Volgens Wbk. is in de beteekenis van 

„gebied van een goenoeng" mjiaaM^ N. «««^«n«o« K. Aan myn berichtgevers 



i 
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was deze beteekenis onbekend, «^i^a»*^ ïs ^*' V7*^f^ ^' aIs benaBiing van de 
eetwaren, door den Vorst aan sdjn onderhoorigen geschonken bij gelegenheid van 
de garëbëg's. 



o 



o 
mixi 



MCXIfi) 



IK] «II K. ^'il N. groote weg. 

-rt&Mêoji is eigenlijk het K. van TtKnênj (=weg), zie hoofdst. III — 8 sub a, 
Wbk. geeft n| ij op als KN. ^^j^ (=te ver gegaan) is KN. Naast «n^i^i^ 
wordt ook ^o?> als K. gebruikt. 

K. (uoispj N. geld. 
Zie bg «ai^% 

TfiOJiimwi K. Hm« N. buis, baadie. 

'r»9Jt*mji is op zichzelf ongebruikeli)k en in afleidingen KN. in de beteekenis van 

„indringen". Wbk. geeft (3»^«oi| als KI. op in de beteekenis van „een gewaad 

aantrekken". Volgens mijn berichtgevers is dit woord echter alleen in tëmbang 
gebruikelijk. Van f^nmM^ (— iemand van een buis voorzien) is het K (3«^^i^ 

K»^^ (= lichte regenbui) is KN. 
Tnöi^tsmj K. oa^iinswi N. gras. 

Wbk. geeft deze twee woorden op als resp. fac. K. en KN. Volgens mijn be- 
richtgevers echter zijn zij bepaald K. en N. Intusschen schijnt men vroeger de 
eerstgenoemde opvatting gehuldigd te hebben (zie D. W. 15—1 v. o. en 16 — 10). 
•^«SimfO| (=graS; als verzamelwoord) en êji»Ji£ii^ênj (=» grasveld) geeft Wbk. op als 

KN. zonder overeenkomstige vormen van -n^^êsnji te vermelden Volgens mijn 

inlichtingen echter zyn ze N., en worden in K. de overeenkomstige afleidingen 
van -Yio^t^ gebezigd. 

*¥! (KI Aiut ü) I K. (Uiwnwj dJiciHia (ui(KiKi)| N. vroeger; eerst. 

In de spreektaal ook wel &&^ ^^•<^ ^^ &&êa^^ 

•ai(KU'¥iuiAAj)Kii K. cii«iiui«i| N. eertijds. 

Wbk. geeft «77>«}€u^ op als KN. «nt^L» op zichzelf en in andere samenstellingen, 
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zie beneden. Voor •mnjt-n&Ainji wordt — minder goed — ook wel eens gezegd 
-nSÊ&ioji alleen. In de spreektaal ook wel tSt^ftaêom N. 

iiJiifjtsini K. Mdfljti»! N. vracht; ook een gewichtseenheid van 100 kati. 

/m^«u»i&K^^M| (benaming van een soort ringen) en SttuétitnênStêr^^^ênj (spreehw. 

= in een zaak zijn getuigen verliezen, J. Z. II, 24 — 4) zijn KN. Volgens een enkele 
zon men in E. moeten zeggen i<^A|«ntn«o^g^^x 

Tinm K. Tïï«xi N. eenigszins, nog al. 

Naast m&s zie hoofdst. II — 1. -noft is KN. in de beteekenis van «gist" en als 

naam van een spijssoort, bestaande uit een mengsel van kruiden. KN. is ook de 
uitdrukking ^t/n-rtM (= traverseeren). Een ander mc^s zie hoofdst. II — 1. 

Ticmtsni K. ooi* N. Javaansche tooneelvertooning. 

«j»tM is KN. in de beteekenissen van !<> „schaduw'', 2^ „rugspieren van een buffer 
(soms ook c«ajii), 3o „nekspieren van een paarrf", 4o als naam van een boom (J. W. 
65 — 7 V. o.), 5o in tuIXuttht (^=5 de buitenste pagger van een desa). Evenzoo 
üjnaêAMKt^ (= plaats, waar een tooneelvertooning plaats heeft), (u^<m^g»ênÊ 
(een onderdeel van een Jav. huis), c««i»c««At«ni^*m (=^ iemand aan de kaak 
stellen), en ^^«w^ in de beteekenissen van 1« „kroonlijst van een muur'\ en 
2o „rgksdaalder". Verder is ^oft«ay nog het fae. K. van «n«^«u«7«>«i2>| (= dans- 
meid) en van tf-rttMnAji (rekenmunt van /* 2. — waarde). Het bovenvermelde 
woord êjnaêjuÊTtêoji is volgens anderen alleen in tëmbang gebruikelijk ; de volgens 
hen thans gebruikelijke vormen z^n oAJutntn^ of «>f«>uci»o« beide eveneens KN. 

•ai«|i/ii)riS¥)a K. »ii)«|(»oi#iii| N. verschil. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III - - 16. In de beteekenis van ,,uitstekend'', „boven 

anderen onderscheiden'' is «ai«^t/nf«m| KN. 

ex 00 

•oicni K. OKKittiïj N. knoop. 

Volgens anderen is ^St.aj KN. en w»i^ fac. K. Volgens Wbk. zijn beide KN. 
In de beteekenis van „grendel" of „schuif knip" is ^n^ KN., evenzoo intm^ 
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^^ (= besluit, wettelijke bepaling) en in ^^Qn^ (== haarspeld, ook hem" 
ming mn een bmidsehat, als er wapens bij zijn). »<n^Mm^n^ zie hoofdst. VII. 






•oiHimKiiii K. ojqnnfiniiiiii N. metalen overtrek van een krisscheede. 

•mÖ#i^ op zichzelf (=dik) is KN. Het woord QtffoS^*^ *'^ ^^°* ^^^ ®^^ 
soort schildpad (zie Wbk.) was aan mgn berichtgevers onbekend. Q^<nn§^& 
(een padisoort) is EN. 
i|Kii*ii<ni| K. 1** •ii\ •Jïïïii} N. het zwijgen. 

Ook van den vorm Q^ is het K. fftatün^y Den vorm Q&ê» met de betee- 

kenis van „tot zwijgen brengen'*, door Wbk. opgegeven, kenden mijn bericht- 
gevers niet. QQüt^êt (:=se€n kind stil houden) is KN. Daarentegen is QStê» 

in de beteekenis van „ophouden met iets'* N., ffctüê^ K. 

2* ««uiinwi N. rusten; ophouden. 

3*» tjicmnannj N. ophouden. 

Volgens mgn berichtgevers is ffmüt^ het fac. K. alleen van den vorm c««^<m|N 
Wbk. geeft het op als KI. van t^A^tma en van •nti^<m|. 

•jKHiwMii K. ïuflji N. deur binnenshuis. 

Eigenlgk een kr&m&vorm, afgeleid van «^»o>frix zie de aanteekening aan het slot 

van hoofdst. UI — 4. Van #l*^ als titel van een beambte is«^«oit^i betK., ter- 

wgl dit laatste woord KN. is als „deur buitenshuis'' of „poort'' (bv. aan den ingang 
van een erf), wutta in de beteekenis van „opening" is KN., evenzoo ^njiiMKi»nj 

(= poortwachter). Wbk. geeft zoowel als titel, als in de beteekenis van „deur" 
êfunn'% op als K. van tuij» en 9funtQ§aj in 0f9fntQM§oj als KD. van <rL*£]»«n«nd 

(=3 deurtje). Deze zelfde opvatting vindt men in D. W. (vergelgk blz. 11 — 4 
met 11 — 16). Volgens anderen weder is vftmt^ênê KD. en «^«mt-^ K. ook in de 

beteekenis van „deur". Weder anderen wilden <7»nirgfot gebruikt hebben, wan- 
neer men spreekt van zichzelf of van gewone personen, en «^«nii-^> wanneer men 
het heeft over aanzienlijken. In dat geval zou dus «^tmi ?» in den zin van 
„deur" KL zijn. 
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(Hl) n KI) (Ml K. «jionJïM N. zóó. . . , dat. . . 

Naast êmvffgt^ wordt als K. van f^wwi^ gebruikt «nf^^ix^. Beide zyneigen- 
lyk het K. van «oi& en «n^x zie hoofdst. III — 3 sub a, p. Een ander «^wWf^S 
[Chin, = gemeenschap) is KN. In de spreektaal ook wel ^^ A N. 

«KïiaTn K. «ïu li N. titd van een beambte. 

7At boven bij «^«oit^«o|x 

«il) Ito zie t(ii(ij*ni|| . 

Kii<|ixi)aji K. jn»ft*ji«ni N. uitroep, zva. »het is geen wonder", » natuurlijk". 

ê^HtqutnojtÊ is eigenlijk het K. van $a»w (= zooals), zie hoofdst. III — 9. #uo«i^ 
is KN. in de uitdrukking ^ijttwixmn-nnAwaj (=een onwaardige, <S>tAt7«n*r«M^ 
ÊM»<nji K). Wbk. geeft «aii^Aniiutt nog op als K. van ^nj,^ in de beteekenis van 
uf»ÊM% Mgn berichtgevers kenden die beteekenis echter niet. 

o CL 

iii)<|txia<|TJK)Kia zie oixito^^ 

4|& op zichzelf is het K. van Q^S, (= waar?), zie hoofdst. V, 
«jKHWif K. «vacï N. heengaan. 

v^Hn»j»^ als KD. voor Sc^ (=naar), zie hoofdst. VII. 
«iiOK)| K. oJiiswj N. vier. 

Van tütmtKrij is het K. êjtêai*j»ênjiy EN. zijn i^cii(M«o}a^«m| (==de vierde maand van 
het Jav. m&ngs&-jaar; «yéiifu»flu»#ai«*2l ^^^' ^*)y mMêjt^Knji (voor 4^Mtnvi«4«m| = de 
vier in de hoofdrichtingen dichtstbijzijnde desa's)^ ^^^^aj (een dichtmaat)^ 
y^AÊ.êtsnjf als benaming der hoofden van de c«9jia^«^ en in »j9^«4«mc«| (= een 
kwartier, J. B. 30), ^«^«^ in de beteekenis van „kruislings" en ^a>»i^«2I ^^ 
die van „kruis". Voor „kruisweg" wordt echter in K. ook wel gezegd ^(^^-nMjt^m 
^^•nji (fac. K.) Daarentegen zijn ^«^«^ in de beteekenis van „vierde gedeelte"^ 
M(u»itaj in die van „in vieren deelen" en ^m.^jo| in die van „vierde gedeelte'' 

N. met resp. êjt'yn^jtêm»j»9nji mêTi^jfêOi^jtêOji CU ^jtnnéjt»omjtënêai tot K. (J. Z. I, 78). 

Wbk. geeft op w^^trjn^itmjf N. «^««tgp^«ai«ji»n| K. Geen van beide schgnt in- 



#iTi«jiojwi-j|«) K. HmlojnoAJi N. hoe, hoedanig? 
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tusschen gebraikelgk te zijn ; zie o. a. J. W., waar in kr&m& als vaste nitdrok- 
king voorkomt #>tM»«4i^«{nion<m«.»«i^ (43 — 6 v. o. en elders). Ook J. Z. 1,195 

heeft intosschen 0fm»9mnêjfêm*jÊ»nj in K. 

o o 

toitJiiisii sne (M£AiaiJUi(M| \ 

«ijoo K. «iwru N. in staat zijn tot iets. 

êm0ji& is eigenlijk een kr&m&vorm van êmutM»^ zie hoofdst. Il — 1. 
•OKU K. ijiiJiwïïi N. tijdens. 

KN. zijn ^t»^ als nitroep (= ^mgn!", verkorting van i^«ji«^«ji«m|)^ ^^nnj in de 

beteekenissen van ;,tijd*' en van „strik'' en in samengestelde woorden^ als 
•oi^LtS.% (=s schorpioen), *mnjÊ&MSi (naam van een zeker fatsoen van krissen) 

enz., verder in »<n%ofmru (=somtyds); waarvoor men te Soer&kart& gewoonlgk 

zegt 9on&unnA% 

o o o o 

•ai4ruin(ijtju)iii| sfie ^(biujiioi v 

UI» «u OKI o K. ««iiojwil N. wanneer, in het verledene. 

Eigenlijk is tmwuêji^n^ het K. van «^tji«m^«4. welke uitdrukking naast $nnüt»nÊ 
in gebruik is. Zie ook bg »j,ürmji en 0fKnSh% 

KiiJfU K. 1* <ni»wn If.pers, vnw. r. d, 1^ pers, hyhetakHefvandeoumt.enaanv.wys, 

Van «ntm is het K. c9f^«o| en vooral in oudere teksten ook ^£f«n| (zie o. a. 
J. W. 43 — 12), zie hoofdst. in — 1 sub 6. Het woord «m^ wordt ook in 
BK. gebezigd^ zie de inleiding^ blz. 25. 

2* Kij N. hesi. vnw. v. d. 1^ pers. 

3* un«aii of tsntoni N. pers. vnw. v. d. 1^ pers. bif het pass. met & 

en by de voornemende wys. 
if K. i« «nna\ 

Als K. van nfutinTtt wordt naast toirSt^ ook»o>«ni#&{ gebruikt. i^#u9ti^-nii^c»i«^cmf 
(benaming van de twee poppen Unks en rechts van het bruidsbed) is EN. 
2» HüijTnj N. beide; en; met. 

Walbeehm UuJioorteii. ^ 



Hïi«ut K. 1** «jTnjN «|«ua€|Tna N. twee. 
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3*» «HM N. en; niet 
CO 



KN. zijn loi^-r»! als naam van de tweede mingtó d^^a^ fac. K.) en »oiwf^t»n/i 
in sameDstellingen. Voor «on^-ni in de beteekenis van „en'', „met" en voor #ni^ 
wordtin den regel MiAêMMjnê als K. gebezigd, aangezien *aiA^ in die betee- 
kenis als minder beleefd wordt beschouwd. 

4*» «|UJ N. twee. 

Alleen in &7<Q;nt> zie bij iai&% KN. is tawiA^ffAt (=twee meesters tegelijk 

dienen, B. T. D. 80 — 2 en 128 — 9 v. o.). Wbk. geeft hiervoor ook een be- 
teekenis op „twee zusters tegelijk trouwen". De uitdrukking schijnt echter niet 
in die beteekenis gebruikt te worden. Trouwens zulk een huwelgk wordt door 
den godsdienst verboden. KN. is ook de uitdrukking tm^nnSi^cnntêOê (= op- 
nieuw overgebatikt goed). 

Q CL 

KHJiiiif i|iX)i|H) zie miQHw 

Q CL CL 

KD«iif f|iiQ<Ki zie flIOfilX 

KD KiJiaiuiiiii K. 1^ KD«|Ti3 N. OH; met. 



KIJ tL. P KP« 



o 
2° HïiHi N. en; met. 

cn 



Naast un&MtiMêa^ worden nog als K. van *oi«y^t en van ^& gebruikt ^A^ 
(zie boven), «Mt/n en jS&* 



30 wi« N. en; tegelijk. 



Naast MiAMAM»2ê worden nog als K. van «u»^ gebruikt f^wuÊAM^njt en C&\ KN. 
zgn rm^ (=t€to tegelijk met iets anders verrichten), ^iuta (= tegelijk met te/^), 

*^i|gi«of of ^<7g;«2f (=^^^ tegelijk met iets anders verricht wordt) en Q^fmM^Mj 
(=r wat voor den schijn of voor tijdverdrijf gedaan wordt). 

4<> Oiin N. met; en; door. 

Kn% wordt meer speciaal in de spreektaal gebruikt. Het wordt met den neus- 
klank uitgesproken. 
KmoKiisvii K. ajiïis«n«| N. clitoris. 



oiiiisvii K. aiiitninft| 

•CTioj K. (<aj(Bicii| N. klapper, kokosnoot. 
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Kii«u(ui|i K. UI» M» N ik weet het niet. 



<J3al'J^t2i ^®®'' grassoort) en m,u^u in de beteekenis van „bewerkt of in- 
gelegd met goud en zilrer", ook als naam van een vlag zyn EN. Daarentegen 
is in de beteekenis van „klappersuiker" ^«^^«jAmi N., ,Si^g^«,ct K. 

«j K. Sï. M^ 

KN. zijn rS«w4^J (= iemand in onzekerheid laten), Si $.% nj tu ^ ên» (=^ geen kennis 
dragen van mi zaak) en «„gj^ (=niet kennen; doen, alsof men iels niet weet) 
met zgn afleidingen. De vormen ügt^S^p^ (=iet8, daar men niet van weet, 
hoe of wat), iig«?tS» (= op iels ^^^ antwoorden) en '^s^^^g^^*^^ (= er is 
niet van te zeggen, wat er gebeurd zou zijn) worden alleen in N. gebezigd. 
In het K. moet men ze al naar den zin door een in beteekenis daarmede over- 
eenkomend woord omzetten. De vorm fftmt-r^^^^f^^Mtoji (—iels wèl weten) 
is KI., zie hoofdst. XII onder Ai«,»«^.. Volgens anderen weder is ook deze 

vorm EN. en niet KI. 

o o 

KnfinAjuiKii gie Hmviji^x 

o 

Kiioiriii| K. itf^TTiMia N. paard. 

KN. zgn *^^p\*^*<^ ^^ benaming van een soort loerik (en niet een kleecye, z. a, 
Wbk. opgeeft) en als naam van een sterrenbeeld, ^/n^^-r^Mji (een soort rups), 
Mt^tsniruaii'nt^ (eou soort aardvrucht), t/oi/^aiü (naam van een liefdes-en toover- 
formulier), #/wÉjt#M^ in de beteekenissen van „schip'' en van „uitwas" of „eelt" 

verder t^Tiêné in «9Tnin«Mfm-r)«o^«^«ot9ft^ N. ^kj»nu{%(^'r^èn^m»rttwt^ K. (= QOOr 

toovermiddelen rijkdommen trachten te verwerven). Ook «aitM^^TifnA (een boom- 
soort) is te Soer&kart& KN., maar in de pasisir-streek zegt men inK. «mS^ntox 
gewl. verdubbeld tot ^oimmimx In Oost- en het grootste gedeelte van Midden- 
Java is ^icn het gewone K. voor «cr^tnp Te Soer&kart& wordt het echter alleen 
in témbang en in BK. gebezigd, zie hoofdst. XI. Wbk. geeft iu,*m»j,»^*nn als 

naam van een paseban op als KN. Volgens mgn. berichtgevers wordt echter — 
met name in brieven van den Soesoehoenan en door aanzienlijken — in N. ^^'^m^ 

gebezigd. ^^-^^ in de beteekenis van «%<^n zie hoofdst. VI onder Sit^Jtaj. 

Cl ol 

HUM K. M N. msLal, keer, in samenstelling met telwoorden. 

Het gebruik van deze woordea is evenwel met vast: In deftig N. vindt men 
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dikwijls ^a. in K. niet zelden & (J. W. 70 — 14). In plaats van &.,-r.. 
(s5 tweemaal) wordt in N. ^«^m^t gebezigd. 



o o 
tiii AJi tm i 



o ,. o Q 



(KI fin IJl ion I K. tkicqifl^iaii N. een weinig. 

Op zichzelf is ^^Kn| (= kloppen) KN.en £i&,mji ongebrl. 



Hnaoio 



(M li» (Uil (UI I K. (MCjcunonj N. een oogenblik. 

^•i»^ op zichzelf is ongebrl. en ^««^j (= popeling van het har()KS. Verder 
is het in fi^j^^J fac. K. voor &&^3 (= proeven), zie hoofdst. VI. 



2o (Kii<iicii\ooi(|«aiiiqa ooKifoiKii (Kxqsanaoi N. laat het maar 



KD^flntJiHi| K. 1^ H»i«]irn«ii lonotjO^diii nmfj(Uij»ON N. laat het maar 

begaan. 

uuQ op zichzelf is het K. y^iïimÊA^ (= wil), zie hoofdst. III — 12 sub 6. De 

woorden £»^Kn»fj enz. zijn verbasteringen van fna^^^^^ 

Q o Q 

begaan, 
o o 

nian2di<|0)<Ki| K. cncjiufi N. maar. 

KN. zgn cnv^^ in de beteekenis van ^wedden op een vechthaan, een djangkrik, 
een këtjik enz.", 4/nc«i^tm«m^i^«m (^^ geringschatten), Kn^f^jncnwi^m (s» kosteloos) 

en «7n4^«yn«oM4y?i«o; (= kOStclOOS), CVCnZOO tmi^tyn in dc nitdrukking cnxo«^t:ni^t>n«^«o 

N. «7ta«}«niutc»i^t>n;%«j«o| K. (= bijzondcr, lang niet mis). Wbk. geeft als be- 
teekenis van amtf^rmv^xjn op „gclijk inzcttcn bij hanengevechten'*. Volgens mgn 
berichtgevers zegt men hiervoor onverdubbeld cnwftjn% 

toiJEJi^f K. •jixinj(Uia«sïï| N. staatsiesaroeng, 

Wbk. geeft «^tmi^toiA»!^ op als KN., «nic*^^ als EI. Mijn berichtgevers kwamen 
intofischen allen daarin overeen, dat •nt^.^f geen KI. was. Alleen beweerden 
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enkelen^ dat het geen verplicht-^ maar fac. E. was. EN. is «mcf^^ in de 

beteekenis van ^tros''^ alleen als telmaat voor kassie^ verder in die van „alles 
verliezen in het spel". Wbk. geeft voor het laatste op „in het spel alles winnen". 

Volgens mijn berichtgevers zegt men hiervoor niet «oic^^f maar <n«>^^% 

KniM 
CO 

ion o o wil E. «jcnijcuKïii N. eend. 

*m*M op zichzelf (= drijven) en ook ini»«<:i«o| in de beteekenis van „wat boven- 
drijft" is EN. Wbk. noemt *m^*«n»o^ in de beteekenis van „eend" bij •ƒ»*• 
EN.; bij f^Knv^vntnji ED. Het is echter goed E. (zie o. a. J. Z. I, 214). Alle 
samenstellingen van i^trm^cn»^ daarentegen zijn EN. 

uiiCDOïif E. tiuünn N. gelubd. 

ErSm&vorm; zie hoofdst. III — 16. Deze woorden komen ook wel eens voor als 
(^«a^^ en QtSt^% De vorm U^Sny-ntoi (= gelubd, in bijstellingen) is EN. 

HmjiF E. «jMPf \ diiiijflaïf N. hoeveelheid; veel. 

•jÊWfêm^êmêoji (=plaatS; waar veel menschen zyn) is EN. 

ex c> 

«•aim E. H1ÏK1 N. geraakt; mogen; kunnen. 

SiSitÊOioji (= getroffen; beetgenomen) is EN., daarentegen is het als passief van 

Qiêoin N. met Qt^9<n^c»»nÊ tot E. 

fiflxiHiKii in samenstellingen^ isie ticanix 

AOtoo E. cnisn N. demon, titan. 
<x o 

i|tinoc|axi<iu90| E. f|iinmi|iac|90 N. evenwel. 
•aincxY3i|<MKiKii o/ HDnoxDiiiMQii E. HY) cum «I ox) (| 9<i N. zooals. 
•ai«uifi|(;Qiii of «oiociif ijtxifjK) E. «iYii|nnat|ccifjKi N. alsmede. 
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ijO3Wijf0ijt4i\ oojKi^MjKiN ^ ^ ^£|^ ^]K**^^| ook wd verkort tot tjos 

o. o 

i|Mi|Hi\ ijoiijtaMix *J<^**|*JÏ£;|*^| K. jmniooixiij«i N. verbindend voeg- 
woord. 
De woorden ^ftawfên en i^«n8) op zichzelf zijn KN. ^«0^*31 op zichzelf is KD. 

voor 0f^nwfên% Vroegcr^ z. a. bv. blijkt nit de Anggër Sad&8&; werd i^ut^ ge- 
bezigd alB fac. K. van «|4o«}«n (vergelijk o. a. J. W. 40 — 8 met J. W. 40 — 5 

V. o.). Thans geschiedt dit in goed Javaansch niet meer. Wèl worden nog enkele 
samenstellingen met «^«n^ of ^^i^ênjf gebruikt als E. van dezelfde samenstel- 
lingen met 0jAnffMs ofschoon het schynt, dat men tracht, langzamerhand dit aan- 
tal meer en meer te beperken. Dit blijkt o. a. ait de omstandigheid; dat thans 
(LtênMAtfêawfêos en niet cj«o«>ii^«n«o in gebruik is als E. van t/n«4«^«A«^«<} (== alsook), 

terwgl men het tweede herhaaldelijk aantreft in de Anggër Sad&s& (J. W. 
45 — 3 V. o en elders). De meeste van mijn berichtgevers gingen zelfs zoover, 
dat zg ook i^i/ii4jii^«aQim| •nn/ftatti^ütij «oi/St^i^toA enz. verwierpen, het laatste 

behalve als E. van «oitf-m^itnMVx dat een enkele maal naast «mi^-nit^toi^to voor- 
komt (J. Z. I, 222 en W. D. 194). Wbk. geeft ijot^g^jn^ op als Md. Volgens 
mijn berichtgevers echter is het een minder gebruikelijk E. naast «joi^^Svi^ 
In tegenstelling met de hier vermelde vormen hebben «utoii^t^^^^o en Mtmi^^fe 
ntel dezelfde beteekenis, evenzoo ^m&^^wffo en «/yi&^^^^x zie Jansz., Gramm. 
bb. 462, 
««xijnn K. ijamitjinii N. liegen. 

EN. zijn «^«Ai-n/ji-n (^leugenachtig), «y 40 i-né* cm fLt (een zeker fatsoen van pieken), 
^Mttiêji^M (= verdichtsel), wfUit-niutA (naam van een korps pradjoerit's in den 
kraton) en ^miêfnu^vnMa (= uit scherts), «^mii^^if wordt in de spreektaal dik- 

WglS nnmnnrn^% 

f|4Xii|KiiKni K. «jcoijofUf N. zetten, plaatsen; grw. 

wfêa^njt^ is alleen in de spreektaal in gebruik, volgens enkelen als EN. i^«ai^«n»Mo 
is eigenlyk het E. van 9^ui$wfim$m zie hoofdst. II — 7. 

«£iM K. M<"^t N. tiental. 
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»A0u^uiêm (naam van een loerikpatroon, J. B. 360) is KN. 

Naast »j,Q<mji /ie de aant. bij hoofdst. IV. Wbk. geeft «<iQ(m| onder <Ai3<mf 
zelf op als Md. ook van nAt&s maar vermeldt het bij ruA niet. Volgens mgn 
berichtgevers is liet in de beteekenis van m<i$i geen Md.^ maar K. Een ande^^ 
Qtma zie hoofdst. IX sub a. 



c% o 

dioonri] K. oaicm N. juist; pas. 



«o«j»<mi 



«xiiftJi K. oovöici N. nacht; nachtelijk. 

Er schijnt verschil te zijn tusschen £l& en £i&% Zoo zegt men steeds AQ& 

(=het is al nacht), »^£l&^t|«)| (= den geheelen nacht), ^tnQ& (= dag en 

nacht) enz., maar ^jun£n& (= verleden nacht), ^éik9^&£n& (= gisteren nacht), 

£}atS».A (==deze nacht), Q^jnmtStët (•= aanstaande nacht), &d^^& (= zeven 

nachten, hv, onderweg : en dus acht- en niet zeven dagen, s. a, Wbk. opgeeft). Uit 
deze voorbeelden zon men opmaken: 
nacht, als aanduiding van een tijdstip: A&^ 

nacht, als tegenstelling van dag: QS% 

Intusschen zegt men weer £k&9èSt (=diep in den nacht) en u,^fcn£ (=des 

nachts) en van twee of tien dagen reizens resp. inA^unnM^Q»& en •^«^nifQS^ 

wat dan hierop een uitzondering zou maken. 

o o 

axiffUf K. wiMJ«ii N. lamp. 

KN. is de uitdrukking tu^ASiêMM^m^ (—geen «écifa^i<ai^ geven bij de geboorte 
van een kind; ook geen licht aan hebben). De uitdrukking £ii«^i|«n^nj<s 
door Wbk. opgegeven naast A«ji^«sn<^»n^f«}^fx was aan mijn berichtgevers on- 
bekend. &#u< wordt ook gebruikt als fac. K. voor «a^ (= licht, lamp), zie 
hoofdst VI. 
CQ«uinn K. ixiaaAij) N. papier. 

Er&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. 
«XI CU K. (y N. bamboe. 

KN. zgn 7<}pt«}oV>t^ (naam van een gënding), ^«^««^ (naam van een fatsoen 

van ringen), ^ gewl. ^m| als verbastering van het HoU. ,, vriend" en Q?i., 

in de beteekenis van „duidelijk". Daarentegen is in de beteekenis van ,,de 
geheele familie'' ^(mm^ N. met QiA^^^iM tot K. 
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ixiuonji IK. cm mtn N. werk; nut; feest. 

o o 
<uiiuariiifei(rui| K. nmo^ïYiijo N. de aan iets verbonden werkzaamheden. 

Wbk. geeft als K van rm»<mi^o op «n'h«aQ#u| dat echter door mgn bericht- 
gevers verklaard werd met «utif«acif«^tnS^«o|x Van ,mo op zichzelf is het K. 
£nfm\ zie beneden. 

II iQ(;Qitj(ni| K. om (EN (Kil N. wapen; ook wd leger. 

rmmêtoji wordt gewl. gebrnikt in den vorm vn<mmM0nji^ 
tnnnn E. cnsnanni N. aankomen; tot. 

Alleen in afgeleide vormen. Van «sq^q^ op zichzelf is alleen in de spreektaal 
tintos maar anders <n«|<^ het E., welke vorm ook voorkomt in ^^mMi^vnA 
(=s bereiken; aan iemaiui^ ver^an^en voldoen) en 4/»«AC|«}<mKvi^«^«o| [=tei8 voort- 
zetten) naast Mt^^fomSi en «>n«oi^(m«a}«>n«ni^\ tuim% is hct E. van «n<m in de be- 
teekenis van „gedachte", zie hoofdst. II — 1. 
insMorvi E. l*» «n6n(ir¥i| 

Zie boven. 



insMorvi E. 1<> «nsnonni N. aankomen; tot. 



20 CTKïi«i| N. tot aan. 

Van i3«m op zichzelf (= komen) is het E. mS»^ zie beneden. 

30 «ncEAHn N. tot aan. 

In de beteekenis van ^komen'' of „gericht aan" is «|c«S het E. van <m&«m> 
zie bg «ai^% 

tnci E. (Mij o N. langdurig. 

«nci in de beteekenis van „vragen" is EI.; zie hoofdst. XII; in die van ,, steel 
van de arènbloem" is het EN. Ook^^ii^o-ii^ een samenstelling van «.i^^» cnc^-fj 
(= mislukt) is EN. Het beteekent; samengesteld met «sijt^. of ^n% zva. „knoeier", 
maar schijnt wel in Djap&r&, daarentegen niet te Soer&kart& in gebruik te zijn. 



ISY) \ 



en KI HUI E. (uinisfif N. braken; gno. 



CJ J 
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EN, zgn tsn^trnji en iunêsn^ of A|<s»^ in de beteekenis van „nitgestort" en het 
laatste ook in die van „vaurspawen" van een vulkaan. Zie ook hoofdst. XII 

o 

CJ J 

o o 

noonnrKMj K. tjiinto#<wi N. ten einde; op. 

vntQiM op zichzelf (= vaste bodem; aan den bodem komen) is EN. In deze 
laatste beteekenis bestaat de vorm «nr^^ dien Wbk. opgeef t^ volgens mg n be- 
richtgevers niet. Naast »or^a^ staat als E. van «^i^to^ nog 8»nMi^ dat te 

Soer&kart& het meer gebmikeliyke woord is, zie beneden. Volgens enkelen is 
alleen £^»^ E.^ en •o'^'^f ED. ^«^^^^ wordt in de spreek taal ook i^«^^iimf 

£»«^^t en Q»^ ^'^tV ^ plaatsnaam^ zie hoofdst. VIII. 

o o 

isnoi) K. tsDtnn N. drek; vuil. 



«snA»<niSi is EN. als naam van een soort gebak, maar N. in de letterlijke be- 
teekenis. Verder is nog EN. ^4o«$nt^ (=een lekkerbek zgn) en «s»*^ in de 
beteekenis van Jong van een kat''; kleiner dan een Qv^^j,^ 

isiifii(»| K. «smiKi N. jong rijstplantje. 

De werkwoordsvormen beteekenen „planten" in het algemeen. EN. zijn ÊsninMjt^ 
(ssyeldgewas) en Q^mM^^tsn^ {technische (erm 6y den ry^^fcouw s= de padi-plan^jes 
achter de plantsters plaatsen). 
«mn«f K. •snTitji N. dankbaar; met iefe genoegen nemen. 

Er&m&vorm; zie hoofdst. III — 16. Wbk. geeft deze woorden op als resp. fac. 
E en EN. Kn^mM»n>S»^ (=dank) en 4sii-^c«»o| (= tevreden van aard; berustend) 

zijn EN., evenzoo «»•?>«• in de uitdrukking ^icnnS^én^ém^zm^Qtf^mM en \&mA 

als term van aanneming, gebruikt door den bruidegom bij het sluiten van een 
huwelijk. »n'%^& en «n-^ettm^t^tm als EI. zie hoofdst. XII. 

Er&m&vorm, zie hoofdst. IV. In de spreektaal wordt AS»x ^^ ^^^ St&^ en 

&&^% Ten aanzien van 2«m.Si^ zie hoofdst. XI sub 6. 

o 
cnisfij K. tjwacu N. medegaan; grw. 
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Alleen in den vorm •s^^^ K. «S«i| N. {= medegaan). In alle andere aflei- 
dingen wordt het K. gevormd niet van den stam eq«nj maar van «QC|m|\ EN. 
zgn fftaxni (= medegesleept), tart|*ftn| (== boschgeesten ? A. S. 200 — 9), «%«^ 
wfiiAtênStwfnMtQi^ (= partijdig), Jkfu in de beteekenis van „slijm*', tfti^mi^ 
(= lo maat in het spel, 2o volgzaam), «Stif #ut^fO| (== volgzaam) en de verder 
nog van t%«fn^tM)| afgeleide vormen. Daarentegen is AnMAnj in de betee- 
kenis van &n|&#i| (i= meegaan) N. met *5i|«|fip«j**n| totK. Van tuttsnasnji (= be- 
hoorlijk) is het K. Mjt^^ zie beneden. Behalve in de vormen «^^tmm en «» 
*ITJI ^^ ^^ afleidingen daarvan is tsn«s»f RN. 
«snijisïi K. tsïjwij N. wel eens; al eens. 

Gewoonlijk wordt »nwfas>t in de plaats van «nifffn gebruikt. Daarentegen moet 
de vorm mmèx door Wbk. opgegeven, te Soer&kart& niet in gebruik zijn, wel in 
Démak en Grobogan. De samenstelling tsnAmtsnwfKn (= herhaaldelijk) en het 
woord 95n*jn als naam van een eetwaar (met duidelgk hoorbare h uitgesproken) 
zgn EN. 

ntSYDOsA^Hii K. SiCM N. ijzer. 

wfisntMji op ziehzeli' ( = hard) is EN. evenzoo Q&ajn& (= wapens; wfmntêjt^iff^ 

& fae. K.), Q£»^cr^£i (= magneet; $iÊsn9»j$^(fn^ fac. E.), QaS (=1<> zoo hard 

als gzer zijn; 2o geld geven voor de vergunning, om op een erf gras te snijden^ 
in een boseh hout te hakken, enz.) en Q0irmftQ& (een padisoort). £)»& en niet 

ii£$ is EN. in 4s»«Sii^A N. A^gtAA E. (=ijzerafval voor het kleuren der 
tanden). Daarentegen is in de* beteekenis van ^ijzerroest" tsnêSiÜSt N. A^ 
^Êsn$êJt^ênji E. Verder is ^«>if«ü»^«o| nog fac. E. voor Kn^u (— gebeente) en 
in ASiêfr^iêJi^^ ED. voor A^i^wU (naam van een plant); zie hoofdst. M 
en VIL 
osno K. ts¥icu«iii| N. bezoekeu. 

Wbk. geeft nog op een beteekenis AA»mji EN. = „droomgezicht''. Mijn bericht- 
gevers echter kenden die niet. 
Bsno» E. <QKn4ru| N. ontspruiteu, outkieuieu. 

Wbk. noemt beide woorden EN. Een enkele mgner berichtgevers noemde 
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tm«|i KN. ^•fn^uji N. KN. zgü «»c|^ in de beteekenissen vaB „schepser' en 
van ^leven"; «sqcift^M^ in die van «groen, tot versiering aangebracht'' en «mQ 
g;o? (= gewassen). Wbk. geeft op KtanngBMJk^ K. van c:i«r7i^4»i^-?»y| ook wel 
ÈacmKn^A (= zich van kant maken). Volgens mgn berichtgevers is ««rnj^c^^ 
EN. en t»i:m«sn^i<ft«j| ongebrl. enwordt«ncni^cif gebruikt als E. van 4:»c?ij«s»^«& 
N. In J. Z. n, 46 — 9 vindt men in fignnrlijken zin ^«^r^i in E. gebniikt. 

vntjk^Uitsn Z16 bg nêJt0u% 

«nOKni K. oaAfiïij N. verzadigd. 

EN. zgn M^^tmji (naam van een dicht vlechtwerk), êoQUv^ê^vnji (= uitdagen; 
zeggen: wat je ook wilt; ik sta tot je dienst) en oo^'^i in tsnAmiM^rnji N. 
**''*1?5V**2I ^* (= vaste knoop). Wbk. geeft y2iXï%o9aiu»^<rnji een andere betee- 
kenis op, aan mgn berichtgevers onbekend, nl. ^de volle maat van iets geven". 
Evenmin kenden zij het met de beteekenis van Jonge klapper" opgegevene 

ut nm êOtL» afr»È\ 

Er&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. 

o o 

tsY)fiR(M| K. ifln 4|^<<^l N. ten einde; op. 

Zie ook bij «sn<^»^ boven. ^.njt^S^ is EN. in de beteekenis van «ter dood 
brengen'', ^wfff»^ wordt in de spreektaal ook <^«f^f«<>>| ^<;£j^t en £^^% 

•snQOj K. «sïiTn N. slapen. 

Wbk. geeft naast deze beide woorden nog op als N. en E. voor «slapen" 
"^i9^ ^^ *^Bf*l ^^ ^^^ daarbg: „Ook in het Soendasch i$ éf^cï9»ji een elegante 
(sic) uitdrukking voor slapen' \ Oeen van beide woorden is echter te Soer&kart& 
in gebruik. In DJap&r& en volgens Woordenlost ook in T6gal komt «^^c^ 

voor als ED., '^^Sl ^^^^^ ^^ ^^^^ '^^^''- 



isw«i K. isïiannflnii N. achterlaten. 



tt K. «snu 
Alleen in samenstelling met 0fént<m^ 



«5ïiiJ«u^ K. isïiMi|Tn3 N. buurman. 



•swcji I K. lo oofiii N. voedsel, eten. 



EN. is tuf^tstMjnjf (ss snoepergen). De uitdrukking éfi-nM^oÜMji door Wbk. 
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Alleen in den vorm •nn^ftÊ K. Sêu N. (s» medegaan). In alle andere aflei- 
dingen wordt het K. gevormd niet van den stam «q^ maar van «qc|m|N KN. 
zgn fftoKni (= medegesleept), tart|*a<n| (= boschgeesten ? A. S. 200 — 9), «%«^ 
0ftv,9ênS»9injttQ^ (^ partijdig), Situ in de beteekenis van „slijm", t%«}«L»i^ 
(= lo maat in het spel, 2° volgzaam), «Stif #ut^fO| (= volgzaam) en de verder 
nog van ti^i^n^fM)^ afgeleide vormen. Daarentegen is ArutSinj in de betee* 
kenis van &n|&#i| (^ meegaan) N. met ^'^^^•^ totK. Van «^<s»ia»| (= be- 
hoorlijk) is het K. «4^*^ zie beneden. Behalve in de vormen <utmm en «» 
*iTJI ^^ ^^ afleidingen daarvan is tmimi KN. 
•SIIBI5Ï1 K. tSDAJii N. wel eens; al eens. 

Gewoonlijk wordt ênwfasn in de plaats van «niftfn gebruikt. Daarentegen moet 
de vorm Mtmx door Wbk. opgegeven, te Soer4kart& niet in gebruik zijn, wel in 
Démak en Grobogan. De samenstelling asntuntsn^imn (:= herhaaldelijk) en het 
woord tsnMï als naam van een eetwaar (met dnidelgk hoorbare h uitgesproken) 
zyn EN. 

i|isV))Oji^Hii K. SiCM N. ijzer. 

9fisn$Mji op ziehzelf (:= hard) is KN. evenzoo Q&êjn& (:== wapens; <^itNt«ü».«i«^ 

& fac. K.), Q&^m^ (= magneet; 0jêsn$»jf^(^ift fae. K.), QaS («lo zoo hard 

als gzer zijn; 2^ geld geven voor de vergunning, om op een erf gras te snijden» 
in een boseh hout te hakken, enz.) en A?i^rrmti3A (een padisoort). £i£» en niet 

ü£» is KN. in «ntSii^A N. A^Sk& K. (= yzerafval voor het kleuren der 
tanden). Daarentegen is in de* beteekenis van ^ijzerroesf' tsnêSiÜA N. «ft^ 
•fÊsnêêJt^êOji K. Verder is Êfm>9êJt^^ nog fac. K. voor «^ri| (= gebeente) en 
in A£i^rutêJt^^ KD. voor A^^wU (naam van een plant); zie hoofdst. VI 
en VII. 
osno K. tsncuMtti N. bezoekeu. 

Wbk. geeft nog op een beteekenis «%«&«^ KN. — „droomgezicht''. Mgn bericht- 
gevers echter kenden die niet. 
en o» K. <QKn4ru| N. ontspruiten, ontkieuieu. 

Wbk. noemt beide woorden KN. Een enkele mgner berichtgevers noemde 
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tsncii KN. ^•mnMji N. KN. zgn «nci^ in de beteekenissOB vaB „Bchepser' en 
van ^leven"^ cs»<|f t>n^ in die van «groen, tot versiering aangebracht'' en êsnü 
gjo? (= gewassen). Wbk. geeft op ^tcm^tut^ K. van *3iarr/^4»i-m-ft*^ ook wel 
tncmtsn^tft (= zich van kant maken). Volgens m^n berichtgevers is ««rnj^c^^ 
KN. en t»i:m«sn^i<fto| ongebrl. enwordt«nrm^ci^ gebruikt als K. van 4:»c?ij«s»wt«& 
N. In J. Z. n, 46 — 9 vindt men in figuurlijken zin gt^rui in K. gebruikt. 

«nwc»«n Zie bl| nêJt0u% 

ssnOKiij K. oaAfiïij N. verzadigd. 

KN. zgn «o^«^<m| (naam van een dicht vlechtwerk)^ $n£nviê^<mji (= uitdagen; 
zeggen: wat je ook wilt, ik sta tot je dienst) en ua^'^i in tsnnMmnu^ N. 
**"*1?5V**2I ^* (= vaste knoop). Wbk. geeft Yan*oQ!'^»*^<r»ji een andere betee- 
kenis op, aan mijn berichtgevers- onbekend; nl. „de volle maat van iets geven". 
Evenmin kenden zij het met de beteekenis van Jonge klapper" opgegevene 

Kr&m&vorm; zie hoofdst. III — 16. 

o o 

tsY)fu(M| K. tm •||gï<«»j N. ten einde; op. 

Zie ook bij »sn^^ boven, «^ituêütit is KN. in de beteekenis van «ter dood 
brengen". i^<}^i^ wordt in de spreektaal ook <^^^f«<>>| £i^^t ^^ ^i^^ 

«s«QOj K. «sïiTn N. slapen. 

Wbk. geeft naast deze beide woorden nog op als N. en K. voor «slapen" 
»oin«2l ^^ *^Bf*È ^^ ^^^ daarbg: j^Ook in hei Soendasch is §01^9^ een elegante 
(sic) uitdrukking voor slapen' \ Geen van beide woorden is echter te Soer&kart& 
in gebruik. In DJap&r& en volgens Woordenlost ook in T6gal komt «^^«1 

voor als KD.^ '^^Sl ^^^^^ ^^ ^^^^ ^^^^' 
t E. isnMii 

Alleen in samenstelling met ^én9<m^ 

•swcji I K. lo oofiii N. voedsel, eten. 

KN. is tutMAtstMêoji (= snoepergen). De uitdrukking éft-nM^oü^ door Wbk. 



iswni K. isïionnanii N. achterlaten. 



(KYiiJvu» K. isïiMiiTna N. buurman. 
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opgegeven met de beteekenis „een opgezwollen bnik hebben tengevolge van het 
eten van ongare rgst", kenden myn berichtgevers niet. 

20 ojftji N. eten; grw. 

Volgens Wbk. zou het grondwoord van éj»^ zijn ^^% Volgens anderen echter 
en zoo ook in Djap&r& is «^«> het grondwoord. 4^^ is KN. in de beteekenis 
van ^helder", ^«j» wordt ook gebruikt als fac. K. voor iü»$m^ (=voer). 

II K. i»:inji«ai| N. vragen; grw. 

ioM wordt ook gebezigd als BK. voor ^^^nAMn (= kom!), ziehoofdst. Xl8uba,en 
in in^»^Qi^mjt als Md. voor «n-^*» en ^^^^ (= dank; dankbetuiging), zie hoofdst. 
IX snba. «4^i<aKr« iur^aji90| en 8*to*êoj in de beteekenis van „geven", zie hootdst. 
XII. êoQt%i» in de beteekenis van j^aan de godheid iets afsmeeken'' is KN. 

in AJitoiui K. ojiwnöi N. dank. 

^aast ^jt^nTttji^x 

o 

tSDOHiii K. cïjTniKi| N. overschrijven; vertalen; namaken. 

In de beteekenissen van „afdalen'', „gaan", „komen'' en ;, afstammen" is ^icji«a>| 
KL •sn-ntaji is in deze laatste beteekenis en in die van «sterk hellend" EIN. 
Zie hoofdst. XII. 
«isïïniui K. ciKcnj N. water. 

KN. zijn t:ncm«t^ (= gouddraad), t/ii^«c7n»T) (=alB boetedoening geen water 
drinken), «nif^cmtK>| (=: vocht voor het zwart maken der tanden) en Qi^tjn 
gyi^emij^ (=vóór den afloop van eenig werk er mede uitscheiden). Wbk. geeft 
^^S ^P n«»#^7«»>t«>u> nm, i'. e. slangetje, CY,^' Het woord was aan mijn bericht- 
gevers onbekend. De meesten kenden ook «yngiarrncjt-n niet en noemden i^em 

«A»»2i ^ ^^' ^* ^^^ crr>«^r7n»»o|. ^Km^tKMji als plaatsuaam, zie hoofdst. VUL 

o 
c|flSY)3«jut(Kii K. 1^ tiiicnni|on)Hii 

2o «I Hiiat]«fii J\ niaï3(i]ian3 0Hi| N. in brand geraakt, 

brandschade lijden. 

•mcnw^rmt^ wordt cchtcr ook wel gebezigd als N. tegenover «^«itfntM^f^i ^ de 

tweede beteekenis. 



o- o 

H)nc|flSY)3«jut(Kii K. 1^ tiiïcnni|Oï)i«i| N. van water voorzien, van gronden. 
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isniitsiDUJi K. C1IM N. afgaan 



1 

Naast 4Mi^«oifM4 worden ook nog o^^*^! ^^ ^a>*^^?^ ^^ ^ gebezigd, zie 
bij ^4M^ en <m«o»#u|N Alle andere afleidingen en vormen van «%& zgn KN. en 
ook && zelf, wanneer dit van dieren gebmikt wordt. 

niSYiiuAMii E. en Ui f N. pissen. 

MiMM^ (=pis) zelf en alle andere vormen daarvan zijn KN., evenzoo clu|^^ 
wanneer dit van dieren gebmikt wordt (J. Z. I, 106). Naast ^^iuê»nê wordt 
ook de vorm «^«/«snftiui^ gebruikt. 

ismojui K. itioi N. mensch; als uitroep zva. immers. 

KN. zgn c««offoiif«]ifci«o| (—op iets smalen, maar er toch gebruik van maken), 

«^i^ixf (in samenstellingen zva. i^c»i), «^«}«»f«»^ (= vrouwelijke bediende; ook 

bijzit), c««^.u»tc»«o| (=al8 4iti|A]itei^ gaan dienen), mê^ibt9ÊSitn»an (s^tot «>»i|c»t 

OKI* maken), «n**^^! {mor «oii^tjit =zich ergens thuis gevoelen, zie l. M. 23 

schetsen 196 — 6), «m^cxt»^ in de beteekenis van „bezield door" (als — minder 

gebruikelijk — passief van «n«}^*^ "^ y>^9^*^ menschen plaatsen'' is het N. met 

•a,S»ÊJuÊa^ tot K.), Am0 in de beteekenis van „stijl'' of „mast" en AêMc»^ — niet 

Siêiês z. a. Wbk. opgeeft — in de beteekenis van „beeldje van iemand zelf, dat 

zich in het ()og van een ander afspiegelt". Als aanspraak schijnt ^i»9Ê^tmMÉ 

niet alleen in N. maar soms ook in K. in plaats vau AêAêt7n<rn0^ gebruikt te 

worden, ofschoon dit laatste voorkomt in D. W. 15 — 1 v. o. Den vorm é^^ijtts 

door Wbk. opgegeven met de beteekenis „een bgzit nemen", kenden mijn be- 
richtgevers niet. 

KïïCj K. o«j(UJ>j> N. gast. 

Wbk. geeft naast c«'y>«n^ als K. van ««-nc^f^Müff nog op Sf^^i^ Mgn bericht- 
gevers echter noemden dit laatste alleen het fac. K. van êoü^ms aangezien het 

alleen gebruikt wordt van vreemdelingen. Het schijnt echter — hoewel minder 
goed — wel eens een enkele maal voor ^-nmn€M gebruikt te worden. 

sn£i^«ai| K. «sinnnfi N. berijden. 
KN. zgn *,i^4tnmm^ (een teeken by paarden), «:»i.vnm«» (een tijdstip, ± 5 u 
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efiom K. «n<nji N. drie. 



D. m.), tAicnijaêoji lü de beteekenis van „bergrng'' (als ,|het beredene'' is het N. 
Msnmj^iifênjf K.) CU 4si|F4^«^ waar dit staat in de plaats van <si|€fQ«nt| «^^j» 
of ^«mo| (zie Wbk.) Volgens enkelen zon énrAttnênêmet in gebruik zgn in den 
zin van „bergrug*'. 
cnfiiajii K. (^^ N. koopeu. 

KS. zgn «.iPii^iui*^ (=1 wang), êmA(m in de beteekenis van „oostmoeson", 
«o«&«»iTiiMif •(==» onvolwassen gebleven, van vruchten; ook eerst een hooger bod 
weigeren en later een lager bod moeten aannemen, v. bakoer8)en £,(m^ên (be- 
naming van een vlag, J. Z. U, 288 — 14 v. o. ; ook naam van een pamorsoort). 
Daarentegen is als naam van de derde m&ngs& «oti£rm K. êm&nA N. 

101 E. ajiic|nnnn)cï¥i| 

KN. zgn £i^(^9<nt/f als benaming van een manggasoort en van een pak ver- 
guldsel, 3«}gr?*'>si ^ ^^ beteekenis van „stollen'' (maar in die van „eieren 
leggen" is het N. ^rm«o| K.) taü^i^^ttmjn^nmtc^êoji (=3 opgerolde klos garen; 
ook l^hen in t»ii}£ittfO|o)« A<mênji is ook K. van &tinj»9ênÊ (as met zgn driefin), 
zie «8i<m en KD. voor Adh (—bereide sirih), zie hoofdst. VII. 



ismonnioi E. (uncinnnnacïïii N. ei. 



o «3 

«nricn 



f K. tiwif \ «JWiiuij^ N. afstand; ver. 

EN. is iiêjiTttf^t^ (ssuit de familie raken), waarnaast echter een fac. E. £t«^ 
«nQ^^f staat De vorm ênff^$^y door Wbk. als EN. opgegeven, was aan mijn 
berichtgevers onbekend. 
iswon»! E. 1« txïo N. het zien. 

Van A/»3^ is het E. &«»,^% £*xonMjf is EI. in de beteekenis van „oog'*, zie 
hoofdst. XII, en EN. als benaming van een rottingsoort, «•«^-m^^tn^ (=£ het 
oog op twee zaken tegeiyk gevestigd houden) en c«#Sf#^o<ru|(=3 verraad plegen, 
zie B. T. D. 497 — 7) zgn EN. Q^ wordt in de spreektaal ook wel Si^ #ut«m| 
en Qwfct9»mj^\ Daarentegen is de vorm ik^ct%^tn%tnji (=den hals uitstrekken, 
om iets te zien) gewoon EN. «ftin^tn^ zie hoofdst XII. 

20 €11511 3 ftoi N. zien; grw. 
Van «iM9««iiiit«2| ^ b^^ ^ AcF^% EN. zgn ^^nt^^^ (kunstterm voor de eerste 
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samenkomst der verloofden); «»«f«>it7^t^MTf (= tentoonstelling; scboawplaats), 
'^V*^^Vffl*^tüJf ^^^'^' *^&0i^99f^9§»njf (= ie(s aanhoudend voor oogen hebben); 
êjintotêoê (= wat iemand ziet);» êtfi^isntwffoiM^fnn (= tentoonstellen); <yn<^K)t«n| (tfi 
Ml0f^oi^^Kl N. ê/nwfêot&a^ K. = i'e/.vvernemen, ö/jf jfcn/cA/), en «f^t^fgt^^ (*= 
schouwspel). Van dit laatste bestaat echter een fac. K. «sn«Sicn^fn|\ Volgens 
anderen zouden de vormen t^7«of«^f«a»<ri en aji^^ésnt^i^tpiêoê te Soer&kartl, niet 

in gebruik zgn. 

o* 
8snoin| K, «smjKHjMii N. vragen, een vraag doen. 

Naast het eigenlijke K. tsn^ém^nji zie hoofdst. II — 7. ^Qmê is in de betee- 

kenis van „vechten'' K. voor ^n-hs zie hoofdst. III — 2 sub c, en in die van 

^gissen' KD. voor Ma>cn|^^ zie hoofdst. VII. Wbk. geeft het ook in de betee- 

kenis van „vragen'' op als KD. Het is echter tegenwoordig algemeen in ge- 
bruik; ook onder priaji's. 

*njn K. «sïï 
Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. üiénm» (naam van vorstelgke sölir's) is KN. 

ssi|arviini| 

*sn<n»nMjf (= één en hetzelfde) is op zichzelf en in de daarvan rechtstreeks af- 
geleide vormen N., 4^nftru| K«; zie hoofdst. II — I. Naast «^«n^mnji staat als 
K. nog ^éniPn(ruJ|^ SêH (= zaad) eu nSiSc (= stuks) zgn op zichzelf en in de 
rechtstreeks daarvan afgeleide vormen KN. Evenwel staat naast «Sii^fl<tm> (bb 
alleen) een fac. K. Amm^^jo» en naast S^t^joi (= ieto alleen doen) en êiifÊtcff» 
(id.; mv.) resp. als fac. K. ?AMM^*mji en &uutm»»^\ zie hoofdst. VI. Wbk. noemt 
«Afg^i^ als K. ën van êt^tK^aj^ èn van &i^«^ift« KN. zgn de samentrekkingen 
tf»»^ (voor &&éji95n»^ = één tegen honderd) en KnKn& {voor Knt^&& = geheel 

en al). 

* o . . 

asncwinoa /ne iisincinrnnji|\ 



isfifinn<ia4| K. «sinafii N. ontoereikend. 



(M ssn arvi ini I K. ojiv: \ ojioa^ N. één. 



o 



&. 



(M\ 



(MtJin K. lo Km«T»j N, en; met. 
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2« iKinifci N. en; met 
CO 



Zie tmAêMMênê by •a>A^% 



o o 



iMiiuii K. oiooi«ai| N. goed. 

•^i|t>ii is KN. in de beteekenis van „onbeschaamd''. Wbk. geeft naast êj»^^ 

nog op 2iki«n« ),KW. en E. ... ab wal mooier woord voor «.11^4/»/' Volgens 

mijn berichtgevers is het bepaald témbang^ maar^ als het in gewoon Javaansch 
voorkomt, dan toch in geen geval E. maar KN. 

(MijiiDjdJij K. 4511 w Kul N. de wacht hebben. 

Wbk. geeft als E. van *sntn»<nÊ op ^<mun% en noemt ojm^kMtt^ als EL van 

«c<m% Volgens mgn berichtgevers wordt S,rmê<nÈ niet in die beteekenis gebruikt 

en is •Jtwfxmfo^ geen EI. voor «crmx maar gewoon E. voor ^v^tm^mJ|^ Terwgl 

ttc(m beteekent ^wacht houden'', „waakzaam zijn" in het algemeen, is énrmtaj 

de benaming van een ambtsplicht der ambtenaren, om bij toerbeurt gedurende 
één etmaal de wacht te houden bij hun hoogste chefs, in de eerste plaats in 
den kraton. In geschriften vindt men echter herhaaldelgk Üttmtm^^Mn^^ 

waar dus klaarblijkely k i^irm«m| bedoeld wordt als E. voor «^(mt^ enM«y«>iiiê^ 

als E. voor «cTn% Naast ^t^untMê staat nog als E. «jn^tynfo^x 

JWüjKj K. aifj N. mislukken. 

Er&m&vorm, zie hoofdst. III — 16 en ook de aanteekening bg hoofdst. IV. 
•A^ivf^i (= knoeier) zie bg tncii Wbk. geeft nog een anderen EN.-vorm op 

2^44 4|^ (srvast en zeker). Mgn berichtgevers kenden dit woord echter niet. ^w^én 
wordt ook gebruikt als ED. voor o«^4n (=lynwaad, dat te koop wordt aan- 
geboden), zie hoofdst. VII. 

00 
«il 

Zie de aanteekening bij hoofdst. III — 4. EN. zijn cm «^ {=^ iemand aanspreken; 
vragen wie hij is) en ocm^M (hetzelfde zelfstandig gebruikt), evenzoo eenander 
•^ o in de beteekenis van „vloek". Het E. van ^êjty waarvan i^^ is afge- 
leid, is êMêOÊJi^ zie hoofdst. V. on^tK»È als ED. voor rmo^ zie hoofdst. VU. 

(MC|Ki3Ji| E. 10 i|iJio4^\ fj»JC|ii£;(Ki| N. andors. 

êjt^M^ wordt ook gebruikt als fac. E. voor Atjus zie hoofdst. VI. De woor- 



»jiHiKi| K. waj N. wie, vragend voo^nw. 



o 

(kicmisfi 
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den ^lêjt^êot*/ ^? ^V*^^ ^^^ Wbk. als E. opgegeven naast •Jtwfn^ moeten 
volgens myn berichtgevers beschouwd worden als KD.^ zie hoofdst. Vu. 

2» ci](uj N. iets niet zijn. 

Naast '<KMwiên»^ staat als eigenlgk K. i^«ai^«av zie hoofdst. II — 4. 

cvnisfi K. oiwKïui N. schietgeweer. 

KS. zgn ücm «»}£t<s]} n| (=hulp; J. B. 149); ^An^i inde beteekenis van ,, wond" 
of „zweer'' en am^&wuji in de beteekenis van ^geweerschot a&tands''. Wbk. 

geeft voor dit laatste woord nog op een beteekenis „schatter", welke beteekenis 
echter aan mgn berichtgevers onbekend was. Daarentegen is in de beteekenis 
van „het schieten'' «^^^^^ ^'f «^^^csn K. In tëmbang wordt Qmêm ook 
wel gebruikt in de beteekenis van inleger'' of „wapen'', in welk geval het even- 
eens KN. is. 

(MCJin K. asnisn N. zeggen. 

Stsnt^ (= vermaning) is KN. 
(Mcnm K. i«:'ntsfii (tf:nntii»i N. lijnwaad. 

<S> cJ| cj 

ÜAp wordt ook gebruikt als fac. K. voor è^£i«(i| (= mannensaroeng) en «m^( 
(= vrouwensaroeng); zie hoofdst. VI. ^•^•'n^-^tffi^ (=« lapjes o/* monsters Ign- 
waad; ook als kinderspeelgoed) is EN. Wbk. geeft hiervoor op tifft^Mi| N., A^ 

Volgens Wbk. wordt A-n^ ook wel eens als EI. gebruikt; wat echter onjuist is. 
EN. zijn ^ff^j^tênSnam^ (ccn soort wesp); ^^m^ (=zich met het huishou- 
den bemoeien; J. Z. II; lö5); Qt<im^S^(>m9Ji^MÈ (» het bovenste gedeelte van 
iets; wat op een hoofd gelijkt), A^^ in de beteekenissen van „oorsprong van een 
rivier*' en „nokbalk"; verder ook MM^A-nf (= aantal zielen). Volgens anderen 
weder wordt voor dit laatste in N. ook wel ij^^^ünm^ gebezigd. «n^^A-n^ is 
het EI. voor c^^pn^. (=« hoofdkussen); zie hoofdst. XII. Wbk. geeft nog op: 
„fi-n^fjAfliA/n^n^ of A-n^ijt/ii t^«»^ Vertaling van '/ Ar. JUI) ^^1^; het kapitaal". 
Deze beteekenis was aan mgn berichtgevers onbekend. Wèl kenden tSj'M&m^ 
EN. == „vooruitbetaling jran een gedeelte van de koopsom". 

Wilbeehm taaJgoortea. ^ 



MTHf K. SianrïiMi N. hoofd. 
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Mij in f uu o Ki| zie •j'^T 



•jTHtio 0ie ^'^l^ 
M^isn| I K. 1^ «snuuttJii N. schrift. 

KN. zgn «^«S»^ in d® beteekenis van „voorbestemd lof' en ü^^^i ^^ die van 
„bloedaartje" en van „vezel". 

2o oaiiajuï N. brief. 

êJtnAêiMtnênj (= 1° brfevenbode, 2» overlaat, S» kanon) is KN., evenzoo «^«a, als 

vischnaam en in de beteekenis van „zweven'', oil-rj^joi is KD., zie hoofdst. VIL 

o 
30 flm(ip»tn| N. batik; grw. 

Wbk. geeft Kn^»mji op als KN., ijf-r^tsnji als fac. K. Volgens m^n berichtgevers 

zgn ze echter bepaaldelgk N. en K. in de afleidingen. Daarentegen is het 
grondwoord êm^êmji zelt SIN. en wordt ü-r^êaj in deze beteekenis niet gebruikt 

De woorden «^ik^i^i^ en t>»gi^^> door Wbk. opgegeven in de beteekenis van 
„raadplegen", kenden mgn berichtgevers niet, evenmin «m^^i^-nifo^ voor „na- 
gemaakte batik". KN. zijn eiK^jr» (=roode batik) en tm^êmStwftnnt^ (= op- 
nienw overgebatikt goed). 

n a^taicni N. kam. 

Wbk. geeft op tkfm«9i| KN., «^-ft^ ^-^««^ en Qapt^ KL Volgens mijn inlich- 
tingen echter is dit bepaald onjuist en is u^9<nê^ N., ^-n*^ K., terwgl £i^«»i| 
alleen in Jogj& in gebruik is. Vergelijk echter J. Z. I, 255, waar in K. ^«m a»t| 
voorkomt. Al die woorden beteekenen een gewone kam, terwijl het woord s^'^ 

beteekent !<> „manen, van een paard' \ 2° „paardekam", 3o „weverskam", 4o ^kleine 
kam om het hoofd van ongedierte te zuiveren" (in deze laatste beteekenis naast 
i^-ftfl9»l). In al deze beteekenissen is het KN. In KD. wordt echter «^-f^ 

ook wel gebezigd voor t«jfm«0i|% 
^»jHii«sii| K. ^«ruTi N. lijk van een vermoorde. 

Zie ook bg ^^^J|^ 
WJUi K. lo tiïifci N, en; met 



— Sr«^M| 
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2o dOiöTni N. en; met. 



1 



30 tM« N. en; tegelijk. 



(Kiojui K. 1° tn'^l N. weten; waarnemen; zien. 



Zie êmnjiêM^jt bi) «mt&(% 

Ui K. lo "^'^ll 

^ot#» is eigenlgk het K. van M-nc^i zie hoofdst. II — 5, terwgl het eigenlek 
K. van ^i-nf is «>iiA<:i\ zie boven. Van Q^j^Ayiitfo^ ishet K. Aj»ifCf^tM«ojA&iiua««it% 

2o «flnSajii N. weten. 

Wbk. geeft op «i^7)f«%SM| KN. met de beteekenis „het oog op twee zaken 

tegelijk gevestigd honden'*. De aitdrnkking was aan myn berichtgevers onbe- 
kend. KN. zgn de afleidingen van «iliSw in de beteekenissen van ^gehoor- 
zamen''; ^zich onderwerpen" en „beschouwen". 
30 So\ o (UI (Tl N. weten. 

In al deze beteekenissen wordt naast Q»^^ ook «^Sc^t^ gebmikt. «^^mi 
Q^ en 0ft»Q! zgn spreektaal. 

{Mc^sftft IK, i/niwf N. zout: zélfsL naamw. 

KN. zijn 4j(n>f«^ik>tt>ittAi^t>itM«(tyn»fT| (CCn bladnaam)^ 9nêM»^êfnmfn of «4sit«AtfMiMfm 

(ssophitsen, verbaslering van «^oitM^^^fm? of van gf f Mii|t>n4y#m ?) en «jtM^t/irQ^ 
(= iets anders voorstellen dan het iS; J. Z. Il, 63). 

II (ijaji^iO| K. «omownwi N. rente, interest. 

In alle andere beteekenissen is vn§n»ff(»nÊ KN. De afleidingen van 4jn$nigf9nj en 
Mê^mêênji in de beteekenis van „rente" worden gevormd van de grondwoorden. 

(m K. «J»^'*«M| N. dikwyis. 

0fM9êmji wordt in de spreektaal ook wel «^MifmiN Naast ^ staan de meer ge- 
bmikelgke vormen «y»^ en «yfi^i In alle andere beteekenissen is «^Mifm^ KN. 

(MnrjmiO| K. oijTfijK» N. houten of metalen wapenscheede. 

tjt'h op zichzelf (s» koker; kleed) is KN., ook M'ho^ in de beteekenis van 



.« 



K. (Miaitui N. voet. 
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^halster", en verder de uitdrukking «*'f>Ki.a.<^A (J. Z. II, 47 — 3). Anders 
is mt-hêotA (=*e/^ van een scheede voorzien) N., cm-nê» K. Alle afleidingen 
van iüt-noMYi worden gevormd van den stam 9jt'^\ 

MK» K. «jOf% a/ntjof N. geven; toestaan. 

KN. zijn «^mi in de beteekenis van „genoegen'*, „vermaak", êjt^f*»^ (= geschenk), 

' éL»i}«x4^«ji^ (id.) en «^<jii^tj»{t>vi«o| (=het gescbonkene; gegeven, ak bijstelling : ook 

naam van een gewas). De beteekenis „mild'', door Wbk. opgegeven, heeft laatst- 
genoemd woord volgens mgn berichtgevers niet. 

o o 
Osiion K. ojkhcui 

KN. zijn •^•m als naam van een klankteeken en als „voet van eeti berg" (zie echter 
3 Jav. Heldendichten, blz. 38 — 8, waar men in dezen zin A«r%n^ vindt), 8,0^ 
ffinitm (= herhaaldelijk tevergeefs ergens komen), •^•^^j^m (— buitenwaarts ge- 
bogen beenen) en «^«.ijctf^c^ (= binnenwaarts gebogen beenen). Van «^«^ als 
„munt'* is Htm het K., zie hoofdst. II — 6. Een enkele mijner berichtgevers 
gaf nog als EN. op &A^nM&Êa»ji (= horizon), een uitdrukking, die echter aan 
de overigen onbekend was. 
mkh K. I kuceSi N, bloem. 

EN. zgn ^io^/» (naam van een soort beambten), ^0fa»ü»^ (naam van een korps 
pradjoerit's), ^«n^^ (een vorstelgke lyfwacht, uit kinderen bestaande), Q»^ 
MiftiMêmji (naam van een plant), Ü^Qi^ (naam van een vlag, J. Z. II, 288 — 16), 
•j|&«;i^ (naam van een zangwyze) en ^^«^Mi^^-n (naam van een batikpatroon), 
Behalve het E. van ^è^atoji (= 1<> gebloemd, 2» gekleurd katoen) is Qê^-r^^ 
ook nog EL voor A& (= graftombe), zie hoofdst. EII. Den vorm tutüt^T^uj 
daarnaast door Wbk. opgegeven, kenden mijn berichtgevers niet, evenmin «oi«S 
^oênê in de beteekenis van .bloemperk". #u£>£l«/» als ED. voor n^étM-ft (= 
geslachtsgemeenschap), zie hoofdst. YII onder £^«^% 

II ewi^ N. zangwijze. 



De vorm üiM&^ door Wbk. opgegeven in de beteekenis van „accompagneeren", 

en 

was aan mgn berichtgevers onbekend. EN. is ^^ (= een zangwyze zingen of 
spelen)^ bv.in A^Acn-n (= alarmslaan), maar volgens mgn berichtgevers niet 
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in het door Wbk. opgegeven J^*#rmQ#M#2|N De nitdrakking RèM^wi^at (= ka- 
wi-verzen zingen) is N,,«aw»«>*irja K. 

»ji?iiiSDj K, «inn N. ziek; pijnlijk. 

KN, zijn JS^t>my| (= ongesteld geworden; ook in treurige omstandigheden ge- 
komen; Wbk, geeft op •mwiA-r.tnX *.tcm#^ i»!! (= ziekte; oofe boosdoener), *^j^,.?,^k»j 
(= gevangene), nAt^nMUM (= gebrek lijden) en ^-n in de beteekenis van „meisje", 
dit laatste ook in de uitdrukking ^u-^fm «o «oi {voor ^-r>^A;»«AMYf = loop vaneen 

geweer, die niet geheel door de lade bedekt wordt), waarvan eehter een ED. 
«o»«<%jm«A«o| bestaat. Wbk. geeft deze twee woorden op als resp. N. en K., zie 

hoofdst. VIL Naast ^^-ntoi (zie boven) staat een fac. K. jS«w»fm^«o| dat Wbk. 
niet opgeeft. Verder is nog KN. jQrM-nirLt'rj in fo&^nj-n^u-n (=bitter weenen). 
Het is daarentegen N. in «ynt^^ru-n^u-r) met ff«MY<i3«ji«^«»^t^i^ als K. (=== 
bitter gegriefd). Wbk. geeft nog op een beteekenis ^^A^^on = 9fMi%t»^»AM 
'^'^jnt ^^^ echter volgens mijn berichtgevers onjuist is. 
«w»Kij^ K. wflfïi N. gekookte rijst. 

KN. zijn o^S^m (benaming van den kinderleeftijd van 2 4 3 jaar), Qfn^r^ 

(= witte rijst, bestrooid met gele rijst en stukjes gebraden vleesch of visch) en 
2ttm<nAji als „styfser' en als benaming van het vocht op den stomp van een 

arèn-bloemsteel. 



* 



(kUiKiiicn zie «uion^ 

wwii K. 10 wtoi (s&ngki) N. van. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. (w#oi wordt ook wel eens «^«Uffnt geschreven 
(niet te verwarren met 4^aUi«m == „bazuin'' en als bladnaam). Een ander «u»«mx 
uit te spreken als shkh (-= paal) is KN. ^•m (singki) is KN. in &«^«bf«m («» 
afkomst), dji9a>»nj (id.) en cin»<n& (= met iels aanvangen). mA is KN. in de 
beteekenis van „van wege", ofschoon men ook dan wel eens in N. «o»«m zegt, 

20 «snwn N. van. 

i£^fm wordt in deze beteekenis meer in de spreektaal gebruikt en naar het schgnt 
te SoerikartS zelden of niet. £«oi in andere be teekenissen, zie bij «i^ enbg Éi|<i%% 

(M<v|CQ K. ijijoxrui iLnnc|ioa«ui N. verkoopea. 
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Naast êjf^ên worden ook ^«^«a en tu^/êa gebruikt; zie de aanteekening bg 
hoofdst. lY. Van wfêntwfMên^ (— verkoopen, als bedrijf) is het K. niet êj^êJi^Mny 
maar iut^ «A«At«Aa of êJtêjf^fêmjuuiÊ dat ook het E. is van 4}«Aiif«Ai«^mfl (= koop- 
waren). Een ander giÊat^tatn^ (naam van een koek en van een manggasoort) 
is EN. 
ftjiAUü K. loiiiciif N. alle, alles. 

o^c»(«%\ gewl. ta0fKnJli (een titel) is EN., erenzoo mmêjumum (=op watw^ze 
ook) en alle andere rechtstreeks van 101^(3= macht) gevormde afleidingen, 

9j«fi K. oiiMiiiaiaN cntiKii) N. tabak. 

cnwfimt wordt mct den neosklank^ dus *mbako aitgesproken. Zie ook bg vnêju^ 
hierboven. 

EN. zgn ^«t^ als naam van een visch^ q^^&^^ in de beteekenis van ,don- 
kervaal''^ 9^^^ï^ (= verbindingsstuk tusschen de twee voeten vaneenleeren 
wajangpop); enQ^mM^ (een bladnaam), ^m»^£nênjf (= aan een plaats gehecht) 
en &At^<StnMji (een terras in den kraton). Wbk. geeft op ^mM^M^ét N. Vol- 
gens mgn berichtgevers wordt dit laatste woord alleen in tëmbang gebruikt. 
^mê^ is ook een ED.- vorm voor#ij«| (=ss af keerig), zie hoofdst. VIL 

2<» cncEJ N. grond; grondgebied. 

«;»£• is EN. in de beteekenis van , aarde" als hemellichaam. 

o 

iMKinnantfU| zie t^cmnvup 
Mi5iiQnnami| zie cincvYicui\ 

wwi K, V* wijTnisDj N. het opiumschuiven. 

Qé^ in de beteekenis van «gesis" of «gesuis" is EN. Naast £1^» staat ^C«^^ 
EN. zgn alle afleidingen van C^^-nMn^x Wbk. geeft Ümb op als EI. Volgens 
anderen is het fac. E. 

2^t|'V))Qinii(Kvii N. stroosigaar, strootje. 



im(»j zie 
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Wbk. geeft als E. op A&^ dat ook voorkomt in J. Z. I, 190. Geen Tan 

mgn berichtgevers kende het woord echter, anders dan in de beteekenis van 
„rolletje*'. In de beteekenis van „rooken" is £t^ fac. K voor tun*aMj KN., 

zie hoofdst. VI.. 
<|»j|(UifO| K. «ItMcn N. zie de todichMng. 

Wbk. geeft op: y^^i^^ns N.; 4^9w«i«x«o|x K. in dienst op een bepaalde plaats ko* 

,,nien of zitten bij zgn chef, zooals een ambtenaar op de plaats, waar hij zijn werk- 
jfSaamheden te vefrigten heeft: komen of zitten in de tegenwoordigheid tan een 
„Vorst of Vorstin; ook in het algemeen bij zijn meerdere komen, o/* een voornaam 
„persoon, zijn opwagting komen maken, als KI. van <É%«oi> en M&^*' Daar het 

dus steeds gebezigd wordt in betrekking tot een- meerdere, moet het woord m. i. 
altijd beschouwd worden als KI.^ waarbg dan de eene vorm gebezigd wordt in 
N., de andere in K., evenals bv. m*^-^*^ ^^ QS^-nHtas Het E. van M«^ts4«:n«o| 

is niet «^^tgii*»^^ hoewel enkelen dit woord gebruiken^ maar éL»«^Aj»f«j»«n| zie 

hoofdst. XII. 
cv 

(MO E. <uilflru N. slang. 

EN. zyn Mi^uéut^^ (= ruggestreng) en c/»n^#o^^«o| gewoonlijk «^tyntru^^Mv^t 

*w#o| geschreven (eett soort rupsen; ook = met plooien, van een vleezigen hals, 

eth naam van een gebed, om slangen te bezwerefi,) De beteekenis, daarnaast door 
Wbk. opgegeven, nl. „aandeel van de gesneden padi, dat den eigenaar toekomt", 

was aan mijn berichtgevers onbekend. 

o 
(Mou E. l^ Vïï\mvüi%\ (Ui|!UJil\ (BioiJinj N. uitroep, zva, kom! vooruit! 

EN., zijn ctw^M»9& (= beproeven; oo/; aanvallen), ftyy»«^«>ui«oA(=het met elkander eens 

zijn) en Mt9fM9»n^wiêAM9^^ (= met elkander wedijveren). Wbk. geeft voor 

dit laatste op «>iii^üui«o|x Een andere beteekenis dan «•«^««••A heeft het 

kr&m&woord «:mo«7o&^ nl. „in iets toestemmen'' (D. W. 138 — 1 en 139 — 10), 

waarnaast geen overeenkomstig ngokowoord staat. In N. zou men daarvoor 
moeten gebruiken een woord van ongeveer gelijke beteekenis, bv. ^sl'^^ «^«jif^cr^f 

of iets dergelgks. Verder is nog EN. ««i^^ui als naam van een oogziekte. 
2^ on\ aiimnn N. uitroep, zva, ziedaar! 

3° «Jnn uüro^, zva. kom! vooruit! 



I — MUKWII 

— 72 — 

Id aU6 andere beteekenissen en vormen is «j«n\ waarvan dit «»-n afgeleid is, 
KN., nitgezonderd in MM'nênji (=gang; richting)^ dat N. is (zie bg M-n^rvf) en 
in Mtü-n (= een toch^e maken), dat KI. is, zie hoofdst. XII. 

•joomi K. ifutmn N. pas; juist. 

Naast êo^tnyji zie aldaar. KN. zijn éjiwiMtf^ (= op het oogenbiik, dat) en njiJk 
als technische term bg het i^4^«nt^% In de spreektaal wordt ^uA ook wel 

MMvns é/nnm%êaijt en 0un/m»49jÊ\ 

{MUKVYi^tOO K. ♦«iOfO| N. wanneer, in het verledetie, 

•JÊQ<m^^*j> is eigenlgk het E. van njufkêMMjts dat naast M^^toji in gebruik is. 
In den regel zegt men in EL niet M&(m^«o«j> maar wm^tsüjênMA^ Zie ook bg 

mtamt^ Cn êanru% 

ajc^ K. «;«|«¥)) N. haan. 

KN. zgn «c«^>nf«jiMr« (= onvolwassen haan), «rmci (^= een kind op de armen dragen: 
ook aan elkander naaien, bv. van twee breidsels netwerk) en &«o«| of«oiü (^=^ ge- 
paard met), ^^ftjkctênê is fac. K., zie hootdst. VI. Wbk. geeft nog op iütft|eim 

(ts iets, dat op een afstand gezien wordt). Mgn berichtgevers kenden dit woord 
echter niet. 

«i«J«u K. ocBi| N. steen. 

ElN. zgn cjn|<otf» (naam van een loerikpatroon, J. B. 360.), i^«o»n4«o}-v> (=^ schurft, 

van paarden)y êniü^êjfnj (een soort mfinjan) en «•«» (= hard als steen). Wbk. 

geeft ook nog als KN. op w^M^uAgê^n» (=een in het water vooruitstekende 

rots), een woord, dat slechts een enkele mijner berichtgevers kende. Deze noem- 
de het echter E., Aj»<m<m«icf N. In plaats van ft|n|<«j»e» wordt ook wel gezegd 

<snn|^o<mx evcncens KN. In Poensen, Bloemlezing, 89 — 9 vindt men «sn«A<«j»«mx 

wat ook in den kraton gebezigd wordt, wf^nj, wordt ook gebruikt als fac. K. voor 

lAütoji (= diamant) en voor Q^mnyf (== vrierook), zie hoofdst. VI. 

o 
(kiao K. I wufu N. vergeten. 

Stnjfwfwu^ is KN. als naam van een visch, maar N. in debeteekenis van j^iets 
vergeten z§n'', alswanneer ^«^i^MMrÉ het K. is. 

II üviniajiicu N, ring. 
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Naast •^«'M wordt in de beteekenis van ^ring" ook «^«^«^aü gebruikt. Zie ook 
0f0tj»^tüt^ hoofdst. VII. 

MXJif K. «mo N. oud. 

KN. zgn «c«m«ijo (= papegaai), «]|*j»4r^'»j (= tijgervanger), ^jj^-n*, (=ï= visscher), 
«5n«j»(m»a (= oud van dagen)^ ücj^ in de beteekenis van „vergulden" of „brui- 
neeren*' en •m^ft|^4/»«n« (= gebied van den Soenan zelf, in legettslelling met dat 
' van den Pangeran Adipati Anom, dat »at£nAM9fasn»nji en niet êmwfêotfsêna heet), Whk. 
geeft voor »a>Ü9A^Ajn»oj als beteekenis op „het gebied en de landen van de 
i^oudere prinsen van het vorstel^k huis, in tegenstelling van hel gebied en de landen 
„mn den Kroonprins, *^^pj*f»»2Jt 9^^^^^^^* - Wbk. geeft op £«o«no en 
£ift^ft|f als KL voor ém&vn^ en tm&ütA^^ Volgens mgn berichtgevers ech- 
ter zgn de beide eerste woorden resp. N. en K. en beteekenen zij „oudsten^ 
bv, van een desa\ terw^l «o}£i«n«j> in het N., •m&kicj^ in het K. een titel is 

van een desabestuurslid, den plaatsvervanger van het desahoofd. 

o^ o o 

(MtJiKi K. fui)«^ N. droom. 

KN. zijn 0f»a>& (voor i^«mc«J = gedroomd) en ^-^«^««oft^ (=s in den droom aan 
iemand verschijnen). Wbfc. geeft deze twee woorden op als N. met resp. tmo^ ufo 
en cmijÊênSf tot K. Vergelgk A. S. 110 — 1 v. o. en elders. Mijn berichtgevers 
kenden echter éat^Q»q in het geheel niet en onQ^oco alleen als K. van &4^e«^ 
^% Het woord ^^m»3^^ door Wbk. opgegeven als te beteekenen „in den droom 
spreken", was mijn berichtgevers onbekend. 
»s»t« K.. til) tooi N. overnachten. 



o 



io^ op zichzelf is ongebrl. Voor ê»io^ (= overnachten ) worden zoowel 
&a als c^Ê als K. gebruikt. 

(kAij(Uic|'vi9iiii jne c|(iJ)<|nnKiii\ 

iJlMniEJii K. 00!M\OJIIM N. vasten; ook een andere naam voor de maand 

Ramêlan. 

o • 
(M«w K. UDOWJ N. midden van den dag 

^4/»oMY| (n^^iK^ van een lekkemg) is KN. 
iMOEJi K, <t»Wl N. gelijk; ook een redewoord tot uitdrukking van het meervoud. 



o 
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iS«jM«o| («beantwoord worden^ bv. van een verlangen) is KN. Wbk. geeft het 

op als N,f êh90jinm»Ê/»a K. 

iM« K. cJOOiHii N. tijger. 

KN. zijn t^imn^c*»^.^; (= vcrkrachten) en «••^^#o| (1<» een insekt^ 2o een 
spel, 3o benaming van een korps pradjoerit's). De vorm Qm^^j»^ door Wbk. 
als KN. opgegeven, was aan mijn berichtgevers onbekend, «^«•^^ö^.o.gea^ 
moet volgens hen zijn ^u«^^«*aig^^^ 

(ij«mio(Mi K. (kKMoiVi N. aUes, aUerlei. 

^-^ op zichzelf is KN., ^»&^ KD., zie hoofdst. VII. De uitdrukking ^S»^ 
sS^ daarentegen is fac. K., zie hoofdst. III— 11 sub a. 

»j£4^fO| I K. uniK N. redewoord voor de verbiedende wyze van spreken, 

MêK is KN. in de beteekenis van ^vrijheid", „verlof". 

II o (Ml O (Ml N. reeds, al. 

A«^ is KN. in &^^p^wiut N., StêJè^MQ^viÈ K. (benaming van een tijdstip, 
± half elf V. m.). 

wii«^tMKij K. 10 t|«aij«o\ fjioi) N. pers. voomw, v. d, 2^ pers. 
•jf^gê^tAMênji is KI. in de letterlijke beteekenis van „voet", zie hoofdst. XII. 

2° (Ej N. bea. voornw. v. d. 2^ pers. 

Naast «^«^««^Mitfni staat in deze beteekenis «SiË^«n^«m% Ten aanzien van het 
verschil tusschen beide zie de grammatica. 

{M«iisii| K. 1® wtui» N. leenen; grw. 

2® (Mflfij N. leenen; gru\ 

ünM wordt meer in de spreektaal gebruikt. KN. is &^^ in de beteekenis van 

„afwisselen", waarvan »jt&A^ (= aangenomen naam). Verder geeft Wbk. en 

wel onder £•*&< = „afwisselen" als KN. o^Q,^£»Ai^^*njk of &S»A^^ênÊ (== 

leenspreuk, figuurlijke uitdrukking). Was deze opvatting juist, dan zon de uit- 
drukking moeten beteekenen „synoniem". Uit de beteekenis „leenspreuk" blgkt 
m. i. duidelijk, dat hier &A^ bepaaldelijk „leenen" beteekent. Bovendien is 

volgens mijn berichtgevers &f»&A^MtênÊ N., ^ffL^fM^^ ^- 
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3o innisfi N. leenen; grw. 

Id afleidingen. Van mikh (== schuld) op zichzelf is het K. niet M^^^tsn» maar^wie* 

i^MTdx Ten aanzien van het verschil tusschen t^A^ en ^^sn zij in aansluiting 

bij het Wbk. nog aangeteekend, dat men het eerste ook voor het leenen van 
geld bezigt; wanneer men bv. geen geld bij zich heeft en het de bedoeling is, 
om het bij de eerste de beste gelegenheid terug te geven. KN. zijn Ayn«sbci«a« 

(==r schuldenmaker), tm^fmt^Mj» (= werk verrichten), jS«^g»«$»| (= gesneuveld) 

en «^44t<sh (= schuldvordering). Daarentegen zijn MAién^mü^^téns ^miiéntjnS» 

«^44f«^i en ^tut9tmMt£»Ajnén (= elkander over en weer leenen) N., «^g»«»i^«o«tasn^ 

K. Evenzoo is ^i}oi«»><n»2i (= verplicht) N., ^img^^jo^ K. Wbk. geeft op 

9^m»%énKa<qfn KN., cm^fji^p»^ ^^^' K* {r=^ Q^ld uitlecnen ; iels borgen). Volgens 

mgn berichtgevers echter zgn deze woorden resp, N. en verplicht K. 

Naast êjtQtÊaji wordt ook «jii^ao^ gebruikt, zie de aanteekening bij hoofdst. IV. 
ajiofïioajiJMii K. ojuoj N. hond. 

EN. zijn Mt9^9j»9ên^wf9>M9ÊOjf {imam van eeii nachtvogel; ooA: = bloedschande plegen) 

en c»«7*ji«m^4^*rn («= i^mawrf geen antwoord geven). Wbk. geeft op «n»^ inde 

beteekenis van ^gelijk een hond; iemand een hond noemen''. Deze vorm was 
echter aan mijn berichtgevers onbekend. 

ojcmoi K. (MO f N. nat rijstveld. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. ^^^ als boomnaam is KN. 



o^ o 

(kionncoi K. oioji N. kunnen. 



djcncn 



inj (KN.). 



»jcno»OMi| K. »ann« to N. om reden. 

êjêKntmj^ op zichzelf (= reden; omdat) is KN. «m-n^y^n is een verkorting van 
^ênwfêfw Ten aanzien van ^«n op zichzelf zie i^Q^oê hoofdst. VII. Ten aan- 
zien van foi-n zie hoofdst. III — 11 sub a. 

*Jiai K. «HTQ N. zie de toelichting. 

In de volgende woorden: ^ê^nSt^-ntoi K. van (S&^^i N. (twee met muur- 
werk omheinde waringin's in de kraton's der Vorstenlanden en op de aloen- 
aloen voor de regentswoningen in de €U)uvemementslanden), Q^üt^êojf K. van 
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•m-hviÊoji (= kooi) en «^^-^ K. van cl'^&^ dit laatste alleen in de beteekenis 
van ^iets afsluiten''^ „een vogel in een kooi doen''. Over QQ! als EI. zie hoofdst. 
Xn. Overigens zgn èn Q£i ën «oi-ij beide KN. 

WH» K. OJO N. oorknop. 

Kr&m&yomi; zie hoofdst III — 16. «^S is ook het K. van «^c» (== onbewoond^ 
leeg), zie hoofdst. II — 5, terwijl Si$?n ook gebruikt wordt als KD. voor dat- 
zelfde woord, zie hoofdst. VII. 
iMcïisïij K. (MO N. hoorn. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. 
Mtufiii K. MononHii N. bert. 

c4 <5y cA 



U\ 



«cuia»*jn§a| K. o^öt» N. pinangnoot. 

«^oif op zichzelf is KN. Wbk. geeft verder op voor „hagel'* t>»«A.^«n9^ N., 

Êé^mt^wféjn^ K. Volgens mjyn berichtgevers is het woord voor ,yhager' alleen 

•mutioji of êtciut^0fta$^ (naast «i^) KN., terwijl •jnM^^nttAê alleen gebruikt wordt 

voor ,,8teenenregen'', bv. bij vulkanische uitbarstingen. Als naam van den boom 
en in alle samenstellingen is «cifc« KN. ^wfutt^êAtêo» door Wbk. opgegeven 

als het KI. van aji^êhtaêoê (= sirihdoos), zie hoofdst. XII bg <m0f^ênÊ\ i^ «»tf 

Mjnêoji wordt gewoonlgk i^«xf«yn«2^ geschreven. 

oi|ciii3(ki| K. isii£iitai| N. piek. 

KN. zgn de spreekwgzen ênr»»mg,^ (= zich onkundig houden, J. Z. II, 94 — 

1 V. o.) en «««^tf»«o«a«t|mft|«m| {= ietoand onschuldig verdenken, J. Z. II, 49 — 

9 V. o.). Mjê*fiüntMj is ook het K. van o»j> (= hardop lezen) en van «j>«r (= staal ; 

ook braadpan), zie hoofdst III — 3 sub f en k, In de beteekenis van ^tand" 
is Mjtwfiuntê^ KD., zie hoofdst VII. 

o«i K. iinflfUïM| N. bosch. 
KN. zijn éJ^KtMt^J^^a2J| (benaming van een soort boschbeambten)^ om am^ (naam 



i 



I — oiAi 

— 77 — 

yan een loerikpatroon) en êmnjwif^twfent als benaming van een ylag (J. Z. II, 

288 — 12) en van een soort lijnwaad. Daarentegen is in de letterlijke beteekenis 
van „verbrand bosch" tumnAWfffi^fem N., vtêo£i£i£t K. 

OOD K. ouuif N. tijdstip. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. KN. zijn «jicm in de beteekenis van „eigen- 
zinnig'' en &«>üu< (= volwassen). oüu{ is ook KI. voor t^vn (= kleinkind), 
zie hoofdst XII. 

o«Kj K. OTn N. kraampje, kleine toko. 

Er&m&vorm, zie hoofdst III — 16 en zie ook de aanteekening by hoofdst. IV. 
De door Jansz, Snppl. van ms-h opgegeven beteekenis van „schoonbranden van 

een nieuwe ontginning'* was aan mgn berichtgevers onbekend, «j^m is ook KD. 

vooro-vj (een boomsoort), zie hoofdst. Vil. 

«|oii|Kii|io zie «CjCIKI^ 

o a 

«|0)aK)toio| gie «laxiio^ 

ex (X 

i|0)t|K)io zie ijcniox 

•jOï^KVj K. tuniii N. er is. 
Zie ^•MtQêoji hoofdst. III — 4 sub a. ^«o wordt in de spreektaal wel eens 

«jAjiiioijtnnio zie ijoxiKix 

o o a 

i|03fOi|K^tO zie QtXIfOX 
o Q 

ciioo sste aüntomx 

WMi^«J K. (Mi«u(n N. spreken. 

Zie hoofdst III — 4sab A en de aanteekening aan het slot. 
oto K. TTJOJ N. gedaante; kleur. 

ét Si is eigenlijk een kr&m&vorm van «x«o> zie hoofdst. II — 1. rm-n^A (= tot 
iet$ mede behulpzaam zyn) is KN. Wbk geeft ook (m^iü (=van dezelMe ge- 



-fei^ 
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daante^ kleur of soort) op als KN. Volgens mijn berichtgeyers echter is het N., 

(j3«ni K. ijciinsïii N. zwaar; grw. 

Kr&mê.yonD; zie hoofdst. IV. KN. zijn «^t7»t4}«^i^tüt«9i| (= bezwaren en moeilijk- 
heden) en wfrmtKn^tfêonük^ (^^O' 7<7»t7ent<»>| Is N.; 4j»^m>a E. in do beteekenis- 

sen van „zwaarte*', y,meer of minder gewicht'*, „wegen" en „gewicht behoorende 
bij een weegschaal''. Voor de laatste beteekenis geeft Wbk. alleen op den daar- 
naast staanden vorm 0fKn9^Kn$im§nj N., «^^Migpf^ ^' ^^ ander «^cntiftmifla^ 
(= zwanger), dat in tegenstelling met «^oii4}t:»t«m| <« „gewicht** enz. met den 

neosklank wordt uitgesproken, is KL, zie hoofdst. XII. Wbk. schrgft dit woord 
verkeerdelgk ^jn^fettêfcnt^s Zoo toch wordt uitsluitend geschreven het woord 

voor „afwegen**, [^wji als K. voor «^cutaoii (= bevrachten), zie beneden. 
ui(msn| K. aJism N. zwanger. 

In afleidingen. Op zichzelf staat naast het K. «ji^4m| als ngokoterm QS,% KN. 
zgn Q& in de beteekenissen van „gezwollen*' en „geladen** (^{q»^ ^1^0; 
QtStê} (= iemand bezwangeren) en SSi in de beteekenis van „buik*' en als 
benaming van een onderdeel van de loeké. <»^^*^ is behalve het K. van 
£ii@it»«oj (= ongeboren vrucht) ook nog dat van &&% zie beneden. Zie ook 
hoofdst. VII bg (3«m|N 

(Ui(tj^iO| K. ftnasB N. afgaan. 

Naast tsnw^ÊSntêJU CU »jn g^tmtjt n^ zic by wftsn9êju% lu dcZC beteekeuis is «^mti 

wfcnn^êOÊ KI., zie hoofdst. XII. Zie ook bg »(3«^ boven. 

iai(oiSYi| K. lonijemsni N. ingeladen, opgeladen; vervat, in een brief. 

In andere vormen is i}c«t«99| KN., {^»ZJI ^^^' ^' ^^^ hoofdst. VI onder {Qtmjiy 
UMiffUi K. owjj N. tijdstip. 

Kr&m&vorm^ zie hoofdst. m — 16. Als benaming der tydstippen voor de v^f 
dagel^ksche gebeden is ü^ KN. 

cxfltA E. <jtxii«nii tini|UQ3'nj| N. verkoopen. 

Naast êjtwftns zie de aanteekening bij hoofdst. IV. oijca is KN. in de betee* 
kenis van „Ignwaad, dat te koop wordt aangeboden**. 
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oAoaajii K. o«5il N. het buitenkomen. 

Er&m&vorm; zie hoofdst. III — 16. «^f/^Q^» (= bnitenwaarts gebogen beenen) 
is KN. 
i|0)(iJ| K. rniifKMi N. ongekookte gepelde rijst. 

KN. is i^uiiiMi in de beteekenis van „hoofdinhoad'\ é^-nM^êaütoji zie bij 8»ui\ 
Wbk. geeft op wfm^&^'r^»^ voor „ontbolsterde koffie". Volgens mijn bericht- 
gevers zegt men zoowel voor ontbolsterde koffie, als voor gepelde djagoeng, 
katjang enz. «^«xt^^j^»^ EN. Uit de vormen «^oi^^fk^^i^fo N.; «j«j»i«f«j»^f^«jM?| 

K. en 0fiut90fêjfjAênÊ EN. meen ik echter te mogen opmaken, dat men hier met 
een ander grondwoord ^/Mjn^fM te maken heeft. 

o(M K. l<ï unintoi N. naam. 



asu 



ai 



2«> itf:tii N. naam. 



Naast M^Ms zie aldaar. 

o o 

oof K. «i«tiif N. toenemen. 

Naast Aamêo»» zie aldaar. Yan^«^ in de beteekenissen van ^toegift'' en ,,nog 
eens van denzelfden schotel nemen" is het K. a%QmnÈ zie hoofdst. III — 2 sub 6. 
So^ is eigenlijk het E. van c|«|<x zie hoofdst. II — 6. 

^(tJtsini gie (oKDiv 

«A#Lt#nA is EN. in de beteekenis van ,,maan'' (naast amnAêoj ) en als naam van 

een pisang-, een klapper- en een komkommersoort. Het wordt ook gebruikt 
als ED. voor ènvnMê (=s sch^ngestalte van de maan), zie hoofdst VIL 

a^mi K. wcuwCTj N, welvarend. 



(UlcuKi| K. tMM N. maand. 



AnM& is eigenlgk een kr&m&vonn van utnituus zie hoofdst. m — 12 sub e. 

éM0fam$ÊnrtiQÊi<ii&njÊi^\ Zie b^ ff4a«j'n«n»|\ 

Utfui K. «Jitaiwj N. opdracht. 
Naast £t«^#ntMf \ In alle andere beteekenissen zgn zoowel ütm^f als Qü^ EN. 



*n 
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ouji K. ijtiiiiGi N. breed. 
\ CCf 

Wbk. geeft by &étiê op 4^t>ntc«&t;^ EN. = Knfi^T^^ Myn bericbtgCTers kenden 

wel de oitdrukking «mi^o-r) EN. (=i^t>ni«««7«ji'>7 ?), maar wftM9g^&^ niet. 

c»^ o 

Oornax)! K. 01 iw N. kunnen. 

Naast fgi(Qtnf zie de aanteekening bij hoofdst. IV. Wbk. geeft op uf^ÊOê (voor 
•jt^taj) als EN. in de beteekenis van „tot aan". Volgens myn berichtgeyers 
wordt te Soer&kart^ njtSAênj niet in die beteekenis gebruikt. 

(UKii K. cnm N. achter. 
Het E. van ^gr^ (=s volgeling ; bet laatste) is niet «4&i% naar mm&A\ 



cu\ 



mjiün 



zva. «cuiix 
*"ISi ^* ^^T ^' ^*^ ^^^^ ^®^ anders in de plaats gesteld wordt; ruilen. 



Er&m&vorm; zie hoofdst III — 16. nj&m (== op elkander volgen) is EN. Wbk. 

geeft daarnaast nog als EN. op ^^n een woord; dat aan myn berichtgevers 

onbekend was. 
<x 

ex 00 

«u KI Cl §01 K. Hiionfiri N, Javaansche waterkruik. 

^^ op zichzelf is ongebrl. EN. is ^^ (= iels al zwemmende met de eene 

hand omhoog houden; voetzoekers afsteken en ze daarbij in de hand blyven 
houden; iemands zaak voor het gerecht verdedigen). 

«fuijTn K. «jciDooir N. kind (= on volwassene). 

«^«jni»^^ wordt ook wel eens gebruikt in de beteekenis van ^onderdanen"; „die. 
naren"; in welk geval wfm,^ het E. is. EKt kan intusschen alleen door hoog- 
geplaatsten geschieden. nA^f-r» wordt — minder goed — ook wel eens gebruikt als E. 
voor tjnMunji (=:kind, in betrekking tot de ouders). iruij'n«/nf mi m>| (naam vaneen 
slang) is EN. Daarentegen is „herdersjongen"' 4^tniiMi^«/ni}e>t«oA N.; ^«j-niM 
«ictênji E. éot&^vtwfrt (= kinderachtig) is EN. Intusschen geeft Wbk. het op als 
E.^ êm&0iKnt»jti£^Mê N. Sommige myner berichtgevers kenden wel tm&^cnB^a^ 
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£^Mjiül6 N., maar ook volgens hen was un&njtwf-n EN. Mmw^m^fut^vn (a zich als 
een kind aanstellen) is volgens mijn berichtgevers eveneens KN. Wbk. geeft het 
op als N. met x^y^^ ^^ ^ 

«nninii'njii|nn K. tannaona N. kinderen baren. 

Jansz^ Suppl. geeft op: „«y-nign^yrwiM^x (N.? voor «^-n^i^enttJi^ ?) ^fT^tinwuwf-ns een 
kind o/ kindertjes te verzorgen o/ tot haar last hebben*'. Myn berichtgevers ken- 
den echter nochwf-nr^ufümttjt^s noch «^-n^c^cnftji^^ Wbk. geeft gMênêmj en iu»c«Mi 
•^ ^= van dezelfde moeder) op als Kslb. Mijn berichtgevers kenden alleen het 

eerste woord^ en wel als gewoon N. voor menschen en als KS. voor dieren. 
Ook noemden zij een woord •^««•ofmf (=3 sterk aan elkander gehecht), afleid 

van êjfênêmji met het invoegsel oem. 

c^ cv 
Cl M IJl K, cnaii N. waar; juist. 

^V^ÜI wordt ook gebruikt als fac. K. voor £nQi (= rechte richting naar iets 
toe), zie hoofdst VI. Naast ^c««^ wordt — evenwel meer in de spreektaal — ook 
^Q! gebruikt. Zie J. B. 31. 

cuBij K, cwiu N. vuur, 

EN. zijn njttsn in de beteekenis van ^vonk", ^-nS?»*?» (benaming van een korps 
pradjoerit*s), êJhStS» (= nijdig; haten), '«^i^n^-nf^m (benaming van een vlag, 
J. Z. II, 288 — 10) en «i»«Sii?.^i (= streng vasten)- Van dit laatste woord 
bestaat een ED. Quc^wum^ Aan mijn berich'gevers was onbekend de andere 
beteekenis, door Wbk. opgegeven, nl. „het vuur uit, roof zonder feestelijkheid, 
bv. een kind uilhuwelijken''. Verder is ^^.3^ EN. in ^^Z N., S,PuSi»Si E. (een 
bamboesoort). Wbk. geeft nog op «u is^ >i ^ «# «^ (=al verder en verder voortbran- 
den), een uitdrukking, die mijn berichtgevers echter niet kenden. Van<m<f?»7frtM| 
geeft Wbk. behalve een beteekenis „vuur aanhebben" nog een andere op, nl. 
„zich bij een vuur warmen" dus= t»i&t»i2i% Mijn berichtgevers kenden deze 
laatste beteekenis echter niet. Naast tm/mtffn»^ wordt ook «mitiA gebruikt. Een 
enkele kende aan dit <m^& nog een beteekenis toe = tunZÊ Mm &% 

«uajif K. ^o N. olie. 

WtUMiilun tMÜioortaa. ^ 
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«u^ KN. iwcj N. liever, eerder. 



/ 

Ook wel eens #ua^% In de spreektaal wordt tméj ook wel eens «4itn«m|\ nj«| 
(voor ^fwufijt) in de beteekenis van „tameiyk'' is een ander woord. Wbk. geeft 
nM9it in de beteekenis van „liever'' op als K. 

il «Uil o Kil K. KDiu N. rivier. 

«^cuijftjK»! wordt ook gebruikt als KD. voor M»»t^A (= ring)^ zie hootdst. VII. 
otuoK K. cpcnix CD(»>3«sDi N. daarop. 

«:n«^«9i| wordt meer in de spreektaal gebruikt. nj^Q als K. van ,LtM| zie boofdst. 
III — 12 sub /. 

•411 CU iUJi Hl I K. 1° •iii¥UO«i| N. met; benevens. 

#ut44*o| (= wedergade) en 'li4»«<>| (= tegen party) zijn beide op zichzelf en in 
de rechtstreeks daarvan gevormde afleidingen KN. ^^t44«afl wordt ook gebruikt 
als fac K. voor «l«k>| (= en), zie hoofdst. VL 

2« (Kifc» N. en; tegelijk. 

Zie êotAêMMêOÉ bl) êfntru^% 

K. «uo<M| N. langdurig. 
nM& is een kr&m&vorm van nj,m»s dat nog als KD. in gebruik is^ zie hoofdst. VII. 



o 

CUCbA 



ffuOKii K. om 9^ f N. olifant. 

Volgens Wbk. is ,Zimê»oj témbang en rm«c^ KN. Ook in J. Z. I, 84 vindt 
men niet A^MêOê maar anuz^ in K. «^M«u«&«t^ zie bij wf9Jtnji% ten^M^m»^ (een 
bladnaam) is KN. 

«u«^f K. ïuwn N, gang. 

Kwnj#<^«jo| (= gedrag) is KN. (.m«j€*^<4/»jn| zie hoofdst. VII), evenzoo de 
spreekwijze êo^wlM*m^ zie J. Z. II, 13 — 3 v. o. 

n« K. WO N. rund. 

KN. zijn f^&iMc^ftjtfOj (==: vrachtrund) en ^^S(m«o (benaming van een fatsoen 
van krissen;. 
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tfUfl K. tiiii|ai^)<ruii N. ruilen; grw 



o 
K. < 
CO 

Ib afleidingen. Van «%«^aéctn^ («^ rail) op zichzelf is het K, niet 9uéM\ maar 
njtpKtfiÊs injtèM is KN. in de beteekenissen van „zinspeling" en van „dwars- 
hont'\ verder in njtèMTntruajk en njiét»u^i (namen van woekoe's) en in n«c«iu»<9» 
(= geslachtsgemeenschap ; ook naam van een gamelanwijsy wu^üi/n en *uéÊêjf 
éOênÈ zie hoofdst. VIT bg ü^ en «mmmii^ 

ocinsDi K. oKijTni N. diep; het binnenste. 

KN. z^n 7^te«< ^ benaming van het achterste gedeelte van een Javaansch 
hniS; 7(S*««<^'3f (^^•) ^^ ö^-wioioi in de beteekenis van „ingewanden". 
Daarentegen is ^}fy^{ {— binnenshuis) als verkorting van iMQwf'r,%2hwituntmM^ 
N. met •Jt^Sè^^uM tot E. QcwfntuM^ als „inborst" is Kas.; zie hoofdst. X. 
r»£l«s»l is eigenlgk een kr&m&vorm van ^c^ (= het binnengaan), zie hoofdst. 

ni — 2 sub a. 

OW c> o o 

cukhilji K. inniiiaj| anniiiaj|| N. voltallig; even. 

Naast «^^«^> Wbk. geeft ^Q»^ op als KD. voor ü)^ü^ en Qaj^ (» 

b^een; voltallig). Volgens mgn berichtgevers wordt het in de laatste beteekenis 
niet gebruikt en is het in die van ^SXco goed K., en geen KD. 

K. lo 1^ 

Kr&m&vorm^ zie hoofdst. III — 16. •jtêUun is fac. K. voor<Mn^«yui (= vijfentwin- 
tig). KN. is #if«/n in de beteekenissen van ^richeV', van „hengsel" en van „over 

de sch^f heengaan, bij het boogschieten'': verder ook ^«>^m7j als benaming 

van een loerikpatroon. 

o 

j 

In de beteekenis van „uitermate" staat naast «i^tm als K. nog «^i^rUi^^ Aê<i 
A{ (= voortreffelgk) is KN. met een fae. K. ^«b^nm «oi^&f «yntof is KN. in de 
beteekenis van „uitnemendheid" («mH«Wbt7i«n| KD.); maar ^n|&<Am«o| is N. als 
passief van «a^t* (= ietó overtreffen) met Q,.i.#jnot«j tot K. Van ^g^&^A als 
bgwoord is het K. #utm of xi^h>»«^% 

30 o^cui N. plus. 
»A*wnjj is KN. in de beteekenis van ;;Uitsteken". 



<idjiiA| K. 1** «vfuiisiij N. voorbijgaan. 



2^ 9Ci\9Jif N, meer; uitermate. 
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»jiain»ian lo«uof\ uwriiuif^un N. uitermate. 

Zie by #i0K]2 2o. 

2<>aicntsn| N. uitermate, zeer. 

Het gewone K. van cnQê^iB ê^Qêoj zie hoofdst. IV. 



ijf eva. ijiaw^ 

i|aj|i»4üiiio| E. MM N. melk van dieren, 

«ott of t|^ is op zichzelf (=s uitgeperst) en in andere vormen KN., evenzoo alle 
afleidingen van «^«^ en ook dit woord zelf in de beteekenis van „borsten" en 
van „moedermelk". Van «^«^ in de beteekenis van ,,haast" is i2«^ het K., zie 
hoofdst. II — 6. Naast «^«jt^t/ntoi of mm"**^ st^ai een ander E. Q^jtM^toji zie 
beneden. Het wordt dikwijls 9fAj»9vn»nj of Miy»«n| geschreven. 

IA Kil K. IM N. woordje geplaatst voor eigennamen van personen lager in rang 

dan de spreker of dan de aangesprokene, 

KN. zgn & als nitroepen cj«o| gewoonlijk ^oifoj in de beteekenis van ^.pond". 

Mró K. I «A N. dief. 

Kr&m&vorm^ zie hoofdst. III — 16. KN. is e»*%ci«n| naam van een kinderspel met 

18 steentjes of pitten, die door een der spelers in een kring worden geworpen. 
Die, welke buiten den kring komen te vallen — dit zijn de ««& — worden, na 

door een der anderen van onderen ter onderscheiding met speeksel bevochtigd te 
zgn, weder in den kring nedergelegd. De speler moet nu één voor één de overige 
uit den kring trachten te halen. Raakt hij daarbij een ander steentje aan, of wel 
neemt hij een der „dieven" op, dan is hij dood. Een ander c«Ac»to| is het 

volgende spel: Eenige kinderen omringen eén ander, dat den huiseigenaar moet 
voorstellen. De dief staat buiten den kring en grijpt, zoodra de hnisheer op- 
houdt met het roepen van ^^^^^«^1 (en dus verondersteld wordt te slapen) 

een der jongens nit den kring. De overigen trachten hem dien echter weder te 
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ontnikken. Mislukt dit, dan wordt de geroofde hniseigenaar. Jansz^ SnppL geeft 
als o^«?)MTf KN. een ander spel op, dat mijn berichtgevers echter onbekend was. 



II ojic) N. niet herkennen. 



oarYYif 



oo • o .o 

fmtoMonn ate oionnx 

BUCO 
MKiJMj KN. (LR dsn I5V1 1 N. behoorlijk. 

Wbk. geeft o^«^ op als K. ^»sn^ is afgeleid van «q^ EN. EN. zgn sfmjMM 
(=r schikken, stemmen), <ti«i]^<^ (= onderlinge schikking; liefdespand) en de 
uitdrukking Si'nêmên^Knwji (:= minnelijke schikking). 

otooiji) K. «jomttiouix uüjomcto N. waarom? 

t|#oo op zichzelf is het E. van mm mm («b wat), zie hoofdst. V. In de spreek* 

taal ook wel ^tm^ên N. 

o 

CJ 

U(|rm»iJiiffO| K. u om CU Kil N. echtscheiding. 

&fnm< op zichzelf is het KI. van «^^ (= verhuizen), zie hoofdst. XII. Verder 
wordt &tmj^ nog gebruikt als ED. voor St^j,^ (=r gescheiden, door van elkander 
(e (foan), voor A^-j^f («maal; geheel en al), voor ^g;^ (= overbrengen) en 
voor ^At^ji (= verwisselen), zie hoofdst. VII. Wbk. geeft bij üêj»^ voor „echt- 
scheiding'' &Mf«yfi^ op als lf.,&tnn^émi^ als E., terwijl bij ütmê^ indezelf- 
de beteekenis Qtm^^nji N., &êj»^^ênÊ E. heet. Volgens m^n berichtgevers is 
Stfnn^Mênê allccn het K. van ütm^êoj N., terwijl QfmÊa»ji op zichzelf EN. is. 
&Aj(t>tiK»| is EN. en beteekent niet ^^echtscheiding", maar eenvoudig „scheiding, 

bv. door van elkander te gaan*'. Vergelijk J, Z. I, 131. 

o 

ïjnn«n| K. lotjojwuj N. nemen, wegnemen; grw. 

Naast 7«^«n>| staat «^«^«o»! dat echter op zichzelf alleen in tfimbang voorkomt. De 
vormen «^ct4^«»«»>| (=visch vangen) en «^M«$n*o; voor 7«4^»^ (= luizen zoe* 
ken) daarentegen zijn ook in hedendaagsch Javaansch in gebruik en EN. EN» 
is ook de uitdrukking £i«|«^o#ni| (==zich iets wederrechtelgk toeSigenen, B. T. 

D. 169 — 3.) 



aüonm 
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Q 

Ki| K. 1^ OKI N. durven. 



2® fl^ift«ïil N. nemen, halen; gru\ 
KN. is «^^«jM*^ (= ontfutselen), «jtj*^ wordt in de spreektaal ook wel 

«j*j«2l ^*j»2l «S*|*^ ^^•21 •^•^•21 ®° ^•^•^^ 
ajia:nm K. flxitji N. lang. 

KN. zijn t^rin in de beteekenis van „schoter' en cb-ti^aa:! (= dronkaard;. De 
beteekenis %nÊjtên^ door Kr, opgegeven, nl. ^patjoelsteel van arenhout" (zie 
Wbk.), was aan mijn berichtgevers onbekend. 

Voor 9mm»tck^ wordt als K. gewoonlgk ^ignAA-n^ soms echter ook «niciti-vi^ 
gebruikt. 

2^ anno (Ml N. willen. 

(yHH K. (ywi N. het naar ginds gaan. 

^#o is KN, in de beteekenissen van „doodelijk gekwetst" en Juist'' en KL in 

die van „clitoris'*, zie hoofdst. XII. 

/ o o / 

(ytoi K. •jvy*|»<> N. het hierheen gaan. 

(yKn K, ijvOJiaiiwa N. het daarheen gaan. 



(LRIiltKII 



flLJi(i^!Wi.^«i| K. (M(M N. melk van dieren. 

tj»«^M| is op zichzelf (= uitgeperst) en in andere vormen KN. Naast £l4^«ji^Mri 
staat een ander K. «^offA>nfn« zie boven. 

MTnofYiii K. «u-yitoi N. gang; richting. 

^'^•nt is afgeleid van o-r» KN. (== naderen). im-riMj is ook wel in gebruik als 
verkorting van «^«yc-njot over *>»^»oj en dan KN. Verder is nog KN. £iüM 
'^7^'? (= uit de familie geraken), £n^^üA^ fac. K. De uitdrukking ütmMtt 
M^'ntoji door Wbk. opgegeven in de beteekenis ^al verder en verder verwgderd 
raken'', was aan mgn berichtgevers onbekend. 
OJIM K. TfJO N. het gehoord worden; grw. 
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Hoewel de grondvorm &iU \b, zegt men toch in het passief £i&i^K%4nÊ &^^ 
aitntfnênji eoz. Zio ook AM^imx Wbk. gooft ook het grondwoord als zoodanig 
op als gebruikelijk. 
dj^mi K. «JM N. markt. 

^jtMTiêOÈ is KN. in de beteekenis van ^marktje spelen*', maar N., ^^^*2JI ^' 
in die van ^marktdag''. Wbk. geeft in de eerste beteekenis op oftj.^TY^oj 'S., 
«jiQ^MKii K.f wat echter volgens mijn berichtgevers onjuist is. Verder iso^ 
KN. in éniaio»^^ N., MinjtmM^^ K. (=een stukje van ieder der tot de inge- 
wanden behoorende lichaamsdeelen van een karbouw, om bg een slamëtan dienst 
te doen). G. geeft als beteekenis op „schelpvisch" (Wbk.). Verder is nog KN. 
«caictooi^ (=^ diverse eetwaren in miniatuur-formaat, bestemd voor offers). 

o 

MioiKiiaii zte tJPOJtfui|\ 

(UKYi^ K. «ftOioij N. vogel. 

KN. zijn fji^M^ (= iels op een afstand gadeslaan), C«aiit als benaming van 

de ijzeren stift, waarmede het lemmer van een mes enz. in het hecht bevestigd 
zit, (zie Wbk.; mijn berichtgevers kenden dit woord alleen in den vorm Q&), 

«jKA^tm^ (de middendwarsbalk in het snijwerk, dat het middelste gedeelte van 

een pand&p&-zoldering uitmaakt), Mt»^êq»mji (= kippeborst, van een mensch), 

QtmSttmijk (naam van een gamêlanmelodie), üêmA^Km-ri (naam van een 

batikpatroon) en «««ijf^Kr* (onderdeel van een ossenjuk, zie Jansz, Suppl.). Wbk. 

geeft in de beteekenis van ,,kippeborst'' optjiM»c«M^ N.,t»tj»o«oiii K. Volgens 

mijn berichtgevers echter is het eerste KN. en het tweede in deze beteekenis 
KD. Wbk. geeft als naam van een batikpatroon ook nog op üêm^A^-riêoêy 

Volgens mijn berichtgevers moet dit zijn ^di-nén» zonder Q^nSt^ 
ijit5vic|€jCi)(M| K. (yooiftiui N. vertrouwen, gelooven. 

Zie &«»S% 
ajiSD^ K. (oooiuji N. vertrouwen, gelooven. 

Naast &tmQ staat als K. ütsn^fuitê^s Beide zijn eigenlijk kr&m&vormen van 
het meer gebruikelgke &asn»Mêy zie hoofdst. III — 9 en 12 sub e. Zy worden 
ook gebruikt als fac, K. voor «>3^ ^ie hoofdst. VI. 
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— 88 — 

Q. CL ' , 

«Ji tsïi KN» •&« N. Woordje tot uitdrukking van een veelvuldigheid eéner werking. 

Si is EN. in de beteekenis van „lantaarn" (Ghin.). 
ucVjioioJi E. aJiCDiMi N. opdracht, boodschap. 

Naast ÜJii% Wbk. geeft £c^«m«^ op als EI. Volgens mijn berichtgeyers 
echter is het gewoon E. 

ooJi E. omcji N. pisang, banaan. 

EN. zijn de uitdrukkingen «.tyui^^n^^^?.** (= iemand blindelings volgen) en 
ên^iriitStt^ (=5 met zijn tol op een anderen draaienden tol slaan). De uitdruk- 
king njitt£i^\ door Wbk. opgegeven met de beteekenis „ongetrouwd meiege, 
dat zwanger wordt. G.^^ was aan mijn berichtgevers onbekend. EN. is ook iX^ 
MA»*M («pisang; gebezigd bij offeranden) met een fac. E. &«>«/iim|% 

UMf E. ojitjinj N. helft. 

Er&m&vorm, zie hoofdst. UI — 16. EN. zijn «««^-nt^fteiruf (s=het oog op twee 
zaken tegelgk gevestigd houden. In Poensen, Bloemlezing, 13b vindt men m»A^& 
onjijx) en ftjf&«jufo« in de beteekenis van „zoogbroer". Het laatste woord is in 
de beteekenis van „bij helften" het E. van oi^-ntfofx mjtt&^ is behalve het E. 
van «««^^f (=in tweeën deelen) ook nog dat van mMWf$n^ (=:weer)en ««^ (id). 
ff««Z»f in de beteekenis van „zich veranderen", zie hoofdst. III — 15 sub c. 
c«i}^t«%£i«^ zie boven bij Qm^^s 

tJitoioisvY| K. "ïjci N. het gehoord worden; gno. 

Naast 2,0% Wbk. geeft het op als „ED., of voel meer sierlijk dan &Ox'* Zie 

ook J. Z. I, 304. Het schijnt vroeger in gebruik te zijn geweest als EL 
Men vindt het ten minste als zoodanig gebezigd o. a. in de 3 Jav. Heldendichten. 

•J«6:f E, ftJicii N. dood; /sielfst, naamw. 

Ook van den vorm e^A (=dood zijn) is het E. £luc(% EN. zijn tü,S,S?^ta 
(s=: streng vasten; sie bij rumj); ftj«S2i«At«o| (zie bij &«&{), ftji^«s»«o^4^isn*n| (=» 
zondenbok; ook als uitroep), «^tot-nAj*?. (benaming van een korps pradjoerit^s), 
Mi«it«jt«Si (idem); gsmAiS» (=bet vleesch dooden; ook een slachting aanrichten) 
en «^ciriff^ftji^isnMY^ (een ngèlmoe om de zaligheid hiernamaals deelachtig te 
worden). Wbk. geeft voor «•«•«?! op een fac. E. ff«2«<tf% Volgens mgn bericht* 
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gevers echter is dit laatste woord KD., zie hoofdst. Vu. Verder is maA KN. in 
mA-ntm KN,, mMA-r^tm fac. K. (= hot vleesch doeden); zie boofdst. II — 1. 
êJèSê en üèêMA in de beteekenis van ,,zeer*'; „uitermate"^ zie boofdst. III — 3 
snb a, p. SitQuc^ is in die beteekenis KD.^ zie boofdst. VII. Voor «^ifiaitoi ^* 
(benaming van bet leesteeken) wordt als K. gebruikt iMfi^nntoji EN., zie be- 
neden. taxmvn^A zio bg «Qcio Wbk. geeft op iu>#Lt<Ao«^«s>ifO| voor ^een 
ongelegen dood sterven''. Volgens mijn bericbtgevers moet dit zijn «•««•^^l»! 
N., Qus^êJtwu^ K. Wbk. geeft verder op ,c|Sc««&% ben, van een horizontaal uit- 

staande hanestaart, (W. II, 473) Rh.'' Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers 
onbekend. Zij gaven als beteekenis op „fijn, van de wenkbrauwen*' en wel als KN. 

MüUf K. amtiKul N. een soort kwartel, nl, het tóyfje. 

Het mannetje heet ^<«}^ KN. Volgens enkelen is i^c«^ KN. en t|M|f 
KI. Wbk. noemt tJM|f bij iimttmÊ K., bg t|M|< zelf KN. t|M|< als naam van 
een klappersoort is KN. 
MUJi^iai| K. «jwiijui N. alleen; zelf. 

£t«Atgi4wj«M7| is behalve het K. van ^«««^oi^t/if (= afzonderlijk ; geheel alleen) 
ook het fac. K. van A^fUfênÊ ("= iets alleen doen), zie boofdst. VI. «}tji«^o en 
£»«M«t^^ worden in de spreektaal ook wel resp. «^«^«^oKir* en «AiAict^^ 

^9«<^ K. P CLJOT^ N. wit. 

2^ wtuiicii N. zilveren; byv. naamw, 

In de uitdrukking «^&fls»^mfn> N., tAi^4^£?(^«m| K. (^ zilvei^eld). «^mtm (»» 
zilver) is anders KN. met £?p4^fO| en niet Q^«m| tot fac. K., zie boofdst. VI. 

ÜKn 

LJt|iaiii{i| KN. «JitjKWKij N. naam van een leesteeken. 

£»#n| op zichzelf is ongebruikelijk en o^f^mtênÈ KN. zoowel in de beteekenis 

van „schoot" als in die van „wat iemand beheert". Ten aanzien van ^«^«m*^! 

zie hierboven onder ö««c^% Wbk. geeft naast o^Hnténji nog als K. op ém»jt»^s 

Mijn berichtgevers kenden dit woord echter in deze beteekenis niet, wel in die 
van ^doodstraf', en dan als KN. Quc^iyntoji is KD., zie boofdst. VII. 



v^. 
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o 



cndfifïf K. •sïifij N. vindiug; samenkomst. 

KN. zgn S^^a als benaming van een plantensoort^ ümê^tU (=met de einden 
aan elkander komen, bv. van een touw), Sa|«^o«m| (=zich iels wederrechtelgk 
toeëigenen) en 0^«j^i^ctt«nd (=vleesehelijke gemeenschap hebben). Daarentegen 
is éjt8»0ffêt9nji in de beteekenis van , samenkomst" N.; êMitdh^êmênÈ K. 



lUIX 



<|ajii|nKii| 

I (M<|(Uii|TYKiii K. WMacLi N. broer, zuster; verwant. 

f «duf-rifmi (grw.) als KI. zie hoofdst. XII. t/j^ (= opeenvolgen) is op zichzell 
en in de rechtstreeks daarvan gevormde afleidingen EN. 

II i|(iJii|mKiiiO| K. wiKbiTi N. këmirinoot. 

Volgens Wbk. (Rh ) wordt ook £fii^»»A| als K. gebruikt voor üit-^^ Het 

woord was echter aan mijn berichtgevers onbekend. Wèl noemde een enkele 
üêoêQ^ênji als KI. voor „tapgf'. 

III uncinnnnci'nMDiaiimacuj^ K. onc|iir)i(Kiiki£ji(Kiii N. goedereis wenscheu. 

Behalve in deze eene uitdrukking is «yfi4^mii^'r)i^«S«2| KI., zie hoofdst. XII en 
Ktn^ftatSi = iemand op reis wat medegeven) KN. 

«nsïi K. 10 «SïiKH N. komen. 

KN. is üêois gewl. êaüêm (= ergens als vreemdeling aankomen) met een fac. 
K. Zut^y zie hoofdst. VI. Van de vormen £i»m^ («tot aan] en <sn£t«oi in 
de beteekenis van „tof', „aan"' is het K. «nc|(m\ zie bij «i|<A% Daarentegen is 
in de beteekenis van „komen" of „gericht aan" 4^ct£i het K. van «n&#m% Van 
Q»»<n in de beteekenis van y,van'' (spreektaal) is het K. «^«^x zie aldaar. 8i»m 
is KN. als uitroep van verwondering, uit te spreken als «^Knttmi zooals men ook 
ook beter doet, het te schrijven. 

2® fcüon N. gaan naar; tot, aan. 
30 «"^ft N. aan, naar. 
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Naast M^ staat als K. van «••v> nog cac«^% 
(tsojKij K. •jixiiM N. desa, gemeente. 

\ 

Zie over ««o^ nader hoofdst. II — 3. KN. zijn ^Knt>n& (= hals over kop weg- 

loopen; ook afwisselend voor- en tegenspoed hebben), S»cn»nÊ (=ttit de lacht 

gevallen; ook de vaste hoeveelheid opium, die vroeger tegen hoogeren pr^sdan 

de Sf-rtmtji aan de pachters verstrekt werd) en mmAkt» (= aanwending). 

• o^ o 

iWU K. lonniMii N. kris, Javaansche dolk. 



wnuif K. «ncn N. vallen 



ac^ilto K. M[H\ N. geel 



CL 

I 

Van menschen gesproken is êmS^ KN. Verder zijn KN. ttcénêmk (versiering 

van jonge klapperbladeren); »oi^tm& (naam van een knolgewas), #mc| 8) (naam 

van een boom), »<nS^K>ioji in de beteekenis van „geelkoper" en tmSh si.ls naam 

van een ziekte (= geelzncht). Daarentegen is in de beteekenis van „beplant, 
van velden'' #m8)«7)i^ N., ü^ênêjuêoji K. Q«^«n wordt ook gebruikt als fac. K. 

voor c«^ (== goud), zie hoofdst. VI. 
aKTHttJij K. «TTflta»! N. algetneene benaming voor citroetien, chinaasappelenenz. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16, 
i|((igl£ir zie aoi«nj\ 

(«Of K. wnwK)! N. regen. 

KN. zijn «/)«AM*^ (naam van een patroon van zij, doorweven met gouddraad) en 
êmêoft^ênpiênj (naam van een korps pradjoerit's). 



O- 



«É;a K. injiKi N. mannelijk. 

Van rn»n& (= manhaftig, mannelijk) is volgens mgn berichtgevers geen K. 
4/»™^* in gebruik (Wbk. geeft dien vorm echter op). In K. zou men dus 
zgn toevlucht tot een ander woord moeten nemen, ^(hs door Rh. opgegeven (zie 
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Wbk.), schgnt niet te bestaan. Wbk. geeft ^Awuih op als benaming van een 
soort knoop. Deze beteekenis was echter aan mijn berichtgevers onbekend. 
li^^^ K. lo f|iSY)»(M N. geneesmiddel in het algemeen, 

2o tf:M N. inwendig geneesmiddel. 

Wbk. geeft «««t^ op als KD. van «éc€|% Zie echter J.Z. 1,222. Ook volgens 
mgn berichtgevers is «cci N.; ««««^ K. 

aicu^nn K. MWf N. pijl. 

ajt9o^êm$nê (= richting, Waarin zich iets bevindt), een verbastering van oM«n< 

éMêOê 18 KN* 

i^^fuii K. 9niiiU| mnKiui N. voltallig. 
Naast «i»jQ«^N 

ujiij9ai)(M| K. ontsn N. werkelijk; waar. 

Naast 9ft/nyr^ dat echter minder in gebruik is, zie boven. ^^*Qt9<êji is op zich- 
zelf en ook in de onderstaande vormen het K. van Q^ (= waar), zie hoofdst. 

III — 3 sub a, jS. 

o* o o o 

oi«|iai)9si^ K. tofiasnKi N. iets nauwkeurig waarnemen. 

mtA op zichzelf (ss nauwkeurig ; ook dagteekening) is EN., ook Si^^wSn in de 
beteekenis van j^iets dagteekenen". 

ci|i|4cvi)(M-Ji.KiiHii K. on istn •ai Jïio wïi N. iets bewijzen; onderzoeken, of 

iets waar is. 

Naast den vorm cvn«n«m^i^«ni staat geen overeenkomstige vorm van ^t/nj^m 

iMUJit|fon)(M| K. •SÏI4JIK1I0J N. werkelijk. 

Naast »jtQ»9i^%^ staan nog als K. wi^jn^^u éji^^y>% Als zoodanig geeft Wbk. 
alleen deze twee woorden op en vermeldt het ^Qtf^ê^n^ niet 

MtAüij^Kwi-diOKij K. WCTSiiKi N. werkelijk. 

Naast «uii3^^i«di.&t|«o| staat nog als K. «wii}a/"14^«j^> Als zoodanig geeft Wbk. 



I — tu(«in 
— os- 
alleen dezen laatsten vorm op en vermeldt het «^^ttfi^fiutiiti^ niet. Dat dit 

echter gebruikt wordt, blgkt 04u ait B. T. D. 672— 15 in verband met 672— 11. 
&Qênê (= echt; waar) is op zichzelf en in andere vormen KN. 

uifisn K. oJUiKiij N. geld. 

EN. zijn «•«•«|Aê«2l (^ iemand niet vertrouwen en dadelgk betaling vor- 
deren) en •sik&»aj ^ ^^ beteekenis van «duit'' («s 4 gnlden), dit laatste met 
uêM als KD. Naast m»^ staan als E. nog «;Sf«i en y«a#am 



£i\ 



fiKjimiiJ E. tiiiiicii) N. karbouw, buffel. 

EN. zgn ^St^mumf-nf (naam van een gamëlanw^s), Qt^cmtSi»'^ (naam vaneen 
visch en ook van een fatsoen van krissen)^ Sn^^cnt^thk (een soort tor, volgens 
anderen Kntuè»aê^9Jt geheetenX Su^fent^vn^ (een nu niet meer gebmikelgk 
halssieraad), Qwftmn (= als een buffel; ook term in gebimk bij het trekken van 

balken, hel ophijschen van gewichten enz. in de beteekenis van voortdurend door- 
trekken en niet met rnkken), Q^icntAti {naast êJnvnwiutAé^ ^=^ trouwen, zon- 
der de noodige berekeningen gemaakt te hebben), c«iyt>i>».fm£«m| (naam van 
een zangwgze), m»tiêmêjfKmêito^ (id.) en C4^«>iiiu»m£| (een offerfeest voor het 
rgk in de maand Babingoelakir). 

€lKif E. 1® tfln«D N. lever; fig. voor ons „hart". 

EN. zyn a4i«Si in de beteekenis van ^hart" of i,merg" van een plant en ^tm^ 
A (ss lieftallig). Van taAémA (= voorzichtig) is het E. t^^êmf^^wfamtt^ 
zie hoofdst. III — 3 sub a, p. EN. is de uitdrukking m&^mA (een tgdperkby 
het rgp worden van mangga's). 

20 «HU N. denken. 

Van &^ zelf (» gedachte) is het E. oc«mi^% dat ook als E. gebruikt wordt 
voor êjf&Si (aBshet denken). Alle andere vormen van &^ zgn SIN. Wbk. 
geeft mmi en «ammi op als fac. E« Zie ook hoofdst. VI. 



« 



« 



I — ökikh 



^ Ö4 — 



cjiSiO) de OKiioi hoofdst. V. 

o 
«aifo K. ooiMj N. geit; schaap. 

KK. zijn Q»tu3kXMè (= als een bok) en ütuot^jt^êni (naam van een kinderspel; 

ook een bladnaam). De beteekenis ;, beestachtigheid, door on(ucht'% van dit laatste 
woord door Wbk. opgegeven, was aan mijn berichtgevers onbekend. 

^§00 K. wijKiKiïi aiiiiKiij N. als; als misschien. 

7*^*21 ^^ ^7»n»m| zijn spreektaal voor etêQv» en voor ^«iui^ dat KN. is, zie 

hoofdst. VI bij aSiA^\ Wbk. noemt ii«y#rt«rw| en ^Mêotji K. In de beteekenis 

van ,^dat" is êS»A^ het K., zie beneden. g^jiênA is eigenlijk een krSrn^ vorm van 

^^^ (= misschien), zie hoofdst. II — 1. 
O' o o 

(gojltsni K. 3ISY) N. oog. 

RN. zijn tutsn als benaming van een Chineesch gewicht en van de oogen op 

speelkaarten; dobbelsteenen enz., c«am«%«AKn| (een soort kroos), ««4mt%«ji^»n| 

(een hnidnitslag), ct«m«ni& (een edelgesteente); gA^&mn soms &tsn&Knêju\ bv. 

in B. T. D. 255—9. v.o. (= vertrouweling), «•«Pi«iisn (= spion); êjt t» êsn ms tsn (= 

in het oog vallend); »«n#<ii4fo«n| (=als mijn oog mg niet bedriegt); ^MKntMé&imji 

(c=5 knoopsgat); tMêsnQ-nêmji (id.); •Jt^^tst» (een insekt); mttsn^tM-r* (benaming 

van een soort van wgd gevlochten manden; On\jen-ontjen II, 71 — 4); ^ta^éu» 

&Q»nj (=: iemand niet vertrouwen en dadelgk betaling vorderen); A^êoj als 

benaming van de drie kiemgaten in een klapper en «S^ljtj^gnjof (s=in betoog 

gekregen). Dergelijke woorden als mÊta»ê(nA\ mMÊmQ-nt^ enz. zgn uit den aard 

der zaak KN.; zoodra zij gebruikt worden in de letterlgke beteekenis van katten- 
of duivenoog enz. Het door JansZ; Suppl. opgegeven mttsn^fnjt^firu (een soort 

van kroos) was aan mijn berichtgevers onbekend. Zie ook hoofdst. VII bg 

K. 10 cniniKiji N. weg. 

üi^ is in de beteekenis van „middel"; ,,oorzaak" het K. van ^<mx zie hoofdst. 
II — 1. KN. is A^*awu»Qi (= melkweg), ^tg»^^ («^groote weg) is behalve 
het K. van AorLt^^t» ook nog dat vatf ütUtói^ 



I o 
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WO K. cnilinn) N. met. 



2® ^"^^ «fu«UTn N. groote weg. 
Zie bg -n&iMji boven. KN. is «Si^^ii (=* melkweg). 

1 

In de beteekenis van „met zich medebrengen, als oorzaak*' is m»& het K. van 
mféjis zie hoofdst. II — 1. In de beteekenis van „gebruiken'* is het K van 
in^tmt niet mt&s maar in^ftms zie i^«^rm hoofdst. II — 7. 

iMCU K. «fc» N. oorzaak, reden. 

&njf is eigeniyk het K. van mênjfy dat dezelfde beteekenis heeft als ^m»y zie 
hoofdst. II — 2. Het woord ^c« is alleen in de deftige schrijftaal in gebruik. 

tüHfu f K, fci ij KI f \ (El «1 N. nogmaals, weder. 

sf&k wordt gewoonlijk alleen in de spreektaal gebruikt. ci»&f is in de betee- 
kenis van „in tweeën deelen" het K. van «#«^-^1% zie bij o«&{ hierboven. 
civSif in de beteekenis van „zich veranderen'' zie hoofdst. III — 15 sub c. 

QfYlV 

• • • • . . • 

« 

OTi^ K. l® «sn«n N. rijststampen; grtv. 
«^«}«nf«o| (een grassoort) is KN, 

o CU 

2° Bïien N. alarmslaan; gi'u\ 

Van «3i^ op zichzelf (== alarmsein) is het K. niet i)t^\ maar <f»l^cii^x Si£i 
(= herhaaldelijk slaan) is KN. 
^(miiMi K. ontïfOM N. suiker. 

KN. zijn (mnMMta (ss gesmolteu suiker; ook naam van een zangwijze), <mnM<niwu 
(s=s suiker^es), ^«ui^^ (= suikerziekte); <mwuA (= kokinje) en (n|n>t in de be- 
teekenis van „plantbedding''. tmwuifmêjÊ zie bg ^o% 

(onjuw K. ijcun^üf N. huis. 

Van «^ otcdf A>iifoj (s= woonerf) is het gewone K» i^ oc*^ t>»i^ ofschoon ook «jt^4Ai«o| 

wel eens — zg het dan ook zelden — voorkomt, zoo bv. in J. W. 48 — 6, 66—11 
enz., ook in B. T. D. 668 — 1 y.o. ^^vntm»^ in de beteekenis van „tam'', „ge- 



I-te 



o 
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diiiM K. MriTiKUii N. levend, leven. 



wend''; i^t/iiff^f«jt>nffct^ in die van ^trouwen" en ^BjÊ9mM^ in die van ^echtgenoot"' 
hebben ook in de daarvan gevormde afleidingen tot K. ^vnm^^^ 0fm(Ê»^^vnmê^ en 
i^«üic«f % zie hoofdst. II — 7. ti^tm»^ en Mff4^9 mt^êmênM zie boven b0 oA«m|x 

(inn« K, «JCiofïï N. handel. 

Wbk. geeft éaoV» op als ELN.^ ^& als fac. K. KN. zgn «iii^<»*ftoiftm (ssvoor 

iemand koophandel drgven), •am^ (=s zaakgelastigde), êjm^tAi Q=^iels zoo ma- 

ken, dat het dadelgk weer stuk is), «it<Da^»«o| (= handelsmarkt) en «oim«ut;^ 

(= handelaars, die hon tochten per vaartuig maken). Verder geeft Wbk. nog op een 
ander ^$m^^&s of êm^^&y pogingen doen om zich op te rigten of op de 

poten te big ven, z. a. van jonge kalvers en veulens; zich met moeite op de beenen 
honden, van een mensch, die dreigt te vaUen*\ Volgens mijn berichtgevers is weL 
»Min<M&s maar niet tjncm<At& in deze beteekcDis in gebruik. EN. is ook «4jci«»> 

(as lichtgekleurd, dus onvoldoende bewer/U, van een baliksel; geforceerd rijp gemaakt, 

van vruchten). Wbk. geeft voor dit laatste woord als beteekenis op „flauw sma» 

ken, van versnaperingen \ wat volgens mijn berichtgevers onjuist is. 
o 

KN. zijn ijtoiffto^Kii (ss levensonderhoud), êmtM^jn^^ (een plantnaam) en 
mn-^tut^^^ (een vischgerecht). «^Kinno^foi schgnt voornamelijk — zoo niet 
uitsluitend — in témbang voor te komen, «acm/tsn^-fic^ zie bg <si|0{% 

OT|€U 

O / 

om «u Tl Kil K, tgnwi N. zitmatje. 

Sn»<M is op zichzelf («= uitgespreid) en in de rechtstreeks daarvan afgeleide 
vormen EN., evenzoo •fnfg%jè (sszich als een mat voordoen, naam van een gladde 
steensoort) en i^«ui in de uitdrukking ^-n^^&^^tJtrnfi^sC N., ^rn^^A^^mfi^ 
E. (= iets kant en klaar ontvangen, J. Z. II, 63 — 7). 
onriMf K. i^ijaJi N. bezitten. 

Van ^ti|i|» (=in het bezit komen van iets) bestaat het E. J3^«a^x datWbk. 
opgeeft, volgens mijn berichtgevers niet. In E. gebruikt men daarvoor het 
EN.* woord £i^9f9m\ Als N. staat tegenover <mt«^t/iiffO| niet •a^^^nt ii^<uur 
tn^oMM in de spreektaal ook wel ^«u^x 
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mn^^cuB K. «vnaiJi N. gemakkelijk. 



Kr&m&vorniy zie hoofdst. III — 16. 
I en cm f ete tincnicint^ 






tmniii K. ai¥i«|tJi N. groot. 

J^ op zichzelf is alleen in tëmbang gebruikelijk. KN. zijn ««f^7«* (= ^^^* 

oudere broeder van vader of moeder; ook grootvader), i^tnit^«^tji (= tante, 

oudere zuster van vader of moeder; ook grootmoeder) en m2i^«ji (= trotscb). 

oÜ^ntjt was als benaming van een onderdeel van een Javaansch dak aan 

mijn berichtgevers onbekend. Zg noemden hetgeen Wbk. daarvoor opgeeft 
9jtin(mMj»Ês Wel kenden zij £f<^«j«B in de beteekenis van y,groote''; „aanzienlijke' 

(N., o«f?. K.). Van ^^«aj^ (=in het groot) is het K. A/»<^t>»<^io«o| en 

niet imJê}»K9ênj z.a. Wbk. opgeeft. M^êm^^» en S»cnimi9?, zijn KL, zie hoofdst. 

XII. De meeste mijner berichtgevers ontkenden^ dat ^^^•9 en ^«.^•«^^^«ci 

gebruikt worden voor ^grootvader" en „grootmoeder'', anders dan als een soort 
van AtM-nêoj opdat de betrokkene niet spoedig oud zal worden, tm^aêojj 

zie hoofdst. VII en XI. ^. 

rfi(Mviji| K. ««•♦•• N. vijf. 

KN zijn vn^nujt^ (een medicijn) en o^«« (een beambte in de Maleische 

landen). Van i^i4i«^«^«&c« naast «^«ti«4^c« (vijfde maand van het Javaansche 

m&ngs&jaar) is het K. «^iit«jiVnxt/M|^ Ten aanzien van 'nMnftoji voor ^granaat- 
appel" zie hoofdst. VIL 



C1I\ 



cuiinem K. (^^ N. vaartuig. 
^K) K. en on N. overstrooming. 



o/ 
nu 

Wbk. geeft deze woorden beide als RN. op. Volgens anderen is cnr^ KK., 
i?i«a fac. K. 

en o Hl) «01 K. cntsn N. metsebteen. 

WaUiMlun Ualioorten. ^ 



I — 






KN. zijn «mifi« (naast «»ii^u.m) in de beteekenis van „raden'', „Voorspellen'^ 
tm«m^u| als benaming van de fijngesneden awar-awar-bladeren^ gebruikt bg de 
tiké-bereiding, (m-ncnfmn^ (een ,iA€i^»2i bestaande uit onbewerkte stoffen), 
•junèrtêêmnjtê Aêntnj»$mnjtÈ of t>n*ain««m«u« (= de eerste stichter vau eeu desa) OU 

co *->^ co c>f co iUI ^ ^ 

t:nêafnêênj lu de boteekeuis van ^plantkuil'', evenzoo dit laatste in de beteekenis 

vAn „op den weg zijn van zijn ongeluk'*. Wbk. (WW.) geeft dit op als N. met 
mt£»tnênj tot K. Do boteekenis, door Rb. er aan gehecht (zie Wbk.), is volgens 

mgn berichtgevers onjuist. Ten aanzien van ^-nKnêotn^ zie hoofdst. III — 3 

sub a, u bg mo&% 

2^ uviAJiaji N. willen; zullen. 

In de beteekenissen van „voor" en „verlangen" is het K. «>*•£(« zie hoofdst III — 
12 sub 6. 
oü^taii K. tA\ «jhcq N. r\jst gaar stoomen. 

De afleidingen van dn zijn alle KN.^ uitgezonderd Qia (^8 iels gaar stoomen); QtbS 
(ii., meerv.), üdav^wf*.». (= voor iemand iels gaar stooraen), iWéacim (=:gaar 
gestoomd) en iatnMj gewoonlijk «a»«o| (een rijstmaat), waarvan het K. resp. is 
cii£»5pKiM A/n^np^ «>»Q^i^iQ«o| ^^•a»^ ^^ £n^»r^êoj\ Daarentegen ziju KN. 
éncttnj als plantnaam en ictunaH»Ê als „takërmaat"^ bv. in iaic*KnM^^^cnu»tm 

i^'ntihtoni|^ff«nt«i$% Wbk. geeft ia op als KN.^ 3^^^ als KI. 

•^ o 
ciiQin 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. éntfn op zichzelf is fac. K. voor «^tmaM (^s 

belasting). Ëen ander g^Jh als benaming van het slot van het bë4oeg8ein is KN. 

o c^ . o o o • 

(UHitiicvn K. Minonnx uiTioim N, mogelijk, maar niet waarschijnliik. 

cm 'T) op zichzelf is in zgn verschillende beteekenissen KN. Zie ook hoofdst. VI 
bg ^ 



isAn\ 



^X 



Cl\ 



ci<|«n)(Mi We Kiic|«o)9j|\ 
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(o(Kii K. Mi9Q\ ii««ai«i N. ginds. 

Een ander ém»nx verkorting van A^^ (=. ik weet het niet), is Md, 
(gnii K. ijmnjKiN tjiif|Kiifl|90 N. hier. 

(gKïj K. tjKiiii|(KU\ iLanf|Kiiia«o) N. daar. 

oa o a 

oifeiiotanff^i zie »04Jk% 
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HOOFDSTUK II. 



o e 



RANAYORMING DOOR VERAPËRIK UK KLINKERS. 



1^ DE A KLANK IN DB LAATSTE LETTBBGRBBP GAAT OVBE IN I. 

«ïio K. ftiwisïio N. eu; ook. 



o 



U| K. liwuiifuij N. in het geheugen hebben. 

Wbk. geeft op *ai6^w| KN. (=mt het hoofd opzeggen). Slechts een enkele 
mijner berichtgevers kende dit woord. 

(unojl» K. vtnta&i N. vergelijking. 

Wbk. geeft op «o» KN., «nM& fac. K. (=geen eerbied hebben voor) Mijn 

berichtgevers kenden dezen vorm echter niet. 

o 
Mttm K. iUljam N. ook; weliswaar. 

•OOfïi-ft K. «infiDTn N. rijk; hoofdplaats. 

KN. zijn êAKnêotmTi (= zonnebloem; ook naam van een batikpairomt) en êSÊaênm-n 
(naam van een korps scherprechters). 

TnojO K. Tnaxi N. nog al, eenigszins. 

Naast -nflft\ zie hoofdst. l Wbk. geeft -nA op alsKD. Volgens mijn bericht- 
gevers echter is het niet alleen goed K., maar zelfs meer in gebruik dan ^1^^% 
Het door Wbk. als ngokovorm naast -n«n opgegeven M«r> is volgens hen al- 
thans te Soer&kart£ niet in gebruik. 

o 

M^*^ K. Mam N. waarde, prijs. 

mjKm in de beteekenis van „nog üVy „eenigszins"^ als KD. voor -mnx zie 
hoofdst. VII. 

cmnnnUiiniEJi K. i|ciiiinnn(Miw(öi N. iemand met mooie woorden paaien. 
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Zie ten aanzien van dit artikel hoofdst. VII en XII onder ^& en ook 
beneden bij «^lA en onder de facultatieve vormen. 

•nioo E. K1100 N. in staat, sterk genoeg. 

«moo is behalve in tëmbang ongebruikelijk. In stede van «^00 wordt thans 

gebruikt ^iodis zie hoofdst. I. De vorm «moMOJi daarentegen is ook nu nog in 

gebruik en wel als KN. Wbk. geeft op fojdoS (als K.?), dat echter volgens 

mijn berichtgevers niet in gebruik is. 
. «^ « 

cati K. wi« N. zijn plicht doen, een last opvolgen. 

In de beteekenis van „edelmoedig" is ^m» EN. 
mem E. wam N. gedachte. 

In de beteekenis van „peilen'' is tuiim EN. MntA is naast mnmitm ook het E. van 
vnvnanji zic hoofdst. I. Naast verschillende afleidingen van tao% bestaan ook 

overeenkomstige vormen van tac|n?»% 

o 

BH o E. tsiuul N. te koop aanbieden. 

«00 (=een tegengif innemen) is EN. Wbk. geeft ook in de beteekenissen„ zoet; 
van water'* en „krachteloos; van vergiften" «sn«ji op als N.; Kn& E. Volgens mijn 
berichtgevers echter is «sno in die beteekenis EN. en slechts volgens een en- 
kele hunner komt vn& als ED. voor. aji:tmisn*j» (een teeken bij paarden) is EN. 

iSDifJi^ E. «jKïiaöi^ N. ontvangen. 

wfêrnmê^ (=iets in de opgeheven handen dragen) en muniijf^Mji of mm^^^ 
(= presenteerblad) zijn EI., zie hoofdst. XII. Wbk. geeft #o«yt^^A ook nog 
op als E. van «o^mM^ (= iels in de hand ontvangen efi aannemen). Volgens 
mijn berichtgevers is dit woord echter EN. en wordt tn^f^^A niet in dien 
zin gebruikt. 

isf) in «u| E. isfi cim «Ji N. niet geïrrigeerde, maar toch geregeld bebouwde grond. 

&rm^ is in de beteekenis van „reden" EN. Het woord schijnt echter weinig 
in dien zin gebruikt te worden. 

cncmciii E. tónannafuj N. één en hetzelfde. 
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Daarentegen zijn zoowel «^«nyimn^ als «^4^n%#u| K. van && en van mS£ 

(ssseen), zie hoofdst. I. 
_ o . o 

. o 
'^(inn K. ^isijonn N. met opgeheven handen dnigen. 

0liijt9(m ak zoodanig in Hauienstelling met andere woorden («^«:«i<r>i4>n«ji enz.) is 
KN., daarentegen is «^cmf(m^€4 N., Km(mMn& K. (= iemand met mooie woor- 
den paaien) KN. zijn tfdjufm als padimaat (^<»?> KD.) en «Ctimfn^tnflj^tni (de 

geschenken aan den pangoeloe bij het sluiten van een huwelijk). Wbk. geeft 
hiervoor op »jiwf<rr,êo^K>0ifo»oji K. Dit woord schijnt echter beschouwd te worden 

als KD. In de gewone beteekenis van ^het gedragene'' \b £jtm^ N.^ ^^'^*cjf 
K. «^«^ètfn is EI.y zie hoofdst. XII. 



(fel Kien K. iUHio a, iets nog beleven. 
Anders is Qso steeds KN. 



OKI K. OIO N. soort. 



^•o op zichzelf is in deze beteekenis niet meer in gebruik. In plaats daarvan 
bezigt men in N. het woord -no« Het komt echter nog voor in i^m?<^«o (= 
allerlei) en in «uv^to (= van één soort), ^^q is ook KI. van 'nox zie hoofdst. XIL 



own K. o«sïi N. bericht. 



/ o 
vtMsn 



wordt zelden gebruikt. Men heeft daarvan een nieuwen kr&m&vorm gemaakt, 
^^Kn9^ die meer algemeen in gebruik is. Zie hoofdst. III — 3 sub a, jS. 

aatt» K. fltti« N. langdurig. 

In plaats van n^mM gebruikt men thans het woord nA <jèo^ zie hoofdst. I. In KD. 
is echter ^«^ nog in gebruik naast «i4«««m|N 



co 

o o 



«%o K. OÉ^o N. begrypen; eenvoudig. 



Zie ook hoofdst. VIII. Als benaming van de wilde koe is ««& KN. Verder 
is het ook het K. van «ca:» (= buiten). «c«>k>| (naam van een grassoort) is KN. 
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iKonn K. aKinn N. waken; bestemd zijn. 



KN. zijn 9t:(mMiêJÊ (beambten bij de regenten)^ mftmtATts uztm^t^tK (beide be- 
namingen van korpsen pradjoerit's)^ «cimos^v^D (beambteu bij den rijksbestierden 
ook benaming van het afdak bij een Javaansch huis), «<c<mc|'r> (een korps artil- 
leristen in denkraton)en «con-^Ai (een soort visch). Het korps tic<mc|'nx door 

Pakoe Boew&n& YI opgericht (zie Wbk.), bestaat thans niet meer. Aan nüjn 
berichtgevers onbekend was de uitdrukking «c<méj«^^ door Wbk. opgegeveu 

als benaming van een goed teeken in het haar van paarden, 
o 

Q 

(MQUJDdn K. iMijUJiiqnn N, naar behooren. 

(MtjujDQnn K. (ftJijunacnn N. uitstekend, het beste. 

o 
*»too K. «WO N. als; misschien. 



In de beteekenis van „als'' is ie»»n& bovendien ook fac. K. van «im»^ zie 
hoofdst. VI by ^9&^% «••fxji wordt in de spreektaal dikw^ls 2i^«o«n^ of ^^mii^x 

^^ K. ^«« N. oorzaak; middel. 

In de beteekenis van „weg'' is éitm het K. van ^xtnjênjÊ zie hoofdst. I. 

o 
öiui K. -MO N. met zich medebrengen, ais oorzaak. 

mM& in de beteekenis van „met" is het K. van «i^/mi^ zie hoofdst. I. «•«« 

is KN. in craji<miyaji N., mêiü$êaQnMji K. (= zich vcrgrgpcn aan iels of iemand). 

o 
ötmn K. £j|nnn N. moge; als wensch. 

oiui^j KN. ciiaji£A N. 

Van een ander «muc* (een wapen van boet&'s) bestaat geen fac. K. 

Onregelmatig, 
«KO K. «KOI N. buiten. 

In de beteekenis van ^wilde koe" is «cS» KN., in die van ^Java" en »begk^- 
pen" of „eenvoudig" 13 het 't K. van «««»% zie boven en ook hoofdst. VIII. 
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«rcwMM 18 in de beteekenis van „aitwendig^ van geneesmiddelen^' KS., in die van 
^buiten iels** N., MêK&S^ K. Wbk. geeft in beide beteekenissen «c«y»f/ti als E. 
op, wat echter slechts volgens een enkele m^ner berichtgevers jnist is. 

Facultatief, 

tinvilS K. tiliasviei KN. voortreffelijk. 

(uncutEi K, imtuta KN. godgeleerde. 

Ook wel eens <^«Lt£ en ««ucf^ 
liiiamcA K. vnom&t KN. godsdienst. 

Wbk. geeft «>ii<mct op als N. 

o 
Qooiioi K. ijooiioi KN. proef, beproeving. 

Wbk. geeft «^mh^ op als KD. Het is echter algemeen in gebruik, zoodat zelfs 

enkelen mijner berichtgevers het beschouwd wilden hebben als verpL K. 
o 
TH o K. TflO KN, moeras, ondiep meer. 

Wbk. geeft -r,^ op als N. Vergelijk echter ook J. Z. I, 228. Van ^.^n-n^ 

(=»8tgl van een pantjipi), «j^ji-no (=visscher) en -ry^tnê (= klein meertje) 

bestaat geen fac. K. Wbk. geeft het laatste op als N., -nnotoj K. 
o ^ 

«KViinann K. öCTmmn KN. het vleesch dooden. 

«•«£ op zichzelf (=dood) is N.,Q^^ K., terwijl van-nrm (= lichaam) op zich- 
zelf of in andere samenstellingen geen fac. K. -noft bestaat. Een ander <*> 
zie hoofdst. I. Wbk. geeft «A-n^ op als N. 



o 



(«Wfcil 



CTi5ïi(«5(S K. OTBii(j«in»i KN. wellevendheid. 
Wbk. geeft «m«sii^& op als KD. 

«aiJitf;(fcm(S K. «joiiii:(M5« KN. feestelijk onthaal 
Zie ook bg ^& hierboven en verder hoofdst. VII en XII, 



1 
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ciifiiqnn K. 96f\tM(m KN. rood koper. 
CO CC? ^ 

Wbk. geeft «»g<n} op als N. Naast cf»g»<m^ (naam van een grassoort) staat geen 
fac. K. Ê5nMa0f(mt2ji ^^ laatste werd nl. door miju beriehtgevers besehonwd 
als ED. Wbk. geeft het op als verpl. K. 

oonnnaji tC. «Jnmnu KN. soort van op eicheelf staande opeti voorgalery. 
(aJ CJ 

Wbk. geeft ^<23^ ^^^ ^"23" ^° ^tnn& op als ED.^ bij Qmojt als K. Volgens 

mgn berichtgevers is het fac. K. Zie ook J. Z. I, 86, 233 en elders, 
o 

cilui^UiO| K. OlUioUfOi K. cii(iJii|io N. dewijl, oaugezieu. 

Naast tenajt in andere beteekenissen staat geen fac. K. am&\ Wbk. geeft 
alleen cii«S«i;t|jo| op als K. Volgens mijn berichtgevers kan echter in K. ook 
i3io#J?t|«2| gezegd worden. 

9. DE OB KLANK IN DE VOORLAATSTE LETTER6BEEP GAAT OVER IN !• 

tJiiannriKiii K. t/nonmmii N. toeneming. 

t>»<nfn«ai^<ymi^in| (=s trap, StOCp) iS KN.; AanmHnSnimfmênê laC. K. Satmêtnjk 

wordt ook gebmikt als E. van «A^^ in de beteekenis van „toenemen", zie 
hoofdst. I. 

wnarnf K. tünarYif N. stijging. 

^l«n{t>iiio* is EN. in AêoiAtm^^Mê (de dag voor den aanvang der vasten) en in 
^fQtmêo^tm^Mtnji (dc bij dic gelegenheid gegeven slamëtan). De beteekenis, 

door Wbk. er aan gegeven, nl. „reiniging bij den aanvang van de vasten'' 
was aan mgn berichtgevers onbekend. Wbk. geeft daarnaast als beteekenis 
nog op „een optrap; Rb.'\ Volgens mgn berichtgevers zegt men daarvoor echter 
uitsinitend êMcm^tóncm^^êfj dat naast lAvn^^^ ook in gebrnik is als bena- 
ming van den dag voor den aanvang der vasten. 

*^(Miai| K, TniMK»! N. beschadigd. 

^4|«üiMa0*o« (benaming van den kinderleeftyd tosschen 4 en 6 jaar) is EN. 
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nncBiisii 



•II K. Tntitsui N. verzorgd. 

Wbk. geeft -n^^^mji op als EN., -^««^ ^1» f^* K* 
•noiwj KN. Tfioicci| N. moeilijkheid. 

KWKl K, Kijwi N. oud; oudtijds. 

HïiTfi K. Ki|Tfi N. te weinig. 

A'VtKtêOÈ wordt gebruikt als KD. voor ^m< (=> ik weet het niet)^ zie hoofdst. VIL 

minjKiia K. Kij(nJiMii|N. inkoopen. 

Wbk. geeft «ft^^ ook op als naam van een maat. Aan mijn berichtgevers 
was deze beteekenis onbekend. 
hhajuiisyij K. ki|okvi| N. krachtig, sterk. 

AêMêêi^ in de beteekenis van «stijt'^ ^onbuigzaam" is EN. Wbk. geeft ^Stuêm 
in de beteekenis van „sterk'' alleen en wel als ED. op in &^Ju^êJu^£iênJ|^ 

£••^040^ (=s steun) is met de daarvan afgeleide vormen EN. 

o 

K»^ K. Miltjl N. vesting; hoofdplaats. 

c|^o^«ntiO| (sx hardnekkig weigeren, op een bevel op te komen) is EN. 
t K. «n-wif 

Wbk. geeft A-vt^ in deze beteekenis niet en tm-n^ als EN. op. Ai-nf is EN« in 
de beteekenis van „voor gezondheid naar een andere plaats gaan". 

flru(gf K. «CM (3 f N. algemeen, gewoon. 

öTHf K. ^^\ N. goedkoop. 

Ook in de beteekenis van „goedertierenheid" is «m^-n^onm N-, êmA-n^êMênê E. 
Volgens Wbk. zijn deze twee woorden resp. EN. en KD. S-n^ als „robgn" is EIN. 

r K. cjof N. en; bovendien. 

««» K. tfttu N. oorsprong; reden. 

Als voegwoord wordt ^#l» zelf niet gebruikt, wel c|rLti^«9\ daarentegen zoowel 
&njt als &njêAêAênÈ. EN- zgu tn» c|^4^ (— oorsproukel^kc toestai^iji) en ^^^cijmw 



vmmi K. en TH f N. overschieten. 



o 

«JU 



II — 2 — "WIHIMI 



— 109 — 



(naast c«#Lfcm«m » aanleideUde ootzaak). £«1^ Wordt ook gebruikt als K. voor 
^mê\ zie hoofdst. I. De vorm «nc|rLtim^^fn»\ door Wbk. opgegeven met de 

beteekenis yfieUt van den oorsprong af beginnen'^, was aan mijn berichtgevers 
onbekend. 



o 



(iTiHi(Bli K. (niHiiAl N. gesprek. 

Wbk. geeft ^ü^ op als KN.^ "^^^f ^ ^^' ^' 

iniiai«ai| K. cntaitoij N. openen; grtv. 

o 

imajiciii K. cncJiciJi N. vertrekken, van vden. 

Volgens Wbk. is cSi«a#i4| fac. K. ^n^^nêji is in de beteekenis van ^iets uittrek- 
ken" KN. 
enen K. enen N. uiteengaan. 

en (en f K. ^(^t N. uit elkander geraakt, zwaar beschadigd. 

Wbk. geeft cn^»^ op als KN. en vermeldt alleen naast de afleidingen er van 
overeenkomstige vormen van «ni^f zonder nadere aanwijzing der taaisoort, 
cn^f in de beteekenis van „lepra" is KN. Wbk. geeft deze beteekenis niet 
op, wel „rot bt\ door sijphilis of lepra'\ 

cncif K. •^'jett N. verheugd; rente, dit laatste als gr te. 

Onregelmatig. 

Knf|«iftQ| K. Kiicj«iitio| N. west. 
Een combinatie van de vormen 2 en 7. 

Facultatief. 



-^otcna E« inuMni KN. bekrompen, 



nauw. 



Onregelmatig en facultatief. 

o 
«ccui K. •j^^ïl? KN. kennis, wetenschap. 

Onregelmatig in zooverre, dat hier de klankverandei 
in stede vnn in de Yoorlaatste lettergreep. 
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Aanieekeniiig, 

Eigenaardig is het^ dat, waar overigens de i in kr&m& gebruikt wordt tegenover 
de oe in ngoko, er twee woorden zijn, die op dezen regel een uitzondering 
maken. &«A^ (= voet) en &^M»mjf (= bezoeken) toch zgn N., «^«^^ en «|«S 

K. (zie hoofdst. I). 

8. DE OB KLANK IN DB LAA.TSTB LBTTER6REBP GAAT OVER IN k, A OF AH. 

oimisSii K. Qinnfld| N. rekening, telling. 

In N. ook éiténs zie beneden. 

o o 

WW o f K. tjfio N. onderhouden, er op na houden; grw. 

Wbk. geeft «%» op als EN., Aa^ als fac. K. 

«Jiftiann, K. yöL**'l N. raad, voorstel. 

VSi^ is EN. in de beteekenis van „het met een kwastje gelgk wTgven van 
t|4| over het gelaat". 

ochkhi K. aJicnisni N. betwisten; wedijveren. 

EN. in tsntsnuntifiLM^êajk N«, 4niff»i.j»«cei»2| E.^ SOmS en«ift>ii«jaj^MM eU cnKnim*^ 

cfio| geschreven en altgd zoo uitgesproken. 

wn M K. «w M N. in een kring staan. 

oA^x de benaming van een t^dstip in de Javaansehe geschiedenis (belegering 
van Soer&kart& in 1790) is EN. 

Wbk. geeft op ^£| EN. {=sziels aan elkander hechten). Moet hiervoor echter 
niet de vorm iniAo^nn (N.) gebruikt worden? &iMSn^ (= ringvormig met 
de einden aan elkander komen of raken) is EN. 
cnncBi.^^ K, mei^^f N. schadevergoeding. 

KN. zgn Sk^ê^^ in de beteekenis van ^^aanvar', Act^^ in die van „levering 
op tyd'^ en Stmê^^Kh^ (een technische term bij den rijstbauw =s Ae padiplan^es 
achter de plantsters plaatsen). 

M(Wif K.. (Momf N. beloven. 



tsiiii K. isiiM N. aansluiten. 
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^cm^ in de beteekenis Tan «deftig'' is KN. 
^QO K. JQCJ N. dik, vet. 

«»«^c«ifO| is KN. en beteekent „heele korrels^ van rijsf* (= m|^«.t^Ki|) en 

«vet, van vleescK'. Voor de door Wbk. opgegeven beteekenis «bnffel- of 
rnndennestt korte mest" heeft men volgens mijn berichtgevers te lezen «ver- 
gane dierlijke mest in het algemeen*\ Wbk. geeft p^c| zoowel in de betee- 
kenis van «vetmesten'' als figuurlijk in die van «voordeelen bezorgen'' op als 
KN. Volgens mgn berichtgevers echter is de uitdrukking in beide gevallen 
N., »««• K. KN. is Qin^e^ KN. (een brij van rgst, met santen gekookt). 

0(E«sfi| K. 'S,^*^! N. fijn; geest, dit taaiste met reduplicatie. 

MO f K. ^^\ N. {zie de toelichting) bevel, gezegde. 

Wbk. uitgave 1875: «uict^x N., t«op K. {soms ook wel verkeerd t^tx^ afcKI.), 

wat door een hooger geplaatste tot een mindere gezegd wordt". Uit deze om- 
schrgving zou men toch tot geen andere gevolgtrekking kunnen komen, dan dat 
ze beide als KI. beschouwd moeten worden. 
Wbk. uitgave 1886: «tacs^ «io<\ KI. v. isn<^% Qwu^s «}^wfv wat door een 

hooger geplaatste tot een mindere gezegd wordt". De onderlinge tegenspraak 
in de vorige uitgave werd daardoor weggenomen. 
Volgens anderen — en m. i. is dit de juiste opvatting — is alleen 4dc|( KI. en 

MOf gewoon K. (dus facultatief als K. van «^^^^.^^ ^^' »ji«ug> enz.). In de 
geschriften van C. F. Winter wordt echter de eerste opvatting gehuldigd (J. Z. 
I, 65 enz.), zoodat men ook in de W. D. «j»»^ als KI. vindt. Daarentegen leest men 

in de in }a&tok gestelde Anggër sad&sd, J. W. 36 — 10 «»«:ii«n^g| en opblz. 

36 — 12 Hnuttük^MiOiêOÊ beide in betrekking tot den Soesoehoenan, maar opblz. 52 — 2 

v.o. t>iitjitji«jift/ii van de apanagehouders. Nog sterker komt het verschil uit 

in J. B. 439, waar men in één adem gesproken vindt van »jiMinjk^A^§n3^ 

ftüifoiiof \t>»ifn&iu»cji<ji|tmA|«n«i^i<m% Trouwcus wanuccr iemand KI. sprak, hoorde 

ik hem nooit zeggen tjiu^x maar steeds tji»<% tji«f is ook K. van Acn 

(zie hoofdst. I) en uicif ook KL van &cn (ziehoofdst. XII). Mct^ is KN. in 

oiMftjicif of êjtuéiük^ N., «ji^Mctf K. (jb 6 uur des ochtends, het neerleggen 

van den ploeg op het veld. Een enkele noemde als dat tgdstip 8 ét 9 uur 's 
ochtends). Verder zgn beide vormen KD. in «^ct^t/nAOf en 4ji«ji<«/»«n« (=: dam), 

ae hooidsL VII. 



n_3 _ §ïi 






cnami 



(mnoitwii K* «münaanj N. iets zwaars om mede te slaan. 

Wbk. geeft iüe»^ op als KN. in de beteekenis van ^hardloopen''. Mgn bé* 

richtgeyers kenden deze beteekenis echter niet, wel een andere, t.w. „elkander 
staan^'y ^^elkanders partij zgn" (««• ^.). In die beteekenis is SncfKmê EN. 

Onregelmatig, 

• o . 

ijtjnisii K. tjnüsin N. telling, rekening. 

In N. ook ^t>n«5>ix zie boven. iyc«^& en wfjténctênê zgn in de beteekenis van 

resp. ffiemand waarzeggen'' en „voorspelling'' KN., maar als „berekenen" en 
„rekenschap" K. van resp. «y»«^& en i^o«^<:>«o|x 

4. Dfi OB KLANK OAAT OVER IN K. 

nin£R9 K. TfJ^^t N. ruimte; opening; grw. 

In N. ook^-ntcAfx zie beneden sub 7. 
«j€jci€|Vi K. en Th N. nog niet. 

i|tni|cci K. tQdQ N. iets niet zijn. 

Naast »jf0f»nêJ9j zie hoofdst. I. «^«««^«a wordt als minder beleefd beschouwd dan 
Mwfênê^^ ^^tat^ (= verkeerd) en Mta«jtat«o| (= geschil hebben) zgn KN., ook 

cn«n in mÊMê»n.M§oêqénn9o N., ct«o«««jiijQ^*otn«oA|«o| K. y^ alS .... ICtS OVOr- 

komt). Wbk. geeft verder nog als EN. op „èiê^^utiênê verkeerd worden,- te ver 
gedreven ; bedorven door te veel; ook zva. «ni«.t«M<t/»Mij <'/*«oin|t|^in|" (waarschijn- 
lyk worden hier de passieven met £)» bedoeld). Volgens mijn berichtgevers 
wordt jS«n«^4ai«o| alleen in témbang gebruikt. Slechts een enkele kende het 
in de beteekenis van „te ver gedreven", bv. van spottemgen of gelach. 

6. BE OB KLANK GAAT OVER IN B« 

^JO^OJI K. M^^^l N. kennis, weten. 

In de beteekenis van „indringen" is ^-n^i het E. van «^^«^n Het wordt 
echter ook wel eens gebruikt als ED. voor i^ooi zie beneden sub 6. £l»(^ 
en 9^QêfAMji zlJn ook het E. van Q-n^ naast unM^ax zie hoofdst. I. 
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Mö K. tMli N. ledig, onbewoond. 

•^S is N. in de beteekenis van ^oorknop", ^^m K., zie hoofdst. I. 

Mtiii K. ^Kil\ AÜnKn N. het met den rug ergens heen gekeerd z^'n. 

Volgens mgn berichtgevers is ^^ (= weggaan, den rug wenden; ook met den 
mg naar voren) N., QQ! E. Wbk. geeft ^»/^ op als EN. en — maaralleen 
in de beteekenis van ^weggaan" — i}£i! als EI. EN. z^n mkê/ntAtti (== zich 
geheel buiten een zaak houden), «^«/n-^ (=:met den rug tegen iemand aan 
komen) en «n^-ni^^ni (=s den rug toegekeerd hebben naar). Voor dit laatste wordt 
echter in E. gewoonlijk gezegd SiXi-nSiênj^ eigenlgk het E. van dk^'n^9m% 
Wbk. geeft als beteekenis van «n^-^ op „den rug toekeeren aan". De betee- 
kenis „verbergen", door Wbk. opgegeven van de vormen ^^«ni^tm N., Q0it> 
£ntoji E., was aan mgn berichtgevers onbekend. Volgens hen is de beteekenis = 
th^Ti^ifm Verder geeft Whk. tht^On^-nÊnji (=ruggelings tegen elkander; van 
elkander weggaan) op als KN. Volgens mgn berichtgevers is hetN., QQ^-n^nj 
of tüÊSOi-nêOÊ E. M^-n^ (=rug; achterzijde) en SSd-r^^oj^ (ssrug) zgn EI., 
zie hoofdst. XII. 



C5^ 

om 



«anriAJnnrn E. uidjorh N. groote weg. 

SêUtfff is een samenstelling van «anj«o| en 0)1% Op zichzelf is <i^> EK. (as hoog, 
van sUhlaand water, niet van rivieren ; verheven, van personen), Sn tëmbang en is 
tjnS}, het E. van Snw^n» (= groot), zie hoofdst. I. Wbk. geeft als E. van ^»h 
cèv^tm (sshoog doen staan, van water) naast «»oheitni«o| nog op ci<^ci«Siq|% 
Volgens mgn berichtgevers is dit laatste echter uitsluitend het E. van ^hSn^^tM 
•m^i^ani (;=s iels grootcr maken). t4nS},cBênjÈ is een ED.-vorm van het EL-woord 
êmvhKt^ (zie hoofdst. VII en XII) of BE. voor <mt<c| (zie hoofdst. XI). 

S« TWSE OPBENVOLGENDE OB KLANKEN GAAN OVER IN B — A, 



^laiajii E. (MKi|aj| N. voldoende. 

Hjwf K. TIgJLt N. afvallen. 
In de beteekenis van „kermen"' is ^fgui EN. 



Walbeelnn taalaooiten. 
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êtwf K. TtjüJf N. wanordelijk. 

\jciïf ^' 'H'^l N. omvallen. 

EN. is de uitdrakking «^nj^tm^i^M («s iemand blindelingB Tolgen^ J. Z. U, 
1C2). Volgens anderen wordt in E. gezegd Mnj«it^i»i^«ndb% 

tiiiTi K. wnni N. mager. 

•iWMif K. MIJ Kil r N. stevig; onverzettelijk, 

•iiKU^imi K. J3?*="^'"'*J N. bijeen; grw. 

Wbk. geeft ook «^««^^ op zichzelf als gebnükelijk op. 
•iii£i^4nAi K. KWöi^ïiii N. verzameld. 

Volgens Wbk* is £lm»^n>Ê ED. 
tüin# K. ^^\ N. aanwijzing. 

utM^ is EN. in de beteekenis van «uitgeperst sap". 

o 

ibiiaxif K. ^*^t N. aanwijzing. 

Volgens mijn berichtgevers is «ntnf te Soer&kart& niet in gebruik in de door 
Wbk. opgegeven beteekenis van «wijzer'\ Hiervoor gaven zij op «»&% EN. is 
tüÊêtiw (en niet tuMsntn^s z. a. Wbk. opgeeft) in de beteekenis van „wijsvinger". 

tiinsfïf K. «neijf N. verwijten; een pyl afzenden op een anderen pijl; toene- 
men, van een slechte eigenschap: grw, 
In de beteekenis van ;,snoeien" is «ntm^ EN., £!«»( ED. Volgens Wbk. is in 

alle beteekenissen &isn^ E., «»«nf N. 

i^nonn E. tsincni N. op ia/!^ passen. 

Qk 

BJ^noAj E. ^"n**! N. ingaan; ondergang, van jsan, maan of sterren. 

Van •^i'^i^ in de beteekenis van ,weten" is het K X»«^«j| zie boven sub 
5* Volgens Wbk. wordt tQ^^-n^^^oM in de beteekenis van «bezeten" ook wel 
in E. gebezigd. Mijn berichtgevere ontkenden dit. EN. zijn ^n^^S in de betee- 
kenis van ^iemands werk bij het batikken voortzetten" en cm-n o^i^tm in die 
tiA «cm draad insteken*'^ nL in het oog van een naald. Er bestaan daarvan 
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echter facultatieve kr&m&vormen «^«nAüJ en ^-nM^^S^^i^ tS^-noJ in de be* 

teekenis van „afwisschen", door Wbk. (JR.) opgegeven als KN., schijnt te Soe- 
r&kart& niet ^.n gebruik te zijn^ wel in Djap&rL In de beteekenis van ,yin iets 
gaan" is cm-nvtS N., t^-no J K. Volgens Wbk. zou ^-n^ «ook wel, als 

het met nadruk uitgesproken wordt'' gebezigd worden als E. van m-^i*^ ii^de 

beteekenis van ^weten". Inderdaad heeft deze verwisseling wel eens plaats. 
Het gebruik van H-n»^ in dien zin wordt echter beschouwd als ED. 

ojkh K. MKij N. halve gulden. 

Als naam van een sandangan is «^k» EN., als „voet'' is hot 't E. van t3Afuji 

zie hoofdst. L «>ni^«miio^ (het muntstuk) is KN. Mijn berichtgevers kenden 

ê^fffottênji niet in de door Wbk. opgegeven beteekenis van „bij, of in halve 

guldens". Wbk. geeft «^tm nog op in de beteekenis van „het naar beneden meer 

buitenwaarts staan van stijlen**. Volgens mgn berichtgevers zegt men daarvoor 
•^fm^«» EN., zie hoofdst. I onder «^^n^ 

«MW E. iM9J N. haast; grw. 

Als „borsten" en als „moedermelk" is «^t^ EN., als „melk van dieren" is het 
N., «^«jttfA>ii«2i ^f QfêJt^ênji E., zie hoofdst. I. Volgens mijn berichtgevers is 
in de beteekenis van „haast" het grondwoord 0^1^ op zichzelf niet in gebruik, 
evenmin als de vorm «^«j^^t^m Wbk. geeft beide als gebruikelijk op. 

(Mom^ K. M'fjl N. onthaal. 
oisfif E. <^«5ïj> N, gaaf. 

êxvnx^ÊAMtêji (= ongedeerd) is EN., zie J. Z. II, 210. Er bestaat echter. een 
fac. E. Qtsn^tunêMM^ van, zie hoofdst. VI. 

tJOf E. ^^\ N. toenemen. 

£?o{ wordt ook gebruikt als E. van A^{ in de beteekenis van „toenemen", 
zie hoofdst. I. 
OU GUI TL ari^o»n| N. mis. 

Van •Mm^vnji N. (=s boete, om een straf te ontgaan) is het E. «3no«ni| terwijl 
«ü3m«»i| beschouwd wordt als ED. Wbk. geeft oiqt^«i| op als EN. De uit- 
drukking m^KnêoMTM^tAKtj (= iemand onschuldig verdenkeUi J. Z. II, 49) 
is EN. 
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tócnif K. •M^t N. zitten; apanage. 

•:»«jd|(mf (= kluizenaar) is EN. 
«JitflDf K. <^Ki|t N. gehucht. 

fcJiiMf K. «ESojf N. vijand. 

. 0K<m^0Ji^ zie hoofdst. II — 1 bij «ra%% 

wam f K. MOfii» N. wat betreft. 

KN. zgn JS<m^ in de beteekenis van ^stokken in het spreken'' (afgeleid van 
0«m^) en A(m^ in de beteekenis van ^deftig''. 

cm cm K. «nimi N. gelooven; grw. 

tm'qrmnm'tfiuntênji (= Uchtgeloovig) is KN. 

•onnf K, pi'^ll N. huurling. 

CD en f K. c^cii^ N. taak, aandeel; grw, 

KN. is êmKn^ in de beteekenis van ^er aan toegevoegd''. In deze laatste betee- 
kenis geeft Wbk. op t>n^««n{ KN.^ «>"§<^{ f^- ^- Volgens mijn berichtgevers 
echter wordt ém^Kn^ niet gebruikt. 

Onregelmatig. 

«incxif K. ton dn N. moeten; op iets zeer gesteld zijn. 

•oi«<of«o| (=smet elkander twisten) is KS. 

STwif K. ^^\ N. betelblad, sirih. 

De tt gaat hier over in t^ty waardoor men dezen vorm ook onder hoofdst. IV 
zon kunnen brengen. KN. zijn^^cj-nf (= juist geschikt), arm-vj e «% (=teman(luit- 
noodigen); M-n^ «>"«^ ^f •-••^'»j?t/»#o^ (= genoodigde, bondgenoot), iii«»(t>itto| 
(vrouwelijke bedienden in den kraton) en êJÊ-n^^êju (=s sirih bestemd voor of- 
feranden). Van de uitdrukkingen cmny^tjny •^-nf^^ ^^ •Jt-n^tunaM bestaan facul- 
tatieve kr&m&vormen £k^iM^^^^ ^<ji( t/n «o| en £?M{4yii«;ux zie J. Z. I, 79. Daar- 
entegen wordt •j^Qê»^ beschouwd als KD. Zie hoofdst. VI en VII. Wbk. geeft 
Aê»iA en £i^i»m^ op als KD. Vergelijk echter J. Z. II, 13 — 2. 
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Facultatief. 

m 

cfi 15119 K. ^<^l KN. aan iets gebrek hebben. 

KN. is 4^«nf in de beteekenis van «tegen iels kunnen'' en volgens Wbk. ook 

als naam van een boomsoort. Deze laatste beteekenis was echter aan mijn be- 
richtgevers onbekend. 

cnuif K. •^n^^l KN. bijdrage tot een feest. 

9« DE O KLANK GAAT OVER IN B« 

fjumof E. Qinnsouif N. veranderd, afwijkend, 
«(jntui» K. tjinmojf N. belooning. 

«uiKEif K ijWïitfJif N. gewend; mak. 

Hiervan is gevormd «^t/»tcit^t^4/nic«^ N., •^t>iifi*f«^i/i»c«( E. in de beteekenis van 
„getrouwd zijn''. Van i^ty»tfit< in de beteekenis van «huis'' en van i^t/ntctf 
0fun9m»^ in de beteekenis van „ergens wonen" is het E. resp. ^um en <m^«Af% 
zie hoofdst. I. Van <^otc«(t/»«2i (= woonerf) is het meer gebmikelijke E. 
wfMjtmê^êmioji ofschoon ook «^r^««**^ wel eens voorkomt^ niet alleen in de spreek- 
taal, maar ook in enkele geschriften, zoo J. W. 48 — 6 en 66—11 (maar 63 — 8 
v.o. weer 0iÊji0:ê^êmi<tji)^ «}i^c«f zie beneden. 

ninnoif E. «jwnioif N. zich bewegen. 

tifiaotoi E. tJiii|0)to| N. hoeden, weiden. 
Als naam van een slang is njif-naymfot^ KN^ ^^^ ^herdersjongen*' ^Kn$M^ 

«jom E. imiiannt N. gebruik; grw. 

In de beteekenis van „met'' is «««S het E. van A^^tmt^ in die van ,,gebniiken" 
éi%itms zie hoofdst. I. 

ii|annKi| of «ünaonntoi E. <uvif|anniK)i N. plaats; ook een hulpwoord om een 

werking zelfstandig voor te stellen. 

Als hnlpwoord gebruikt men in N. in den regel êfêmi^in*^ en alleen in deftigen 



C5^ 
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stgl ^^imitnjix Alleen in deze beteekenis wordt dhwftmênjf naast ^4|<mMi| ge- 
bruikt. éh^tmêOÊ in de beteekenis van „wat gedragen wordt" is afgeleid van ^i^ «m% 

atiKFJi E. <|io)CJ| N. jong. 

EN. zijn ém^êni^toji (een korps pradjoerit's, J. Z. I^ 52; êmwfênmÊtnji f^- K.)en 
oif-r»t/n«j«ntc}| (een vlag, J. Z. II, 288 — 8; ook naam van de klenren van ka- 
patihan, kadipaten en kamangkoenagaran). Zie ook hoofdst. I bij êjtêA^% 

my\&if K. ijTisof N. opening; ruimte; grw, 

In N. ook timt^s zie boven sub 4. 

i|Mita| K, «|»aiJiO| N. gelasten; grw. 

acxiataifaii K. •jcatotaijtoïn N. zetten, plaatsen; gno. 

«^tA«^tni«m| wordt ook gebruikt als E. voor «^«ni^^f (spreektaal voor 4|«at«}tmf «mi); 
zie hoofdst. I. Wbk. geeft i^ftoti7«ait«r»| als zoodanig als werkwoord op. 

isnt|iaitO| K. isïiiiiaiJK)! N. vragen, een vraag doen. 

«»t^fmt«n| wordt in de spreektaal ook wel «$n«^»mtKW|^ Naast «»tif#m«o| staat als 
E. êsnfiêoj zie hoofdst. L 

i|M£if E. «|(ki}(Eif N. echtgenoot. 

Zie ook boven bij «^«>nc«(% 
tttfui E. fQ«ui N. noord. 

«^•C^ in de beteekenis van „uitgespreid" is EN. 

nojflül E. ^o9(EJ N. toeroep om uit te drukken, dat iets ten stelligste moet 

gebeuren. 

Onregelmatig. 

tJii«anntoi zie boven «jnijamtaix 

mii|«uta| E. •ajij'ruïwj N. west. 

Een combinatie van de vormen 2 en 7. 
cbiaioi E. (biAioi) N. straks. 

Het regelmatig gevormde ^^^n is Md., zie hoofdst. IX, a. 
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Facultatief. 



Mv tl u KI ten «01 K« Kii(|iu)Kiton}0| KN. neef, nicht, broerskind. 

Wbk. geeft •ni«jMt«ni^«o| op als N. 
isYic|qnnK)| E. t5vi€|(ïin}K)| KN. stevig, vast. 
Wbk. geeft aSn^^mt^ op als ED. 
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HOOFDSTUK 



e o 



lEANATORMING DOOR TERANDERIM UI ÜITÜNG. 

l. DE KRAMA-ÜITGANG EN. 
{De krinA-uitgang ntën sie sub 4, de krimi-uitgang bén zie sub 14.) 

JÊ. SN GEVORMD UIT I. 

SiSrioi K. (MO N. eenzaam, ledig. 

KN. z^n Q^£t£ {spreek uit 56p&-^6pi = eenzaam en onbewoond) en ^dvi^Ênji 

(s= afzonderingsplaats). Ook ^^% ^«3 en 90 QS worden door Wbk. naast 

elkander in dezelfde beteekenis als EN. opgegeven. Volgens mijn berichtgevers 
beteekent ^«3 of tnQS ^zich afzonderen als kluizenaar*' en <^«3 eenvoudig 

^zich van anderen afzonderen''. Ook volgens hen zijn alle drie deze woorden 
EN., maar bestaat van •S3;£t een fac. E. £i,Q»njs 

Jt. BN GEVORMD UIT OE. 

tiiiiaiioi 

inHiiMi| K. ciKn N. bekennen; zich als den eigenaar van iets noemen. 

In oudere geschriften in den regel ét^êoês Van ^h» op zichzelf is «m^L» het 
E., zie hoofdst. I. Ten aanzien van M>£!ioj zie ook beneden sub c. 

•aifintoi K. ton Kil N. stijf, 

»i^«mi«af («verhard) is EN. 



êmmtêmi 



C. EN GEVORMD UIT E. 



timaitoi K. tjii«jicii N. (achtervoegsel tot vorming van werkwoorden. 
Zie ook boven sub b. 
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2. DE KKAMA-UTTGANG ET QSD). 

JÊ* ET GEVORMD UIT OB. 

O 

tivisüitsiift K. ww>«i N. reuk, geur. 
CO cJ| CCJ 

De door Wbk. (G.) van mtSm^ (of «y»?) ala KN. opgegeven beteekenis van 
9 korst" was aan mgn berichtgevers onbekend, evenzoo het woord MÜt^êoji door 
Jansz, Snppl. opgegeven als ED. (?) van ^tfntnjis 

oansni K. ^cn N. het binnengaan, het inkomen. 

^SiÊoj is ook het E. van «?«^-rvf\\ zie hoofdst. I. EN. zijn ^cn in de betee- 
kenis van ffStof'; „asch" en •^»mct«ac& (^s binnenwaarts gebogen beenen). 

Facultatief. 
icf««fii K. «r** KN. een bekende vrucht 

cci J| C9 

Volgens enkelen (en ook volgens Wbk.) is •t^Smnji ook in deze beteekenis ED. 
Zie voor de andere beteekenissen hoofdst. VII. 

Jt. ET (ED) GEVORMD UIT OEH. 

i|4jniui(ui| K. «uu o f N. moeilijk. 

t/w««n| K. ^^fpA N. toegift; ook nog eens van denzelfden schotel nemen. 

In de beteekenis van „toenemen" worden als E. van tg»^*^ gebruikt &<nrf<*»Ê 
en Qta^s zie hoofdst. I. 



u u 



C. ET (ED) GEVORMD UIT OENG. 

*^m*^l ^' ^^ ^' verlengstuk. 
Wbk. geeft op •^^«^ett^c^tto^u^mÉ „een reis gedurende den geheelen nacht 

voortgezet, WP. Rh." Volgens mgn berichtgevers beteekent de uitdrukking 
•sMf^>rftM90fén9 — wat Wbk. opgeeft is z.g. sastr& lampah — „'s nachts reizen'' en 

niet „den geheelen nacht doorreizen". Volgens enkelen bestaat van deze uitdruk- 
king een fac. E. «^i^^jtsn^K^t^ix volgens anderen weder is dit laatste ED. 

Wbk. geeft nog als EN. op vm^iS en •a^êA in de beteekenis van ;,'t woord 

opvatten". Volgens de m^ verstrekte inlichtingen echter z^n deze beide woor- 
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den N. met ^rmQA en •j^méQ^ tot E. Wèl EN. is de spreekwijze «^^njf/nx 
zie J. Z, II, 13. 

Onregelmatig. 

tsn^flxii K. «swTh N. vechten, 

EN. zijn «oi-i^ als naam van het leesteeken, ^o-fiS (=beTechten; ^Qj§, ^^^•^•) 
en Hïiêj^tsn-^ (= vlengeldeor). êsnSuj is ook een E. Tan «ai^tnit«o| (= vragen) 
naast «»ij«Ai«n| zie hoofdst. L 

8. DE ERAMA-UITGANG OS. 
(De uitgang ntos zie sub 6; de uitgang dos zie sub 9.) 

j£. OS GEVORMD ÜIT I. 

« (dos — dl). 

Q 

4XIQCO90JI K. ix\m N. worden; gevolg. 

EN. zijn ^m»& (sshet geschapene), (m-ntaS» (een wu^-r^êojf bestaande uit be- 
werkte stoffen, bv. ringen enz.) en «^mfiKAnt^AAtoi (somgeschapen worden 
in een monster). Van «nc«& bestaat echter eenfac. E. «nci«^cot»^x Wbk. geeft 
op êjiru^£iêa0fM9»jf^ênj als E. Dit schijnt echter beschouwd te worden als 
ED. Ma0fM^St zie beneden. Ten aanzien van de beteekenis van (m-ncnêmnjfê 
en <m'^to& zij hier nog opgemerkt, dat volgens mijn berichtgevers deze uit- 

dmkkingen niet — z. a. Wbk. opgeeft — meer bepaald van schattingen of be- 
lastingen worden gebezigd, maar uitsluitend voor het geschenk bij de huwe- 
lijksplechtigheden, bekend onder den naam van «Lt^-v^MTix 

oocGioji E. uflxi N. geheim. 

cmnjiM»& (= verdacht) is EN., cm^uo^cotik^ fac. E. Volgens Wbk. komen 
Mj»& en «j»iycot*4| ook wel eens voor in den vorm van mtA en u^^ipf^^^ Mijn 
berichtgevers ontkenden dat. 

Q 

cuQ&cisJJi K, cuijQ N. afleveren; bedienen; gno. 



\'f 
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Onregelmatig. 
to«jio>w«5ii K. «jQQflxiHnKi N. vuur aanmaken. 

FacuUatief. 



inn 



•aitUjci}ui^«iGiiK)| E. KiicxiMC|isnta| KN. gebied y. d. Pangeran Adipati 

Anom. 

Volgens Wbk. is «ni«S«j«j«niMi| N. Het geeft verder nog van ta&M& EN. op 

een fac. E. c$0ftn9»jt^^M9o^\ Dit woord werd echter door mijn berichtgevers 
ED. genoemd. Ook •m«j«ott^^iy«»»2l ^<^^° enkelen beschouwd hebben als ED. 
Zie ook hoofdst. VII. 
cbiAKissji E«(EJ»4} KN. krachtig van werking; ook bijna gelijk zijn aan. 

Wbk. geeft «tg op als N. Naast «mc**^^^ (= giftigheid ; ook benaming van 

sommige gevaarlijke ziekten) staat geen fac. E. Wbk. geeft ook •oic««j^tt^.^i^ 

op als verpl. E. Volgens mijn berichtgevers echter is het ED.; zie echter 
J. Z. I^ 336. 

/S (tos — ti). 

«/"•jWiMj K. tin KI N. wachten; grw, 

ts»0ffQtê^ en •ftf^tgtf^ ^n behalve het E. resp. van «:>& en «oi^ (dit laatste 
in 4|a>nt«n«ni& = «ongeduldig"^ „niet willen wachten^ bv. tot iets geheel klaar is*') 
ook dat van ^omA (=:zóó . . dat); zie hoofdst. I. «n& en »m&y in de spreek- 
taal ook wel ^^iS9<nj eu fm«^^Mni wordcu eveneens in deze laatste be teekenis 
gebruikt, tuta^ifgênjf («jonggehuwde) is EN. 

tJlli|1SI1)0J| 

cn0isns(ki^nnc|tsii9i»jii K. m tsm a;i> isvi N. voorzichtig. 

Voor «y»«% op zichzelf zie hoofdst. I bg c*«p{% A>n«|tf»t*j| iu de beteekenis van 
.hard" is EN. 



mnqisnsiisii E. tmasn N. beteekenis. 
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nn 



TaM«Kiiwi| K. Ta««« N. toegerust. 

MTfHjKiJtM| K. ojTifii N. werktuig. 

-njo op zichzelf is in deze beteekenis niet in gebruik^ wel als naam van een 
plant. Het is dan EN. Als naam van een geitensoort is -nj^ volgens mijn be- 
richtgevers te Soer&kart& niet in gebruik Wbk. geeft het in die beteekenis op. 

o 
UCjtSYinkii K. (kjisïi N. van het noodige voorzien; zorg dragen voor iets. 

•on€|90Siisii zie iai«|ki}iji|\ 

•ai<|«fi9Qji| K. •OïiSïi N. cew gewicht van^piBl 

Wbk. geeft »,nA als EN. op in de beteekenis van „bevriend mei iemantT'. 
Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers onbekend. 
«wnn«wit(Mj K. wtoi^ N. geduldig. 

tJIC|K1llkl| 

^ISL'^'Tbl*"! ^' "'»?i">'?» N. herhaaldelijk. 

o 
(UC|tsiiiiisA| E. 1JI5ÏI N. Alleen in ontkennenden dn := niet bijzonder. 

In de beteekenis van „dood'' is Quc^ het E. van^tS^x zie hoofdst. I. De vorm 
£Jiiu,A (= bovenmatig) is ook in bevestigenden zin in gebruik, «moi^tfittt^^foi 
is ED. voor »mÊjÊA^êjni2ji zie hoofdst. VII. 
tMC|Kii9tkJii K. tJWKji N. waar, 

£u0funiMji is in M£i0ffm9»^ (= werkelijk) en in «^^ti^^t^üt^citoj (=in waar- 
heid) ook het E. van iföa#o| verder in ^tf^Qt^j,^ (= iels nauwkeurig waar- 
nemen) ook van AA en zoowel op zichzelf als in Qêf^ê^êjf^^iMÊ (=^i€ls be- 
wijzen; onderzoeken of iels waar is) ook van rmasns zie hoofdst. I. ^«^^ 
(= edelmoedigheid) is EN. Volgens mijn berichtgevers wordt lö^ zelden of 
nooit gebruikt, aangezien men in N. steeds de vormen met anvns AA oiSiQêoji 
bezigt. 
aïit|«it(Mj K. Siw N. afwisselen. 
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^^K^^ÏaIK,*':^ is het E. zoowel van ^&^^ als van ^71^1^711^1^ {beide =» 
afwisselend). Naast <^7^t<M| wordt een enkele maal ook gebruikt <m7MtM| dat 
anders het E. is van ^i^mx zie beneden sub 6. 

cnniiSYDiMi K. nfïiCT N. belangrijk. 

Wbk. geeft op <m7«sn4^ (= belangstellend van aard) EN., (m7«frit«4^Mi|iae. E. 

Dit woord schgnt echter niet gebraikelgk te zgn. Wbk. geeft verder tmA nog 

op als benaming van een zeker fatsoen van krissen. Deze beteekenis van het 
woord was aan mijn berichtgevers onbekend. 

Fcumltatief. 

oatsfissji E. o «bil K. bericht. 

ót& op zichzelf is reeds E., maar in den regel gebruikt men 4j^7«{»i^ zie 

hoofdst. II — 1. 

o 
a^i|iSYisiM| K. a^asn KN. djati, een boomsoort. 

Wbk. geeft «<r<S> op als N. Geen fac. E. staat naast nc^S» in de beteekenis van 
^wezenlgk'', naast t^Atn-h als naam van een slang en als benaming van den bak, 
bestemd voor de offers van den Soesoehoenan en naast A«t<c7«»»2i (=^ djatibosch). 

JB. OS GEVORMD UIT AN. 



uciaKissji K. iX)K}Kij N. gereed. 



C OS GEVORMD UIT IN. 

incac|isf)}OJ| K. TaixusnMii N. smart; gno. 

Wbk. geeft ook het grondwoord op in de beteekenis van „smart", „kwelling", 
„harteleed". Volgens mijn berichtgevers echter zegt men ook daarvoor c5ato&«A| 
en komt de grondvorm op zichzelf niet voor. 
(jLj^unaasnsikii K. (MrinmsniKii N. smart. 

cnatSDSiMi E. oiemoi N. innerlijk, 

A. OS GEVORMD UIT EN. 

isii«utQisiissji| K. isncuijisfiioi N. ijverig, nauwgezet. 
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oj^^<|40ioji«AO(iO| K. ^(^^*^^^ N. desniettemin. 



B^ OS GEVORBiD UIT IB. 



(EiQGiii»j,A E. (Elfen il N. zorgwekkend. 

o/ 
fanooenHMi K. lonuifef) N. beducht. 

CU 

CA»noi|eii«iJi| E. CA«sfioc>n N. gevaarlijk. 

JP. OS GEVORMD UIT TJA. 



tJC|inn)ikJi| E. ovoi N. hardop lezen; grw, ^ 

EN. zgn c0mia«m>| (een dichtmaat) en ^om (=3 te lezen zyn). o«^tii»f«ut| is ook 

E. van ottc (as staal; ook braadpan)^ zie beneden sub ft, en van <s»#«^ ("^pi^k), 
zie hoofdst. I. Verder is het ED. in de beteekenis van y,tand'', zie hoofdst. Vu. 

mtêJnuÊmnê VOOr ^mê$tpnnnuÊKnj ziC hoofdst. I bij •mo«o«% 



Cf« OS GEVORMD UIT DA. 



O 



«jtuioJi E. o^ixi N. doorgaan. 

Naast AiytAitM| staan als E. van A«o nog ^vm^ en «ul^Ml^x zie hoofdst. I. 
&Êa<m^ (een bladnaam) is EN. 

poj^cjajnsiMi E. 09J^&ci N. duidelijk zichtbaar. 
£iéaêjf^Maênji (— konnis van iels dragen) is EN. 

Facultatief. 

(oijtjnaüJi E. (y«i EN. verguldsel. 

Van ^«A in figaurlgke beteekenis (= vergoelijken) en in ^«otmtSi (^^ een 

lekkerbek zijn) wordt geen fac. E. gebezigd, evenmin van de spreekwee 
^taAtté» (=s pas afgewerkt verguldsel, om een hooge male van nchitlering uit 

U érukkm). 
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M. OS GEVORMD T7IT TA. 



ooi-yiaajUKMi K. oonmsn N. verhaal, vertelling. 

Mi-fttf» is KN. als „wijze van voordracht van een dalang** en als benaming van 
een fatsoen van krissen. M'9t9f*ju$9jtj is ook het E. van «^«mtTm en in «oi-^MtMt 
•üt JStjWT| ook van ^«^ iii^«n of ^«^-n^ zie hoofdst. I. Volgens mijn berichtgevers 
zijn de vormen cm-n^»*^ {^ietnand een geschiedenis vertellen) en on^i^nam^ 
^tm (== een geschiedenis vertellen) ELN. en zijn de overeenkomstige vormen van 
•oi?i4|tAir«^ uitsluitend het K. van ctmêo ("= ieniand iets vertellen) en «»rmt#m^«0n» 
(=s iels vertellen). 
aju<|tjii)u| K. oJQJisv) N. vloek; eed. 



r, OS GEVORMD ÜIT SA. 



in<|t;ii)ivi| K, TH On» N. gevoel, smaak; ook gepraat. 

-n*^ is EN. in de beteekenis van „foelie^ van een spieger en in Kma^m-nM (== 
kwikzilver, «^«snitAtmtot E.^ «f«snt«>u^«^4>i}tK»| ED.). -nout als „sperma'' is EN.^ 
maar N. in de samenstelling ^xnnA-r.^tJt N. (meteen wignjangeschreven);i^«n^f*'n 
4|t/niauif E. (as wetenschap om met een vrouw uit de verte gemeenschap te 
hebben). Van (^«^«^l (=^^3^^^ kunnen aarden) is het E. ^vivnf^y Inde 
beteekenis van „barensweeën krijgen" is volgens Wbk. ^«7t>»i im| het EI. van 
|ri-nA% Volgens mijn berichtgevers beteekent ^i^iynr»^ „de barensweeën aan 
voelen komen" en is het in die beteekenis eenvoudig E., ^^j, N.^ terwijl m-nt^ 
N.; cmf/»4?' K.; VnSn-n^tM EI. gczcgd wordt van de barenswdeën zelf. «jtymiv*! 
EN. in de beteekenis van „neuriën" (G,, zie Wbk.) kenden mijn zegslieden niet. 
Ajitait|tJii)9a| E. tjioioj N. moeilijk. 

tiJ^i|tiV)}ikJi| K. MTnw N. inhoud, van een brief, 

o o 

C]iini|inn)i»J| K. OTntwi N. gevoelen, meening; ook inhoud, van een brief. 

In de tweede beteekenis geeft Wbk. beide op als EI. A-n^q^n^ is ook fac. 
E. van tun^x zie hoofdst. VI. 
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FaculMief. 
(kioc|imiaji| K. (MO(m KN. een compositie van goud en koper. 

Wbk. geeft «^o*^ op als N. 

«r. OS GEVORMD UIT 81. 

(«inf|inn)(M| K. (jj^w N. trasi. 

KN. zgn ^A^i^nj (een gerecht) eu ^AQfO| (—zwart en doorgevreten door 
beestjeS; van bamboe). \^^^99^ is ook KD. voor ^«r (&= weegschaal)^ zie 






hoofdst Vn. 



Jtf. OS GEVORMD ÜIT DJA. 



o«tJn)aji| K. oir N. staal; ook ijzeren braadpan. 

fjtw^MttÊ^ is in de beteekenis van „piek'' het E. van «nc««ai^ zie hoofdst. I, iD 
die van „lezen'' het E. van «j»mi> zie boven sub f en in die van ^tand" 
KD., zie hoofdst. YII. «j»«c is als ^^tand" en als „kauwen" EL, zie hoofdst. XII. 
o «IC #21 (= kleine braadpan) is KN. 

Mj. os gevormd ÜIT DJI. 

tjiii|iini»j| K. üw«ê N. waarde. 

KN. zgn «>*ii}t>iit*^ in de beteekenis van„ gevuld, niet yooB, van padi eHZ.*\ êjnJl 
in die van „tooverformulier", Q&»m& (= blanke wapens), «mi^ac^ (»= geacht) 

en ta&Êjn& (=iets in hooge waarde houden). 

o 
0ji|inn»iM| KI. w«^ KN. wat voor gasten gereed gezet wordt. 

Zie hoofdst. XII. 
cni|tm)iij| K. oii N. uit den Qorto lezen. 

Onregelmatig en facultatief. 

o 
Kiii|tiii)9J| K. Küo^ KN. bedevaartganger. 

Volgens anderen weder is «mi^ tmf«^ in deze beteekenis KD. Het is KN. in de 
beteekenis van „kous" (verbastering van het Holl. woord). 

HÊ. os GEVORMD UIT DJBG. 

MijtJniQ^ K. oS'nnni N. landrente, pachtschat. 
««i|c/iii*2i ^ ^^* ^oor «««|4/i> (=s anders) en voor ^^ EL (a lang) zie hoofdst. VII. 



* 
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o 



4. DE KRAMA-ÜITGANG NTEN. 



A. NTEN GEVORMD UIT NA. 



Ti(uniKiiKi| K. nnajïïMi N. dag, overdag 



o 
I 

«SI, 

Als naam van een zangwijze is «^«n^^-n^ftfnj^^ KN. -oaAm en -nêm^^ wor- 
den in den regel verkort tot -^#0 en '^Qa^^ 



oo 



Tnwii)| K. Toto N. dag, overdag. 

Zie bij T>(i%«o% 
«ig^«ii K. WW N. dag, etmaal. 

o 

«Sl,cJ| 

KW ooji (M ö «1 «1 1 K. «j(un«ii-A4J»iKi N. toen ter tijd. 

Anders dan in tijdsbepalingen wordt M^ito nu alleen nog maar in tëmbang 
gebruikt. Men heeft daarvoor thans de woorden #onj«*«ytfo en (^j,n^tnM9 (heide = 
zooveel), waarvan het K. eveneens ö^«ö#o| is. 

Onregelmatig, 

«|ajna^iO| Md. a/mjo N. er is; bestaan. 
Het K. is 47«j>t8«^ ^ie hoofdst. I. 

Facultatief. 

f|aiKiK)| K. •joiiKi KN. anders, verschillend. 

«^enMi wordt ook opgegeven als BK. Het schijnt weinig in gebruik te zijn. Het 
meer gebruikelgke woord is w^Knua^ Het is niet met zekerheid te zeggen, of het 
kr^mS. gevormd is van «^tm^o. dan wel van «^«;ncn\ zie beneden sub //. 

Jt, NTEN OBVORMD UIT NE. 

t|fxiKiK)| K. <jax)t|fto N 

Alleen in enkele samenstellingen^ zie hoofdst. I onder tqiinSi\ «^aoJ^mtj op zich- 
zelf is KD., zie hoofdst. YIl. 

Walbeehm taalfloorten. ^ 
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9ji«|(»KiKi| Md. (MfflfcJimiKi N. zooveel. 

Als K. wordt gebruikt MtAQiaji eigenlijk het K. van «utsttn^ zie boven sub a. 

Onregelmatig. 

(ER«|KD«SV1K)| zva. &lli|ta)«SV)Kll\ 

(EJi<|KDisnKi| Md. c)oKiii|»o N. zoodanig. 

Als K. wordt gebruikt èM»m£iênÊ of c«faiiQfO| eigenlijk het K. van het thans 
alleen in tëmbang nog voorkomende è»êm§o% 

C. NTEN GEVORMD UIT NO. 

(kic|£A)Hi(Kii Md. (kinfcftttjOflJ N. zooveel. 
Als K. wordt gebruikt 9^c#@K>f eigenlijk het K. van «^«««on zie boven sub a. 

Onregelmatig. 

o . o 

£«i|iai)asv)(Kin zva. (EJC|Kii)isiiftO|\ 

cjjiifatSKWiKii Md. fii««iilt|Ki3 N. zoodanig. 
Als K. wordt gebruikt iUêm&»nÈ of mMMtSianjf zie boven sub b bij ét^itmiQfnêy 

». NTEN GEVORMD UIT BA. 

•aï«iK)| K. Mim N. gedachte. 

(ki arm KI 101 K. JMonmn N. zee. 
"SU J| 

Volgens sommigen is Mfm-n KN., Man^êqt fac. K. KN. zgn «^fmm in de betee- 
kenis van „ruimte van hart", t^jKm-neAm (een soort van oorknoppen; ook een 
soort zonneschermen), ojicmniQ& (=zandzee, woestijn) en #^<mT>to| (^= gegraven 
meer). Wbk. geeft dit laatste woord op als N., o^<^Q^»oi K. Volgens mijn 
berichtgevers echter is •oi<mö*a»^ fac K. Enkelen wilden het zelis beschouwd 
hebben als ED. Ook naast Mcm'nS»& staat een fac. E. Mimj^3«^% 

flUKiMifl K. om N. hoeveel? 
•SI, J| 

Ëen ander &^«n| zie beneden. 
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Onregelmatig. 



o til «il 



HiiajiHitOl K. Kmo-ïi^ia N. teleurgesteld. 

Het wordt gewoonlijk unü-r^Mê geschreven, niettegenstaande het afgeleid is van 
t!% Een ander &Q»oj zie boven. 

Facultatief. 

lil) O KI Kil K. (UiiOTn KN. vergiffenis. 

Wbk. geeft mulmt} op als N. Van het Opperwezen gebezigd, schijnt zelfs geen 

fac. K. «^<^M^f^ naast mocj-tï te bestaan. Zie echter 244 Verh. 195 — 12. 

er* 
(MHiJui K. Win KN. geluid; stem. 

Wbk. geeft ^8^ op als KD. 

K, NTEN GEVORMD UIT RI. 

Facultatief. 

O o 

«£«)(KiKiA K. «|«ijTn KN. wit Europeesch lijnwaad. 

Een ander «/«tfifoa een afkorting van <»^«^s«f j^kia is Md., zie hoofdst. IX, a. Wbk. 
geeft ff^tQiMj in de beteekenis van „lijnwaad" op als KD. 

jF^ NTEN GEVORMD UIT BB. 

i|iM)Ki»OA K. ijWJtjTn N. middag, vooravond. 
KN. zijn ^iêM^Mi^-n en «^«yn^^iffm^ia^-r) (benamingen van batikpatronen). 



a. NTEN GEVORMD UIT BOEH. 






«ii«i(Kiafla K. lonnowi N. bepaald, stellig. 



o 



•iiiKi<H)K)| K. «ïKKiTRf N. bepaald, stellig. 

tnt-nutênj is gcvormd van «m-n^ KN. (= bekende, kennis). êmt^^êM^ in de be- 
teekenis van ,een bekende" is KN. en ,a>g^i^ in dien zin KD., zie hoofdst. VTI. 



III — 4, A — ijOIKIKlJ 



— 132 — 



M. NTEN GEVORMD UIT DA. 



Facultatief, 

mciiMKKii K. «jomaxi KN. anders, verschillend. 

Wbk. geeft «yt^i^^ ^P ^1^ J^D. Het wordt niet gebruikt voor ^^tjnw in de 
beteekenis van ^plagen". Zoowel ^tmtn als ^i^n^êojf worden ook opgegeven 
als BK., zie hoofdst. XI, 6. Zie ook boven sub a, 

M. NTEN GEVORMD UIT TOER. 

oaHiftoi K. oomsn N. gepraat. 

•ji^ is KN. als benaming van bet schaakspel. In de spreektaal wordt «oiSfloi 
ook wel eens gebruikt voor &M»fö^ zie hoofdst. I. 



jr, NTEN GEVORMD UIT LI. 



dSiiKitoi K. asiiïu N. spoedig; grw. 

In de beteekenis van „doof (alleen in enkele uitdrukkingen) en in die van 
„echt" is ÊsnA KN. 

Aanleckening. 

Aüêoji KN. (= diamant) is gevormd van A-r^ (^mftangr = diamant) ; «58^ 
(zie hoofdst. I), het K. van »^t^ N. (= wie), is gevormd vanA-n (zie de inlei- 
ding, blz. 25); SikhSêoji (zie hoofdst. I), het K. van w,»wq N. (= spreken), is 
gevormd van «S^-y» (= redeneering), thans KN. maar waarvan in &*JtQioji nog 
een KD. in dien vorm bestaat (zie hoofdst. VII); «^«mn^KTi (zie hoofdst. I), het 
K. van ffijnt-rt N. (= niet), is gevormd van «^tmtt^ux dat nu nog in BK. in 
gebruik is; '7w»t8#2| (^^^^ hoofdst. I), het K. van njtA (= deur), is gevormd 

7 



van «tvnt-^i^ 



6, DE KRAMA-UITGANG NTOEN. 

^. NTOEN GEVORMD UIT BI. 



«ii«iHi|| K. 1CWTI N. achterblijven. 

M,% wordt in de spreektaal ook wel wfêm^ en •m^^i^ta^f^ ^^^ ander ««m-ft in 
de beteekenis van „links** zie hoofdst. VII bij «^mh^^ix 
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O 

(tswiHn(Ki| K. 9sv}in N. vragen, een vraag doen; grw. 

Van het woord êA^nw^rtMo (= raadsman) wordt door Wbk. geen K. opgegeven. 
Volgens mijn zegslieden is «^^s^fl^-DKra naast iuÊsn9ft^»^»o^ N.; «^imj^ea«o| K. 

«55 J 

4JiannikigiKi| K. «cviriiwnn N. op wonenden bij een hoofd. 

»^m^ is ook het K. van MAênj zie beneden sub c, In andere beteekenissen 
en samenstellingen is het KD., zie hoofdst. VIL 

Ï^KLCn*^! ^' ^kl"^ ^* voorspoedig. 

o 
i^g»«lj K. «JJTn N, padi, als plant of in de aar. 

KN. zijn ^^Titna (een grassoort) en een ander ^u'%^ dat als voorvoegsel dienst 
doet naast en in dezelfde beteekenis als oA-m Wbk. geeft het op als fac. K. 

van dat ^Mm^ 

o 
ïnnngiiKi| K. oinn N. vingerbreedte, als maai. 

050 «11 K. fiEü-n N. uitscheiden. 

Jt, NTOEN GEVORMD UIT RIM. 

t4ïi»oKi| K. taim^Ai N. zenden. 

»5)cJ cJl 

C NTOEN GEVORMD UIT LIN. 

(M^diii K. dvionjiioi N. veranderen. 

sütMi&Ma of £«u9«SffK9| (= nieuw stel kleederen) en de daarvan afgeleide vormen 
zijn KN. MMM^ als K. van m-% in een enkele samenstelling zie boven sub a, 
o^j^M» op zichzelf is ook KD. van ojf^\ mm en em^^ zie hoofdst. VII. 

»• NTOEN GEVORMD UIT JI. 

Factdtatief. 

/O / o o 

vy^**wa**^| K. (ooAJiiuu» KN. ambtenaar; aanzienlijke. 

Wbk. geeft ^AMa& op als N. De verkortingen ^vf^nttjn (voor ^itut^Miy^Turm 
5= medebeambten) en ^Macrn (voor ^ujn&Ayn<ói =hooge ambtenaren) zijn KN. 
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^ajuA en AtM^ioji zijn KI. als benaming van de bezitten van den vorst of 
van pangeran's. 

6. DE KKAMA-UITGANG NTOS. 

NTOS GEVORMD ÜIT DB- 

nnnt|K))(»ji K. nmioiui N. verpandeu. 

fmw^fotM wordt ook wel eens gebruikt in de plaats van (^^f^t»^ zie boofdst. 
III — 3 sub a, p. éL»<m9iiutêju(Kiji of njKmfiê^ioji (= pandhuis) is KN. Wbk. geeft 
hiervoor alleen op o/m«j#oi».t^#o^ (als KN.?), een woord, dat echter volgens mijn 
berichtgevers niet gebruikt wordt. Volgens enkelen is <m«^<A<mM|i|<A (= aan 
elkander verpanden) BLN.^ '^«?è?»^»««7fi?»*fl ^^^' ^* 

7. DE KRAMA-UITGANG TJAL. 

uë. TJAL GEVORMD UIT WANG. 

(onoJicui K. üno N. het weg gooien; verbanuing; grw. 

In de spreektaal ook am^êoiê en «nj*^ N. Volgens Wbk. zou het grondwoord 
cmi» op zichzelf in gebruik zijn. De vorm «>»r«cn«jirLt| is behalve het K. van 
lun^êmu» ook uog dat van êtfj» (= afgaan)^ zie hoofdst. I. 

Jt. TJAL GEVORMD ÜIT LAH. 

Facultatief en onregelmatig, 
imaoiiaii 

*mwiafij Jinwunii K. ijojinaaaiifttajinKniif KN. koken. 

aooiflruj K. «oaoojfN (ntiMf KN. bewerken. 

Naast ^Mjntnjt^ of tunwu^ op zichzclf (= zich bezighouden met) bestaat geen K. 
c>n»ji^i> Zie ook beneden sub c. Volgens anderen is an^jmjÊ geen fac. K.^ maar KD. 

e. TJAL GEVORMD UIT LAT. 

Facultatief. 
«jii{W»iiaji| K. wijiruisïi^iiniiisïïi KN. den kost zoeken. 
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Van tMMtsnj in de beteekenis van „gelaat'' bestaat geen fac. K. Zie ook boven snbt 
b. De vorm <>n^«s»^^«sn| schijnt slechts zelden gebezigd te worden. Men zeg 
daarvoor in N. gewoonlijk wfontwfnA^fêfnt^njêotjiy 

Q Q 

9Mnnji K. Oflfu^sw KN. zoeken naar iets, 

». TJAL GEVORMD DIT LANG. 

tinojcui K. inntu N. weg, verdwenen. 

KN. zijn éjtmMnjt (een vlechtwerk van jonge klapperbladeren, als schotel in 
gebrnik) en «a>«%#ii«»fn| in de beteekenis van ^staat der afgescheidenheid*'. 
Als passief is het laatste woord N., êWMêjtt^ioa K. 

o(Ui4rui| E. Ofldji N. telling; tal. 

Het grondwoord is alleen in gebruik in Êsnêo^&nj, N., Knio^&M$x»È K. 
(= zonder tal). 

Onregelmatig. 

o 03001 «U| K. oiïUflfii N. leder. 

iMnj#t»«»ffn| (een grassoort) is KN. Wbk. geeft het op als N., iMa^»ji^«o| K. 

De andere beteekenis van «jmjH^offOA door Wbk opgegeven (= iets dat naar 

leer gelijkt; van leer, leeren), was aan mijn berichtgevers onbekend. In de be- 
beteekenis van „uitgestrektheid" is »j$nj9U KN. Wbk. geeft deze beteekenis 

niet op. 

8. DE KRAMA-ÜITGANG DIN. 

jM. DIN GBVOKMD ÜIT TA. 

TficoMij K. Tnisïi N. effen, gelijk. 

•T)«s» in de beteekenis van ^strijdkar" is KN. -r^&mMn is behalve het K. van 

TtKnÊoji ook nog dat van wu-H (beide = weg). 

o 
^mcjciK)! K. junnisii JT. gelijk; algemeen. 
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Jt, DIN GEVORMD UIT JA. 

Facullatief. 

moAJicoMlfl K. "uiiUïiaAji KN. feest op hef einde der maanden Bawelan en Besar. 

In het K. ook wel ^êju&\ zie hoofdst. VI. Eigenlijk is ^Êjnuji alleen de be- 
naming van het feest op het eind der maand Kamêlan. Met name santri's verstaan 
daaronder echter beide feesten, ^éuu&i^ noch ^uj& worden gebruikt als 

fac. K. voor -ft «yntA» in de beteekenis van „een feestmaal geven'', „lekker eten''. 

9. DE KRAMA-UITGANG DOS. 

DOS GEVORMD UIT JA. 

(uno«jaaa(kJii K. (uinoiuuï N. zoeken. 

In de beteekenis van „list" is amajtua KN. In de beteekenis van „zoeken" 
wordt in den regel flyrmf«^irM#ot| gebruikt. Zie hoofdst. I. 

Kii«|(ui}(kiB K. «woAfl N. zooals; waarschijnlijk. 

,^«»«Af<M| in de beteekenis van „het is geen wonder" is het E. van nAMMêoj 
zie hoofdst. I. •ai4f«Aio^^^ is het E. van Qt^Sy^M^ zie hoofdst. I. «^«ai in 
de beteekenis van „middelen tot onderhoud" is EN. 
tw(u»«|ia3(wij| K. ckjajiiuji N. opdat. 

(KA£««}ftjn)(»jiA K. (kJicJaAJi N. beloven. 

«•r)f^miao»©i«>M (ecu locrikpatroon) is EN. 

o o 

cmisïHjcciJwij K. ojKsiïiuji N. vertrouwen. 

Naast ^w,«;m N. en &asn& E., zie hoofdst. III — 12 sub f en hoofdst I. «3«cyi 
MCAio^ en <3êsn& zijn beide ook het fac. E. van «>8^ zie hoofdst. VI. ^^i 
«^«nf«^ is ED., zie hoofdst. VII. «<sn«3«nMii (= vertrouweling, voor «««sno^m) is EN, 

10. DE ERAMA-UITGANG WON. 

-€. WON GEVORMD UIT LA. 

ojnmoaKift K. «L/m^a^ N. slecht. 

êjniru wordt in de spreektaal wel eens 0^êJn0^nJ^êmJ\ 
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Jt. WON GEVORMD UIT LAH. 

taiil(Uiifii| E. KiitfUf N. overwonnen. 

Aanteekening, 

De kr&ma-termen «j«mff«i|4jit^ •JKmwfutti^ en Kn^iêotêrtj zgn gevonnd uit resp. 
0fêmtüttru\ ^tmnji eu «:i>«sn\ waarvan de twee eerste thaoB alleen nog maar in 
tëmbang in gebruik zgn. Deze woorden zijn behandeld in hoofdst. I. 

11. DE KRAMA-UITGANG WIS. 

jÊ^ WIS GEVORMD UIT bI 

tiHiOutMi K. tJiiKnn N. tus«chenruimte. 

Êitèttêjtmn-n (= tusschenpoos van helder weer in den westmoeson) en êsn'rt0fê»$»j» 

(= kentering); beide samenstellingen van Mt^-r» en wféitêjts zijn KN. Dit zijn 

nl de beteekenissen^ die Wbk. opgeeft. Volgens een enkele mijner berichtgevers 
zon mn-nwiétiBjt hetzelfde zyn als «^ètt«ü9csn'r)> maar meer gebruikelijk dan dit. 

Volgens de overigen daarentegen komt wel êo-n^ièMtê^ (= smullen, verslinden) 

voor, maar noch «sn-nt^ièift^x noch 4}c«tM«»T)i^ Wèl kenden zij &»aÊsn-n N.; &^ 

Moi K. en wel in de be teekenis van ,,een dag, waarop geen markt gehouden 

wordt". 

(Kntsv)«uiiM| K. Kutsnin N. zichtbaar. 

De vormen nnM-r^ en »mM&MÊ door Wbk. hiernaast opgegeven, moeten volgens 
mijn berichtgevers te Soer&kart^ niet in gebruik zgn. 

(ajiODO<wi| K. (ytiinn N. zaak. 

FacultcUief, 



oi5Yio(»j| K. OKfiYi N. ongeveer 



o 

•OIOSJI 



o o 



•oioo^otMi K. aonnKinn KN. het een of ander. 

êcn&o^ is als naam van een boom KN., anders KD., zie hoofdst. VII. ^t-ry als 
naam van een boonensoort is KN.; evenzoo als verkorting van êmêm-n (= volzin). 
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êm-ntjêo zie hoofdst. 1 bij «utamc^x Wbk. geeft «m^ntm-n op als N. De vorm 
»j»mMêm&B^ is het K. van «utcjcn-^N zie hoofdst. I. 

Jt* WIS GEVORMD UIT BAK. 
Facultatief. 

M)(Uiaji| K. tJH.TnMii| KN. Inlandsch gedistilleerd. 

Velen willen mi&b^ thans beschouwd hebben als KD. mm&ê^ is ook het K. 
van ^mtins ft>ii4> en njt-h en in aAfétêjt^ênj ook van ut-htaiaÊ zie sub c en e 
beneden. Mt-nêmji in de beteekenis van „stoet'' is KN. Soms wordt het ook als 
uitroep gebruikt voor y>#m* in welk geval het KN. is, zie hoofdst. I bij wf^nt 
^•n|x ^&^ ^^ ^^' ^^ M»&*jt^&9^ (=^ onontgonnen veld), zie hoofdst. VII. 

C. WIS GEVORMD ÜIT BANG. 

OAiofMi K. «uw TH N. wijd uit elkander. 

Zie ook boven sub 6. KN. zijn «n r» en gn^tt (ftetrfe = doorzichtig; ook gebruikt 
voor bladerlooze boomen)^ •V)-V)«»«of en «n^«n»o« (freicfó = doorzichtige stof). 

Onregelmatig, 

Q 
(UWiiJiiM| K. «runii N. duur; ook verbod, dit laatste als grw. 

Zie ook boven sub ft. 

tnioaji-di.Kii K. OTnoK)| N. rattenkruit. 

Zie ook boven sub ft. «yn&#^^«nf is ook het K. van *i»'h«:itfO| (= verbod). 

J>. WIS GEVORMD ÜIT DJANG. 

Facultatief. 

mofMi K. moè KN. het kerven; grw. 

Alleen in de vormen \c^&^ (= kerven) en <L»^ga#^-at^ (= om te kerven, als 
bijstelling). -n&Mji is ook KI. in de beteekenis van „kneveV en KN. in de be- 
teekenis van „franje'', zie hoofdst. XII. -n&Bjt^ioji als KD. zie hoofdst. VII. 

K» WIS GEVORMD UIT NJANG. 



djmajUMi K. tmcrin N. het bieden, het dingen; grw. 
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Zie ook boven sub 6. KN. zijn êjnt^tun^^SêOÈ (een ziekte r=: de koude pis) en 
«yncm in de beteekenis van „verhard, droog, van kaW\ Volgens Wbk. zou het 
grondwoord ^x-h op zichzelf in gebruik zijn. 

12. DE KBAMA-UITGANG DJENG. 

M. DJENG GEVORMD UIT BOE. 

cïi«K K. onmj N. vervolging; gmi 

Volgens Wbk. zou ook het grondwoord «m-Tj op zichzelf in gebruik zijn. KN. zijn 
tsijftjitr^-vj (= tijgervanger) en cn^-rttê^jf in de beteekenis van „wild'*, „wilde 
dieren*'. Van dit laatste bestaat een fac. K. »mQ:c»t^s Daarentegen is «rn^ 
^-ntMji N., m&c»aoji E. in de beteekenis van „vogelvrij verklaarde persoon, 
op wien door de politie jacht gemaakt wordt" behalve in de uitdrukking 
•^7'^'^V'^»^ KN. (= iemand, op wien in verschillende landen door de politie 
jacht gemaakt wordt). Wbk. geeft in alle beteekenissen op ^^-^tt^ N., 

cn&aaêoji K. 



A. DJSNG 6EVQRMD UIT REP. 



CS^ 



•JiiiiK K. MDiJUil N. voor; ook verlangen. 

Als titulatuur in 'nvfgaM^& enz. is ^jnQ KN. «y»«^ is ook het K. van «>i>«r> 
zie beneden sub e. In de beteekenis van „zullen'' of „willen" is Am«^«jM N., 
Mjn& Md., cm«^«a K., zie hoofdst. I en IX, a. «mS is behalvehet K. van«m«^«^ 
(=5 wil, verlangen) ook dat van «oi«4|x zie beneden sub g, »mSc»«j«oA is het E. 
behalve van éatê^wf^^ (='zijn wil) ook van Qüw^Kn^ Mtt^A^^iut^ênji K»«y<uij#ox 
&9i»m^ &^ms &^^^ ^^ ^V^tüJI ^^ boofdst. I. Wbk. geeft nog op m»S 
als K. van «jwM?«jra (= front), ook in ««^«jta (= met het front ergens naar toe ge- 
richt), o^o.^«^«o* (=met het front ergens naar toe plaatsen) en *jn£iéLM^Qiut^^ 

(= tegenover elkander zijn). Volgens de meeste mijner berichtgevers zijn deze 
vormen KN. en de overeenkomstige met mnS fac. K. Slechts een enkele noemde 

ze resp. N. en K. Geen fac. K. bestaat van de vormen «Ücm in de beteekenis 

van „zijn gedachten op iets gevestigd houden", «ö<u .3 (= tegenwoordig zijn bg 

iets), ^Qiutj (= tets voor zich hebben) en tmQ«#^£t«#^Kr« in de beteekenis van 
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„wat men voor zich heeft*'. In de beteekenis van ;,voor een meerdere verschg- 
nen" is t»£*w EI.^ zie hoofdst. Xfl. 

oioK K. oioJKUij N. de eerste. 

C. DJBNG GEVORMD ÜIT KOB. 



Facultatief. 



ucutt: K. oaojKij KN. ploeg 



Geen fac. K. bestaat van A^u»nA»m (naam van het sterrenbeeld de Orion) en van 
•^^•f^^'W (benaming van een ouderdom der karbouwen^ ± 4 jaar). Velen 



willen onjÊ beschouwd hebben als KD. 



MM. DJENG GEVORMD UIT DEP. 



Facultatief. 



tJnS^ K. tJUMKUil KN. front 



Alleen in enkele vormen^ zie boven sub b. 

JS. DJENQ GEVORMD UIT DJOE. 

tjnor K. «iwic N. het voorwaarts gaan. 

KN. zijn A/n^9ift»n^0fuciMj (= tegen elkander hooger opzetten^ bij het spel), 

ta9fMC9in^0fu:9& (= ocu hoogcr bod doen; hooger inzetten) en KtvfuciA (= 

de dansmeid naderen^ kunstterm bij het tandakken). Daarentegen is in de 
gewone beteekenis van ;, voorwaarts gaan tot of op'' «;i«j«ct«o N.^ Ki&& K. 

KN. is ook een ander woord ^ur beteekenende „keg'', »wig" en in samenstel- 
tingen met telwoorden „driehoek', „vierhoek" enz. haQ: is behalve KD. voor dit «4«r 
ook het K. van «4«m> zie beneden sub g. Zie ook sub b. Wbk geeft t/»4^«ct«o^ 
4^<icf«oA ook op in de beteekenis van „hooger bod" (Rh.). Volgens mijn bericht- 
gevers is het echter uitsluitend in gebruik bij het spel. Daarentegen beteekent 
K»w^ÊK9^Q^9^u:tS| ook „ccu hoogcr bod doen". 

JP. DJENa GEVORMD UIT JA. 

Misnik K. tJi«i(UJ) N. vertrouwen. 
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Naast &Êsn0fên9êjfji K. en ^êji»jut N., zie hoofdst. UI — 9 en hoofdstl. StêmQ 
en £t«m««ni«sM zijn beide ook het fac. K. van o^^ zie hoofdst. VI 

Onregelmatig, 



(UiQCüii: K. Ajijcu(IJw\ welvarend. 



J \ J 

In deze beteekenis is ^jtwutM thans niet meer in gebruik^ wel als „in zijn vorigen 
staat teruggekeerd", en dan is het KN. In de eerste beteekenis gebruikt men 

SI 



in N. «ü9#u^^«f»j zie hoofdst. I. 



o. DJBNQ GEVORMD UIT JOB. 



TiftJïKK K. Tifojmtju N. welvarend. 

-n^tywMj is KN. in 'n^^êMJ^9^êo N., -n^êjnêMj^&tutêy K. (= gelukkig, als bijwoord) 

(Kho^ K. KKUJ N. hout; boom. 

êmO: is ook het K. van «ai«^t^ (=wil), zie boven sub b. êm^tMtênÊ als bena- 
ming van het wajangscherm is KN.; als ,,geboomte" is het N., êm&ct^ K., 
behalve in de uitdrukking AQ^«jM«tfaf (= bladstil, benaming van een tijdstipy ± 
3 uur 's nachts). Een enkele gaf als beteekenis van deze uitdrukking op „6 uur 's 
middags". Hij noemde verder als K. AÜ«S«r»jo|. Volgens enkelen is ook 
êmwtuutêaji als benaming van de bij de verschillende woekoe's behoorende boom- 
soorten KN., volgens anderen echter N., .<nficijo| K. 



arin»liSt K. mouu N. hard loopen. 

In de oorspronkelijke beteekenis van „vervolgens", „doorgaan" is n^t^u alleen 
nog maar in témbang in gebruik. In ^. gebruikt men daarvoor c»^ en «mo^im 
zie hoofdst. I. ^«4| (KN.) staat tegenover ^a^ (fac. K.) thans alleen nog maar 
in de vormen f^mt>u\ QtiruMA en ^^oütfo en hun afleidingen. Wbk. geeft ze 
op als resp. N. en K. Geen fac. K. bestaat van ^«m als naam van een boom- 
soort en van wutnjuuui (=lans met een vlaggetje; ook spoedbericht). ^«^m«i^ 
zie hoofdst. XII. 



uonjittR K. u«iui N. het wegloopen, vlucht. 
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Met de hiervan afgeleide vormen. ganjtQ als naam van een volk; zie hoofdst. VIU. 
Wbk. geeft nog op «m£#ul^ als K. van k>i£i^m| N. (= met alle geweld mea 

willen gaan). Volgens mijn berichtgevers echter is het eerste niet in gebruik 
en het tweede KN. 

«JiBR K. «mui N. gewild; verkocht, 

^S is ook KD. voor ^ur (=s wig) en «^at (= zonnescherm), zie hoofdst. VII en 
ook boven sub e, 

OEI 11^ K. iBiUi N. een huis van een dak voorzien. 

KN. zijn üM^fMMtêoji (=dak); c«i^M>ii& (== te/^ van een dak voorzien) en «i4^m«i 
êa»^0f*<n (^=!%ets tot dak gebruiken; iemand het dak herstellen). Daarentegen 
worden voor de gelijkluidende afleidingen van ^m in de beteekenis van „ge- 
wild" in het K. de overeenkomstige vormen met mtO: gebezigd. c«£^ is ook 
het K. van ctur (= vooruitgaan), zie boven sub e. 

tm^ K. cmuu N. lachen. 

<m& in de beteekenis van „vasthouden", „tegenhouden" is KN. 

18. DE KRAMA-ÜITGANG MBENG. 



MBENG GEVORMD UIT LANG. 



CO 



CEM9X K. «flaii N. dwarsboomen. 

CO 

CSV Q ^ Q 

(EXftJO K. «flnjo N. iemand dwarsboomen. 
CO 

In de letterlijke beteekenis van „met een boom sluiten" en „van een sluitboom 
voorzien" z^n «tru en mênjiê* KN. A.lle andere afleidingen van Minjt z^n vol- 
gens mijn berichtgevers KN., ook ^«^ru en ^«^Sv die beide een afzonderlijke 

beteekenis hebben. Het eerste beteekent „een hindernis ontmoeten", bv. van 
iemand; die op zijn reis voor een weggeslagen brug komt te staan, terwyl •>J«jfS 

beteekait, dat men verhinderd is, om iets te doen, bv. door andere werkzaam- 
heden of door ziekte. Wbk. geeft nog als kr&m§.vormen op e«3 en c«^cy in 

de letterlijke beteekenis van het woord, c»Q& (= iemand of iets dwars in den 

weg komen) en «^^«^«of (= verhindering). In de beteekenissen van ^wacht 
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houden"; ^omsingelen'', en van ^^rgst met toespgzen, bij slamélan^s'* \b ^& met 
de daarvan afgeleide vormen KN. 
Kïi«Ji K. taiïu N. benaming van een wekere klasse van personen; zie Wbk. 

Wbk. geeft op •o.a.i KN., ^^ KD. Zie echter ook W. D. 192. 

CSV 

KVftJCiKii K. 1° laiinjiüMii N. strijdperk, 

2^ UI» «lil tjnti» N. een bekende grassomi, 

KN. zijn alle anderen vormen van êotnj» en ook unwUêa^ in de beteekenis van 
^kring" of „in een kring rondvliegen'*. •mrCtom in de beteekenis van „hin- 
dernis"' en ook als passief van owuS» is KN.^ als zgnde afgeleid Ysxt ê/nwUy zie 
boven. Mnjuunwi» is KN. in de uitdrukking *j omwaai #£•&«> ^ (=:het gebied 
van een goenoeng). In J. W. 83 — 5 treft men echter fjttjMi^«oi3<a«o| aan. 

14. DE KKAMA-UITGANG BEN, 
j€. ben gevormd uit dob. 

tiV)«niKi| K. tJiKUj N. gevecht; ook iugrediënt. 

KN. zijn ^untutAeê (een medicijn); 4yn«^«At«o^i^cAt«o| (=deegX cit«^«niM>| in de 
beteekenis van „hoek" en «t«^«ni«S (= de hoeken van een sawah beploegen). 
Daarentegen is «^«^tAi^ in de beteekenis van „vechten'', „twisten" N., ajtS,M^ 
K. B^n ander «««jcnt^ zie hoofdst. I onder «^tyn^i^ Volgens enkelen isA>n^«ni 

êo^jnwÈUttêOÊ N.y •jncnêo^mcnpiiOÊ K., bchalVC in UC Uitdrukking •jnnêatêo.jnnuttfn'rh 

(een mediegn). 



J». BEN GEVORMD UIT DO. 



O 

ajiojn 



oiKii K. uojn tjia» N. twijfel; grw. 

Wbk. geeft op „ft4t%«^«oix KN.; e«t%«^cAi\ N., «it^^^x K. iets. . . betwyfelen'\ 
Hierin is blijkbaar een schrijffout. MMtSiw^ant op zichzelf is niet in gebruik. 



15. DE KRAMA-UITGANG NGSOEL. 

jM. NGSOEL GEVORMD UIT LI. 



«inojvui K. «nonj N. touw. 



KN. zgn Bm^A^êa (=zich door ophanging van het leven berooven), tsnA 
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«i«jn>f (= strik), «»«&7«/n^ (^^^ soort knoop), tsnA&&^ (een soorts lang), 

MinéZ^MJêBêJt (een gamëlanwgs), Knn»^é»t»jt (= verslindend touw, benaming in 

geschriften van slangen en tijgers)^ éBnA&Mj» (een manggasoort) en «an^nj^rr (= 

kwartje, als muntstuk, «a}«^d^«n« en fac. E.). Daarentegen is êmwfn/ttoji in de 

beteekenis van „gebonden" N., «m«j^«Af K. Wbk. geeft op jf9mmnA^utt»Ji 

een uitdr, voor een paar, t^n gelijke' \ Deze uitdrukking was echter aan mijn be- 
richtgevers onbekend en schijnt alleen nog in tëmbang voor te komen. Zie t. M. 
Drie teksten enz., Verh. Bat. Gen. XLIII, 167 — 14. Evenzeer waren aan 
mgn berichtgevers onbekend de door Wbk. opgegeven samenstellingen «sn/L>n>i#b 

(een soort knoop) en vnAtm^Sn^ N., unAwfÊsntêM» K. (een soort slang, C. P.). 

Onregelmatig, 



)r. 



iiosicui K. diflcij) N. terugkeei 

ir«& is ook de naam van een eiland, zie hoofdst. VIII. KN. zgn «N#L»«jb«j#i4j (= 
strik), ct«s|^ (= beantwoorden), «m^j^i (= antwoord) en KnA^-n (= om- 
zetting der woorden, in samenstellingen). Daarentegen is in de beteekenis van 
^op zgn schreden terugkeeren, hv, om iels te zoeken* \ ^iel^ overlezen o/'over- 
rekenen'' «>»ct«^«L»& N., i^^A K. en in die van „hetgeen men terug geeft, 

bv, gelfT^ êTn^fnaêojj N., üÊjti^ênj K. In J. Z. I, 94 komt ook ^êmt^Mfpa^Aêi^ 
in N. voor, echter minder juist, aangezien in N. i^«mt«^«.i»t«mr& gebruikt wordt. 
Zie ook beneden sub b en c. 

Facultatief. 

» o 

KviQnnniiJXiiii K, Kmonnntu KN. gebit, breidel. 

CJ J ^ CJ 

Wbk. geeft •mrmyA op als N. Zie echter ook J. B. 341. 

Knoojmi K. Knoei» KN. aarden of ijzeren pan. 

Wbk. geeft als beteekenis van #/»«*& alleen op „aarden pot of pan" en noemt 
«ni£»M«uf KD. *<n^<^'}^ is ook verplicht K. voor «m4ji»&«m| (= omgekeerd), zie 
beneden sub ft. 

JB. NGSOEL GEVORMD UIT LIK. 



O 



•anonJffUj K. Kiiocu»Km| N. omgekeerd. 



s. 
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Alle andere yormen vto «>Mn^ in deze beteekenis zgn KD. en die van «»rS«oi| 
KN. In J« Z. I; 220 vindt men echter ook in K. «m<iji#&M;^x Zie ook sub a en c. 

C. NGSOEL GEVORMD UIT LIH. 



0.4.UJ 



J 



O 



i|(EJ9(kianj(kicu| K. mcöiainjif öi<ruf N. voortdurend veranderen. 

ct«&f op zichzelf is in deze beteekenis KN. «t^^ als K. van ^9^^%% (= in tweeën 
deelen) en als K. van s««^«o{ (= weer) zie hoofdst. I. «^enn^f «•«&( wordt ook 
wel eenS; maar minder goed i^ctin^iKn^^ uitgesproken en geschreven; zoodat 
in zooverre ook in dezen vorm •^•a^mê het E. is van éjtAêm»\ Zie ook boven 
sub a en 6. 

16. NIET ONDER EENIGE VASTE GROEP TE BRENGEN EN 
DAAROM BEHANDELD BIJ HOOFDST. I OF VI. 



ouni^ K. iJtJiKMMij N. Uitgang ndjinö. Zie ook ^^>^ 
E»| E. aLonn 



oSnS'fiii E. aLonnif:) N. ,, èm. 



(un[ci|flSD| E. mioi N. 



(3«H 



yy 



RIT. 



tjnoKnn E. ftJijoiaJi EN. „ nggi. Zie hoofdst. VI. 

nmcni E. «jTnai N. „ htjang. Zie ook utnA^\ 

•SuJiaS E. -niuwufl EN. „ di. Zie hoofdst. VI. 



V 



OT. 



•aii|tjnii5ii| K. •ai«j(MiKfii 1^4. 

•oitnif E. «woTTiJ N. ,, LIH. Zie ook ^A^\ 

•oicncinnf E. Hïionn N. „ ntjih. Zie ook «^% 

«unHi E. «jwtjfo N, ,. ing. Zie ook o^ij-n^S^, &^ en ^^^ 

(UI CU on E. «laoao N. „ ntjang. Zie ook •frï™% 

iSDvitEi» K. «smnöi N. „ ah. Zie ook A#u^% 

o / Cl 

wn«u E. •snanntui N. „ lar 

«sfimtui K. ^^ N. „ Bu 

Walbeehm taalaoorten^ \^ 
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w«|Tn^«i K. w«|Tn^t|w N. Uitgang mo. Zie ook ,„«>. &^ ea ^^^ 
(MH1I K. M«ii N. „ ING. Zie ook ^^&, «^-n^fe en a^» 



ojoimi K. MO! N. „ BIN. 



Kil K. OvlOf 

Mlrtl K. IMU N.. „ NQKAKQ. 

iMcinj K. <M«^ N. „ AT. Met klankverwisseling. 

"^ K. atMf N, „ HTJi. Zie ook .öiA^^» 

M«|W K. OTj N. „ NDE. 

"«2.*^ K. o»^ N. „ DAL. Zie ook a«,«jjx 



"w«uj| K. OBJ N. „ DAL. Zie ook Q^^s 

"CT K. o«|CT KN. ,. ING. Zie hoofdst. VI. Zie ook «..^.n^ ft. 



•^^ K. A-n N. „ NTOE. 

o ,, o 



tftoA en Mi^^ 



ï» 



NDOENG. 



«u*u^ K. «u«u KN. „ AH. Zie hoofdst. VI. Zieook »,^«,, 

«ÜlA K. 1» «UOf \ 20 AoiSIM N. „ NGKOBNG. 

uiiii K. 10 ««u\ 2oaj|ci N. 

u«»^ K. oJUlTn» N. „ LiH. Zie ook ^Af^ 

«TOÖJ K. ^^«JJ N. „ AM. 

ama^Kui K. amaJl N. „ il. 

ocBCTi K. ncniMKmjj N. „ ndjing. Zie ook »i<un^% 

efnaii K. «CBUJi KN. „ nggi. Zie hoofdst. VI. Zieook o^eboftm 

'"§cci'^ K. MTficBin N. „ NQGi. Zie hoofdst. I. 



HOOFDSTUK IV. 

immmE door teraiering m mki 

iMi4rut€n| K. wnoKiii mojikhi N. dichtbij. 

Qwutaijf is KN. als benaming van een toiletpoeder. Volgens Wbk. is ^tikii^ kN. 

en staat naast ö^^ een ander K. «•£!«»« n Volgens mijn berichtgevers echter 

is MiJSi»i| KN. en beteekent het „vlak bij*', terwijl Qt^»^ gebruikt wordt 

voor een eenigszins grooteren afstand. In dó spreektaal wordt ook wel eens 
Q/Qk»! gezegd voor ,zeer dicht bij". Het door Wbk. daarnaast als KN. opge- 

geveneilfl^^ schgnt te Soer&kart& niet in gebruik te zgn. ünjur^ wordt ook 

gebruikt alB fac. K. van Hvnt^j of ii<&f*fy»j (= tort). In deze beteekenis 

wordt echter het gebruik van QnMêofÊ door velen afgekeurd. 

ci^wwi K. STmmij N. van iets houden. 

Knoa^ui K. toitjOOJi KN. knipping van de oogen, lonk. 

Volgens Wbk. is ^«^«toj eveneens KN. Slechts een enkele mijner zegslieden 

echter gaf £i,^ÊÊC$jiÊ op als KN. en wel met een eenigszins andere beteekenis 

dan iXi^unuÊ nL ^wenk met de oogen'', terwijl i^^nAMa dan zou zgn ^knip- 

ping van de oogen, zander bijbedoeling''. Hiermede komt overeen het gebruik 
van Q0fÊi^tj,3 in D. W. 11—25. ^«««^ zie hoofdst. I. Het woord i^»8^ (^oor 

Wbk. als KI. opgegeven, was aan mgn berichtgevers onbekend. 
M-noJi K. OTOMj N. gezond, hersteld. 

ict-nêJt^HtÊ ("s^zoo maar, zonder bijmengselen) is KN., 9Jt^9j»^HiÊ KD. 

M«^ K. ciiM N. tegelyk; toen. 

wwif gie hoofdst 11 — 6. 

9Jici«n| K. ciiriKiii N. zeer, uitermate. 

Ook êjiQ»êU»hk wordt gebruikt als K. van cnQ^ zie hoofdst. I bg «i»t^% 
iuitjn K. ©iftjn N. tevoren, vroeger. 
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mtjn wordt in de spreektaal ook wel eens c«^% 
cuoj K. uiw KN. inderdaad; uit zijn aard. 

wu^ wordt niet gebruikt als fac. K. voor m^ als zelfst. naamw. (= grond, aard). 

ac^tf: EI. U(ui KN. borst. 

Zie hoofdst. XII. 
ttC£il»J| KI. («Tncaajii KN. zich het hoofdhaar wasschen. 

Zie hoofdst. XII. 

Aanieekening. 

De kr&m&-yormingen «»«m^f van «%«S( en ^«n^ van ffcnt^ en van 

^^9KnÊ zonden eigenlgk eveneens onder dit hoofdstuk gebracht moeten worden. 

Daar echter ook de klinker veranderd is, zijn zy opgenomen hg de kr&m&-woorden 
in hoofdst. I; voor zooveel {^tsna betreft ook in hoofdst. VI. 

Ten aanzien van «^-mi N.; £ié»^ K., waar de -n is overgegaan in de uts zie 

hoofdst. II — 6. 

Van enkele kr&m&-woorden en vormen heeft men op dezelfde wyze door 
verandering van de «x of «n in een m nieuwe kr&m&-termen gemaakt, die naast 

de oorspronkelijke langzamerhand de meer gebruikelijke zijn geworden, zoo: 

^1^ van «j>«^^ (= niet doorgaan); kriLm&-vonn van ck-nN zie hoofdst. I, 

fLf«^«A van 0jt0f*n (=s verkoopen), kr&m& van «jtotro»^ „ „ I, 

êjfSfiMji van oinfto^ (= kunnen); ,, ^ A^s ^ ^ I; 

êJtQtmji YKH to<ö<m| (= pas; juist), „ „ #t4<m\ „ r) I- 

Ten aanzien van oi^m en ^^^^ moet hierbij nog worden opgemerkt; dat 
men thans mi^m gebruikt uitsluitend als K. van « -^ (= waroeng, kleine toko) 
en fL»i|M als K. van «.-n (= niet doorgaan). 



HOOFDSTUK V. 



o e 



ÏRAMAYÖRMING MET BEEÜLP VAN POEN. 

*aui*0| K, «« N. voorvoegsel tot vorming van een passief en van een gebiedende 

en een aanvoegende wfjs. 
OK1KD K. 10 wTKii N. gindsch. 

o o 
20 trtiiKii N. dit. 

30 oJïiiKij N. dat. 

De vormen t|to«m en MA&§m zijn nu nog maar alleen in témbang in gebruik. 
t|&«m wordt in de spreektaal gewoonlgk SSiun% 

Q O O 

o«j K. «i/wiKi N. welke; waar? 

•m0fM9êj>^Si is het K. van ü,i^wf»MM (= hoe, hoedanig?), zie hoofdst. I. 

o(Ki(U K. <i/»ïM N. wat. 

^êatjuun is het K. van ^irmt^Muu (= waarom?), zie hoofdst. I. Van mttjuoji 
(== wanneer?) is het K. i^tmi^cj^oA^ (voor de toekomst), 0a»njttAên*A en «jtQ^m^ 
gntjf (beide voor het verleden), uitdrukkingen, die eigenlgk het K. zijn van 

0Èicn»jt9m^majt\ niaun^/rnu eU wuemêjnajt [ülle dvW ^=^ êoimnoji)» VaU éjnm IS het 

E. &8ioji zie hoofdst. I. AAicft/n«^ als plantnaam is EN. 



* • 



VI — cuniaK» 
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HOOFDSTUK VI 



o o 



FACULTATIEF KRAMA. 



OilKKIKII 



a:i*niiii-Jnwi»4ii K. oaruftJiiflru^ajii KN. iemand in geschenken beloonen. 

Zie hoofdst. I. 

o 
ojnonnnKni 

CJ J 

o o .^ 

(un nmn kh .JU (Vïin ton »a I E. i/nonnnton^onnntontoi KN. trap, stoep. 
CJ CJ«^ J JG) JCJ^a ^ ^ 

Zie hoofdst. H — 2. 

CJ J 
(Uin(vinnM^iKi| K. tjwiOflaji KN, wild varken. 

Naast Ü^Kiênês Zie hoofdst. I. 

wwonnnoj Jmomno^Kij K. 1^ niKiiMAj) yimii KN. onderschikte, lagere 

in rang. 

Velen achten het gebruik van het fac. K. minder aanbevelenswaardig met het 

oog op de beteekenis van tunmnmt^ioji == „wild varken". 

2° i/no «i^o«i KI j KN. degeen, op wien iemands 

toerbeurt overgaat. 

Wbk. geeft deze beteekenis van «>j«^»o^€aja^ niet op, daarentegen wel een 

andere, nl. „neerdalende linie*', die aan mijn berichtgevers onbekend was. Van 
de andere beteekenissen wordt het fac. E. niet gebezigd. 

OEiinnnnaJii K. l*' chk) KN. naar huis gaan. 

Beide als EI. in gebruik, zie hoofdst. XII. 

2'' £Jo«)ft KN. overgaan op een ander, van een toerbeurt. 

Voor de andere beteekenissen van et^iMji wordt geen fac. K. gebezigd. 






• « 
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CJ ^ CJ J 

tmoonruj K. iun(nj«sii^4njieiii KN. den kost zoeken, 

(Q OOI «Ml K. «nofUCT KN. zoeken naar iets. 

Zie hoofdst. III — 7 sub c. 

wntMiflfiJi^aoiflfui K. «|ajn»«Uf«wïijafUf KN. koken, 

awionji K, «jojfiifx omjf KN. bewerken. 

Zie hoofdst. III — 7 sub 6. 
tiiiaia)(M| 

•a)i|«xi»»j^«|isï»ay K. «nwuawnKj KN. gebied v.d.Pangeran Adipati 

Zie hoofdst. III — 3 sub a, «. 
tjnmcii K. ^«sn£a KN. voortreffelijk. 

Zie hoofdst. II — 1. 
«uijo K. wcmiiaj KN. ring onder aan het gevest- van een kris. 

Wbk. geeft ^Q: op als TD. Het is KN. in de beteekenis van „draaien" en 
als benaming van een rolletje, gemaakt van blad en dienende om het gaatje 
in de oorlel open te houden. 

ft/iiO(M| K. t/i»Tn»aj KN. Inlandsch gedistiUeerd. 
Zie hoofdst. lU — 11 sub 6. 



o 



31 



O o 



ojaoruiCTj K. oji (üm «ru «111 KN. iets, wat kleiner is dan iets anders. 
Zie hoofdst. I. 
manMCHi K. im«ij(£« KN. godgeleerde. 

Zie hoofdst. II — 1. 
4iwowKi| K. (UiïLnTn KN. vergiffenis. 

Zie hoofdst. III — 4 sub d. 
«JficK K. tinSTcui KN. frqut. 
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Alleen in enkele vormen, zie hoofdst. III — 12 sub fc. 

c> o 

Mn«^ K. 10 taiKP KN. grootvader. 

£nmM^ wordt niet gebruikt in de andere beteekenis van •<»)«%> nl. „voet, ah maat\ 

Volgens anderen is ^c«^ evenals ^A KN. Zie ook hoofdst. XII bij %fnA\ 

o o 
2« kiü; KN. grootmoeder. 

Zie ook hoofdst. XII bij &A^ 

ojnnmui K. ajnnnn« KN. godsdienst. 

Zie hoofdst. II — 1 . 
Aünciifnn K, oJinciiajui KN. termijn; uitstel. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. III — 16. Volgens J. Z. II, 23 — 15 zouden «>ncnt>u 
en 9iménAï wel eens verkort worden tot resp. cnuM en ^A%s wat echter mijn 
berichtgevers ontkennen^ zoodat cnM» altijd EN. is. Wbk. geeft tjMenvui op als 
KN. of N. 
t|tünnnnanii 

• o / o 

aoanritfii K. onmn'ïi KN. iet^ voor het eerst gebruiken. 

Wbk. geeft «^<f><m^« niet op Zie hoofdst. I. 

«n •! W « «>J K. «P «KI s « w j KN. een hyrps pradjoerifs. 
Zie hoofdst. II — 7. 

tiiiiow K. toa KN. maar, evenwel. 

Zie hoofdst. I. 
^tfutaii K. ^onmiiiii ^(rnitoni KN. kort. 

Zie hoofdst. IV, 






STtóciMil K. ij M €11011 KN. wild varken. 

Naast ^(mtêjt^ênjfs ü^ («=s zwart) op zichzelf is ongebrU In de beteekenis 



l] 



." \ 
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van ^bereide indigo" is £t^«»«o| KD., zie hoofdst. VII. Enkelen willen het 
woord ook in de beteekenis van ^wild varken" als KD, beschouwd hebben. 
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dOKbiciKii K. isnijiai KN. bereide opium, vertneugd met gekorven awar- 

awar-bladeren. 

Zie hoofdst. I. 

o 
niMiscii K. «jooiaci» KN, proef, beproeving. 

Zie hoofdst. II — 1, 
«j-noin K. «mntJiiTn KN. nageboorte. 

Wbk. geeft het in deze beteekenis op als KN. ^-nt^ in andere beteekenissen 
zie hootdst. I. 

anmu^Hii K. inoj KN. suikerriet. 

Wbk. geeft &^ op als N. wf-nt^^ioji wordt niet gebruikt als fac. K. voor &êm 
in de samenstellingen ^Ir^fm^^i^fn^ (een zangwijze)^ &ci}fL»t>;2M|«2i (id) en O» 
ta|«ü9«3iji«m| (een loerikpatroon) en evenmin voor de afleidingen van Acnm 
9i{Q$9jf^i2ji ("= niet suikerriet beplanten) en «j^nt^üf^^ in de beteekenis van 
„bamboe" zgn KD., zie hoofdst. VII. tf-rttt^^jf op zichzelf (= geleding) is KN. 

Q 

THBJi K. "^no KN. moeras, ondiep meer. 

Zie hoofdst. II — 1. 
m&fiJÈ K. Tn«K KN. het kerven; grw. 

Zie hoofdst. lU — 11 sub d. 
-^cuiMiJ K. '«1"*«J KN. bekrompen, nauw. 

Zie hoofdst. 11 — 2. 

o o o 

TiiJUicxi K. TritJUftJUi KN. feest op het einde der maanden Bamelan en Besar. 

Naast '?i«>m£mi|> Zie hoofdst. m — 8 sub b. 
>iajuiJOtoi K. 'ïitJiniiii KN. feest op het einde der maanden BamUan en Bésar. 

Naast ^êM»&\ Zie hoofdst. 111 — 8 sub 6. 



* 
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o 
Tnom 



finsmmonn K. tiismTiann KN. het vleesch dooden. 



monnesïiii K. 1*^ «l'^ntwufiil KN. rekenmunt van f 2 waarde. 



o 



Zie hoofdst. II — 1 . 

m K. 1*> «"ïitwumii 

2^ isn«lvu<|UKii| EN. dansmeid. 

Naast den vorm ft4i^TYu«i}^*n| (= geldwisselaar) staat geen fac. E. ^tS^tmji in 

andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

o 
KiiatiiiS(M| E. khv; EN. bedevaartganger. 

Zie hoofdst. IH — 3 sub /. 
•aionTmoJCiii E. Knannn«u EN. gebit, breidel. 

QJ ^ CJ 

Zie hoofdst. III — 15 sub a. 

te' 

isi)isi)(Kin» E. KUCH («501 EN. wellevendheid, 

aoi)tf:(Kin(EJ E. <|CF3<^(Kin(e KN. feestelijk onthaal. 

Zie hoofdst. II — 1. 
Kil (en (mi E. OJI « «ji mw | EN. een huideiekte. 

Wbk. geeft bij m^ op «^^«^ daarentegen bi) C4«^^*ni| zelf êm^tjfSi^ als 
KL van «^i^^t^x Volgens mgn berichtgevers is »m^^»J^£}^ het fac. K. voor t^ 
«^i^«o«\ lts» w is op zichzelf en in andere afleidingen KN. 

(Knuimi 

«(EJSaJiMiaiOKii E, «jtJJiM«iiaji«ni EN. naam van de vierde nAngsh, 

cEicmcumntMtoioKiKii E. '»ann(ocuit5f)Kii E. ijn4ruKi(^ajieiiKi| N. kruis- 
weg, viersprong. 
Zie hoofdst. I. Wbk. geeft de samenstellingen ^èê%êsMêJt»m»jtêoji en ^tSfjt-najtêm 

utpfênê niet op^ maar noemt alleen de KN.-vormen. 

ai 



foitjiaj 



4 

é 

9 
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•ai(jiftj(ui(ki| E. fOi^Knnn EN. het een of ander. 

Zie hoofdst III*— 11 snb a. 

% o 

KiioiMCUii E. tfl]0«u EN. ijzeren o/ aarden pan. 

Zie hoofdst. ni — 15 sab a. 

o 
•«w««f E. «ïiijTns EN. naam van de tweede m&ngsi. 

Zie hoofdst. I. 

Kil «uuu) toi E. «««^I EN. en. 

Naast éj,^A9 en £iwuu»^^ Zie beneden hg f^onm 

taiil o KI ion K) I E. «uijajiaiiOKWKii EN. neef. nicht, broerskind. 

Zie hoofdst II— 7. 

o 
fiii(Uiaji| 

CKUKU^ E. ciMU^ EN. proeven. 

Wbk. geeft deze beteekenis van «S<jio| niet op. Ten aanzien van de andere 

beteekenissen zie hoofdst. L Geen fac. K. bestaat van den vorm ^&^S»&ê^ 

{een beleefde uildrukkingj sva, een kleinigheid^ voor eetwaren, die aangeboden 
worden). 

•aiai^tJiE. Kii«j(LJiU| EN. knipping van de oogen, lonk. 

Zie hoofdst. IV. 
«jicns«jcnm9f E. «joiiijTn^ EN. een ged smeersel. 

Zie hoofdst. XII onder «jMit^fcmtf^ 

o o 

KIIIEI^ISni 

KncR^esmKii E. <uiMr EN. doek, dien een vrouw b\j haar maandstonden 

gebruikt. 

Wbk. geeft hiervoor onder Sx^ op tSh<§h N.; £im»3t^^ K., AA^mahoji KL, 
onder &&^ daarentegen £Is«2ii^m>| ED., terwgl daar verder vermeld staat: 
r,&&^\ KN. volg, R. K. van iArgy%" Ook de inlichtingen, mij door mijn bericht- 
gevers verstrekt, liepen zeer uiteen. Allen noemden &>^ ELas., maar enkelen 
wilden &&^^ behalve in sapienateUin^n ^ ^ j^«««9i.5£{% ^ Nt jbesoboTiwd 
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hebben^ zoodat dau £imjtS^ênÊ verplicht K. zon zign. Zij noemden daarnaast 

rerder als gewone benaming van bedoelden doek «cn^ Ji., AtS,^M»§oji R. 

Anderen daarentegen beweerden, dat deze twee laatste woorden alleen schertsend 
gebezigd worden. i^c»^i^ grw. is KN. in de beteekenissen van „onder den 

arm dragen" en van „in kommissie hebben", 

an£icitci)0j| K. ancRtjn KN. het geschapene, schepsel. 

Zie hoofdst. UI — 3 sub a, «. 
cxiij)nnn| K, wo KN. tamelijk, middelmatig. 

Wbk. geeft QQ in deze beteekenis op als N. Ook in die van „groot genoeg", 
Juist van pas" is QQ EN., maar daarvan bestaat geen fac. K. Naast ütmêoj 
(= jonge klapper), een verkorting van uiQ^ênj staat geen fac. K Wbk. geeft 
naast MnQtmj op &fl<m« een woord, dat echter aan mijn berichtgevers onbe- 
kend was. utütmji in andere beteekenissen zie hoofdst. I en IX, a. 

£«i^ K. «.^ KN. licht. lamp. 

&nM^ wordt niet gebruikt als fac. K. voor«o^ in de beteekenis van „hars". Het 
is ook het verplicht K. van Aummê zie hoofdst. I. 

aasn}(M.JlKii K. ciKdj KN, beenderen, gebeente. 
«iisii)»j-2iKi.Jn(i^ K. otMvmitf: KN. wapentuig, wapen. 

« «sn » w -aCki «1 K. o(wi(cinKi KN. magneet. 

Zie hoofdst. I. In de beteekenis van „been", „beenderen" geeft Wbk. «^t9ii«ü9 mmy| 
b^ 0fÊsn9»jht op als K., bij «»t«i| als KI. Het wordt niet gebezigd voor de 

figuurlijke beteekenissen van Knwu^ 

o 

«DWI K. aj«ïiK)| KN. voer, van beesten. 

£«9 is ook het verplicht E. van •JttctMê zie hoofdst. I. Geen fac. E. bestaat van 
^•fn^MÊ (= ruif) en s««mM«ji»aa (= den dood veroorzaken van den eigenaar, 
van wapens gezegd). Wbk. geeft voor het eerste op MMe»»a»M9nji welke volledige 



• • 
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VotiD; echter volgens mijn berichtgevers althans iH de spreektaal niet .ge^ 
bruikt wordt, 

tSYKEJinnn K. wnaiinn KN. rood koper. 

CO CO ^ 

Zie hoofdst. II — 1 . 

O o 
tsncn 



\ 



o ,^ o 



KUUTfiKiim» K. KïiojnnmKiJ» KN. uit de familie raken. 
Zie hoofdst. I. 



dsv) 



Sno>j|in««i|| K. (isïifjcu«i| KN. kwartje, als muntstuk. 



o 



tSYI 

Zie hoofdst. III — 15 sub a. 

? 

«smisïioiniKij K. •j'^^IKI^JÜ*^! ^^- schouwspel. 

Zie hoofdst. I. 
o 

Kiotjc} K. 10 Tl Cl KN. bevechten. 

Zie hoofdst. III — 2 sub c. 

> 

8svii|QnnKii K. isintrjannaiioi KN. stevig, vast. 

Zie hoofdst. II- 7. 
tsnonncui 

(Kicshnnnanja K. w iSj nnn flfu j K. een; telwoord. 

Zie hoofdst. I. 
ojtiii K. flOJiioj KS. en. 

Behalve in enkele uitdrukkingen; als njt^A^ wordt wutoji alleen in N. gebruikt. 
In K. gebruikt men anders steeds ioiê&MMMMÊ «3«i4Mfin| enfLft>»\ het laatste meer 
in deftigen stgl, waarom het door enkelen wel eens als KI. wordt beschouwd. 

MO KI K. onio E. mislukt. 
Zie de aant. bg hoofdcrt. IV. 



V 



ojamftJi K. «uuji KN. anders. 
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ojtou K. iitmsaiisfi| KN. buskruit. 

In de beteekenissen van ^salpeter'' en van ^klipzwaluw'' is bjim^ EN. Geen 
fac. K staat naast ^êmtt^iÊsnê in de aitdrnkking ^nmtcnASMfs Wbk. geeft 

tjêmncnmj op als N. 

Zie hoofdst. t. Naast de afleidingen van Amm staan geen overeenkomstige vor- 
men met ajt^iênêJiÈS 

fikicni K. 1<> cnpoiKii KN. mannensaroeng. 

o 
2° isuMf KN. vrouwensaroeng. 

Geen fac. K. staat naast de afleidingen van deze tweewoorden. &^ is eigen- 

lijk het E. van «t-ft^ of ««-^^ (slgnwaad)^ zie hoofdst. I. 

O- 

Mnnui 

cmmtj^ K. (onnntj^ KN, iemands werk bij het batikken voortzetten, 

ciiiinaj^tinK)| K. onTnM^fjwii N. onnno.JimiK)| K.eewrfraae? insteken. 
Zie hoofdst. II — 6. 

o^ o o* 

raiDJiiiimiKii K. Hpamnnwi KN. ongesteld geworden; in treurige om- 
standigheden gekomen. 
Zie hoofdst. I. 

MijftQ K. OQCO K. verkoopen. 

Zie de aant. bij hoofdst. IV. 
M^kMè K. tini;ncjnn KN. rooken. 

Zie hoofdst. I. Wbk. geeft Q^ ook in deze beteekenis op als EL 

9Ji94tJ| K. 0494 KN. aan de borst zuigen; grw. 

Wbk. geeft QQ^ op zichzelf op als ED. in de beteekenis van i^borsten^' en 
als EI. in die van „tepeF'. By Q^njji echter wordt QQ^MM^toji als het EI. 
hiervan opgegeven. Volgens mgn berichtgevers is het in geen van beide betee- 
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kenissen in gebruik. ÜQ^ in de beteekenis van ^aan de borst zuigen'' wordt 
door Wbk. opgegeven als KL Volgens mijn berichtgeyers zijn i^^«^ ^Qz* echter 
fac. K., tnrm«mj KL ÜÜ^j is ELN, in de beteekenis van „inzuigen, bv. van 
water door den grond'\ 
OJO ijl/n s^i K. (Moiwi KN. een compositie van goud en koper. 

Zie hoofdst. III — 3 sub t. 



o o * 

(kJii|im3(U)Kii K. «Mijwoi KN. wordt gezegd van den persoon, by tvienmen 



e^ opwachting maakt. 

Beide als KL in gebruik; zie hoofdst I en XIL &^909êjt^ sehgnt slechts zeer 

zelden voor te komen. 
MHiwj K, WTfi KN, stem; geluid. 

Zie hoofdst. III — 4 sub d* 



IM 



iMflOj K, 10 ttSiHiKii KN. diamant. 

2® cbAonKia KN. een soort wierook. 



5 

iki(iicï«j K. Q£:cjarYi)OK)| KN. onvolwassen haan. 

Zie hoofdst L Wbk. noemt het bij Bj,ijt K., bij «éci^rmi KD. 

o o 

1<M(nj K. 1^ (Lnn4KiK)| 
«SI, J 

Zie de aanteekening bij hoofdst. III — 4. ^êjhtu is eigenlijk het verpL K. van 
«jicm (as steen); zie hoofdst. I. 

M (UI Kil 

on cm mi K. cniaji KN. zich van anderen afzonderen. 
Zie hoofdst. Hl — 1 sub a. 



9JICUi 



\ 

o 

(MIUI 



funui K. fl4Tf]!WWiM KN. sirih, bestemd voor offeranden. 



c«ii(Uif(un K. on IQ f (UI) KN. iemand uitnoodigen. 
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(M8JiYijiiK)i K, (KiTfifuWiOj KN. genoodigde, bondgenoot. 

8;ie höofdst. II — 6. 
o ^ 



•21 



(kioiiSYii K. ooi KN. sabel. 



(M<miOK)(ui K. (M(VTiTio(ui KN. zandzee, woestijn. 

(uinnnHiHiKi| K. (Mnmnwi KN. gegraven meer. 

Zie hoofdst. III — 4 sub rf. 
MOTicx)| K. oomix)! K. kunnen. 

Zie de aant. bij hoofdst. IV. 

Id de beteekenis van „iets, waarmede men slaaf' is M8»Êsnj KN. Wbk. geeft 
onder de beteekenissen yan«.t^i^ als KN. ook op ^een sabel". Naast de 
afleidingen van Qü staan geen overeenkomstige vormen van éjt£i^\ 

ajYii|iiVi33Jii K. «uni^ KN. gezegde^ uitdrukking. 

«-n-ytynij*! is eigonlgk het verpl. K. van A-nx» (=» gevoelen, meening; ook in- 
houd; van een brief), zie hoofdst. III — 3 sub i. Naast de afleidingen van ém^ 
staan geen overeenkomstige vormen van &-r)if«>»tM|^ Van J^^f-n is het K. #ji-ft 
êfêMMtêjtSiMA^ zie hoofdst. I. 

(t^tsnji K. i|C«)«ii| KN. iets bevatten; belast. 

Kr&m&vorm; zie de aant. bij hoofdst. IV. ^«»j in andere beteekenissen zie 
hoofdst. I. Het fac. K. mag niet gebezigd worden voor «^cfim of afleidingen 
daarvan, gebruikt in figuurlijke beteekenis, uitgezonderd «mifctfen| dat ook in 
figuurlgke beteekenis N. is met Mn^m als verpl. K. 

aj|(c3i5ii| K. wnoEi KN, gewicht, wegen. 

Volgens anderen wordt «Si 4i in deze beteekenis niet gebruikt. 

/ / o "^ 

otjisiisiui| K. own K. bericht. 

Zie hoofdst. II — 1 en III — 3 sub a, p. 
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BIJVOEGSELS en VERBETERINGEN 



Blz. reg. 
2 8 De Heer P. A. Jansz maakt er mij opmerkzaam op, dat in denit- 

gave 1875 van het Woordenboek ^Mt^ênji als BK. voorkomt. De 

ter zake door mij gemaakte aanmerking is dus ongegrond. 
5 12 en het KL voor iJ^ niet éM^naoê z.a. te te Soer&kart&, maar 

cfM-ri'nj^ lees: en wordt maut-n^nÊ gebezigd als K. voor «x'^m ter- 
wijl men te Soer&kart& zegt ma^t^^ dat bovendien daar KI. is. 

20 1 WO. kr&m& lees: 6f eveneens mady&-ngoko öi kr&m& 
23 13 desa lees: des& 

34 6 v,o. voeg bij: en Mjaaêmyn^jtÊ (een leesteeken)* 

35 6 v.o. eigenlijk BK. is lees: ook opgegeven wordt als BK. 

37 6 voeg bij: KN. is een ander ^«n^M*^ (= zijn goedkenring schenken 

aan iefs). 

40 D V o, MjtêatMtntÈ lecs : mtêmtJuruÈ «ji«ofM«oi| 

43 1 verhaal, lees: gezegde; verhaal. 

43 4 v,o. uk-nyfiA^ (= bloeddronken) lees: ci-n^^^f (=bloeddronken), c|rS»{ 

iXA^ (= bloedwraak nemen) 

47 15 het fac. K. lees: het K. 

48 15 voeg bij: In de spreektaal ook wel êmM^^ K. 

49 8 voeg bij: In de spreektaal ook wel «|<m«m| N. 

51 24 voeg bij: Ook in N. zegt men daar gewoonlgk «nit4j«/nia«mtA> al 

wordt «mMjifcnKii ook verstaan. 
53 13 voeg bij: In de spreektaal dikwijls verkort tot A-ii en énr^n^\ 
^ 5 «y«A«^«<i« lees: «^«A«yto en «y«A«%% 
57 3 v.o. voeg bij: Ook wel «2fo>^<% 
66 17 n feei: H K. 



85 



86 



IV 

Blz. REa. 

67 3 êfni&ijuMa lees: êtnAMMèoj^ 

68 4 v.o. voeg bij: ook poëzie. 

73 15 (UD(EII^ lees: aiir)i|Cll^(Kl| 

73 16 i'oeg bij: ê&m»3 op ziclizelf is ougebrl. Naast ^j^Gm staat als K. 

van ft%^at^K)| ook de daarmede overeenkomstige vorm ^j^QêOioji^ 

il 18 vfumvfêOêonjis lees : $fMtff9Q»wji en «A;n49«6^ 

3 v.0. KN. is ook de uitdrukking lees: Evenzoo zijn KN. 7«4«;«^^^^ 
(= met elkander om iels wedden) en 

verwijt getroffen) en in J^o-nivfotf 

4 v.0. Mjtwfasnêo» lees : ot£% Avaarvan dit Aja^im«/r« is afgeleid 
voeg bij: Uitsluitend spreektaal is Qw^^^\ 

1 v.0. ^wuêa»Ê\ lees : 9f(untnnMêaiÊ gewooulijk verkort tot «^«14 «oi« en ijft/nt«^(^i^ 
of wfvnt^tpêmji deze beide laatste soms verkort tot ^^t^^ 

brengen lees: dragen; brengen 

voeg bij: In de spreektaal ook wel ty»-^ N, 

voeg bij: djiwitsntojtJitAinj wordt in de spreektaal ook wel Qw/nritêji^ 

130 7 weg bij: In de spreektaal worden deze woorden resp. wfa&Mê «^ tn«^«o 

en «lAsnffOAx 

voeg bij: In de spreektaal ook i^cuSnoÊ Md. 

voeg bij: In de spreektaal gewoonlijk verkort tot tf^»*^ entu^'K 

7 v.0. mjS is behalve KD. voor dit tj«r lees: «^ als KD. voor dit ajmt 

zie hoofdst. VIL Het is 

is ook lees: als 

tëmbang lees: tëmbaug en in BK. 

voeg bij: Naast tm«% en aStêm zijn nog in gebruik resp. A^um en 

êmS of »m0fêjt\ echter meer speciaal in de spreektaal, tai^ft/n daar- 
entegen is ook daarbuiten in gebruik, terwijl tShêw te Soer&kart& 

zelfs in het geheel niet schijnt voor te komen. 

149 12 wat. lees: wat; ook een redewoord om den vragenden zin van een ge- 

zegde uit te druk/een. 

154 6 voeg bij: In de spreektaal ook wel verkort tot ^wu^fuitmji KN. 

156 11 ^uist van pas'' lees: Juist van pas" of „terwijF' 
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95 


11 


96 


1 


99 


4 


112 


13 


125 


12 



130 


14 


135 


15 


140 


7 


142 


6 


149 


8 


149 


9 



V 

Blz. reo. 

163 1 beschouwd, lees: beschouwd, uitgezonderd annjtfn (= ieder vgf-en- 

twintig). 
165 18 betiteling, lees: betiteling of als naam van een bananensoort. 
176 17 voeg bij: Volgens anderen is StmêQ^xMÈ bepaaldelijk TP. 

J08 17 (M(tf; lees: (MII^\ 'M om: 

223 1 r.o. ossYianai lees: oisiiaa)| 

(Morncoi lees: (Ki(innftO|| K. 

spreken over iels lees: K, iels zeggen 
(QO^(QiKnHi|j lees: o^ohdkii K. 

gebruik, lees: gebruik en zegt men daarvoor Kï9sni^j»M\ Vergelijk 

echter ook 3 J. H. 38—7 met 38—3. 
239 21 voeg bij: Ook iu deze beteekenis vindt men dikwijls SnwU alleen, 

bv. 3 J. H. 14- G. 

voeg bij: met iets stempelen. 

«|£A8Sï)»ii lees: «cjiasYiK] 

De woordeih »i]«)j j5Ï6aJinnH)n\ vervallen. 

De tvoorden en is de uitdrukking eerder te beschouwen als BK. 

vervallen. 

zie lees; zva. 

voeg bij: ook aan een ziekte lijden. 
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13 


246 


16 


246 


21 


246 


26 


300 


23 



AANVULLING DEB LIJST VAN VERKORTINGEN, 
aant. beteekent aantoonende. 



aanv. 


V 


aanvoegende. 


Bat, Gen. 


n 


Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 


B. T. D. 


V 


Babad Tanah Djawi (uitgave Meinsma 1874). 


bijv. 


» 


bijvoegelijk. 


fac sim. 


7) 


fac similé's. 


fig. 


V 


figuurlijk. 


G. 


n 


Gericke. 


HoU. 


rj 


Hollandsch. 


Kr. 


9 


Ereemer. 



VI 

EW. beteekent 

reep. „ respektieveiyk. 

spreekw. „ spreekwoord. 

T. L. V. 9 Taal-^ Land- en Volkenkonde. 

Verh. y, Verhandelingen, 

vrg. „ vergelijk. 

3 J. H. „ Drie Javaansche Heldendichten (Br&t&joed&^ Binnk, Ardjoen&- 

8&8r&) door Winter (uitgave 1845). 
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ODaruo«|cxi)»j| K. cni4ru(Lntxi KN. verdacht. 



o 

01511 



Zie hoofdst, III — 3 sub a, «. 

uisinv uiSYiaj|ioi K, •^•l^ KN. bovenal, voornamelijk. 

Wbk. geeft hiernaast nog als N. op &9f^^ dat echter minder gebraikelijk scfagnt 
te zyn. && is een kr&m&vorm; zie hoofdst. III — 16. Volgens anderen is 
&$ltm niet KN.^ maar N. Wbk. geeft £i^ niet op. Zie echter ook B. T. D. 
445 — 4 V. o.). 
oen» 

STtsnfonoKEfli K. ocsiifünaicai KN. ongedeerd. 

Zie hoofdst. I en hoofdst. II — 6. . i 

o . . ■ -, 

oenojia 

^1 K. 1° êïiciio| 

2° !iJ€j«j«w KN. watermeloen. 

MjÊ&êjfÊ (= grens) is op zichzelf en in andere vormen EN. en zoo ook m»S» 
«u»^M>| in de beteekenis van „grensteeken'\ Wbk. geeft Mj^St^^utÊ in de be-' 
teekenis van „komkommer'' niet-, en in die van , watermeloen'' als KD. opV; 

ocnn 

o» 
oisSnoioi K. cfiUQtxjKii KN. opiimipijp. 

«ji^ (=stok^ lans) is op zichzelf en in andere vormen KN. en zoo ook o^«n 
Mj in de beteekenis van „toornooi" enz. Wbk. geeft «ji<^cik>| op als KI. 
Slechts een enkele mijner berichtgevers kon zich met die opvatting vereenigen. 



ojnsiKM^Kia K. P iSYicifOi KN. komkommer. 



(Utfuii: K- o«UKil KN. ploeg. 
Zie hoofdst. 111—12 sub c. 

V. 

iaoosii K. vïïtHï KN. rechte richting naar iets toe. - ,^ 

9^VI ^^ eigenlgk het verpl. K. van S,9i (=waar; juist)^ zie hoofdst. 1. 
CUM K. uiOJi KN, inderdaad; uit z^n aard. ' " . 

Walbeehm taalBoorteiu U 
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ET&m&Tonii; zie hoofdst. IV. 
cuvur K. €U€U KN. vergunning, toestemming. 

Kr&m&yonD; zie lioofdst. III — 16. 
cuffUKii K. iiiciii«| KN. was. 

KS. zyn A^êftÊ in de beteekenis van „kaars'', tunn^AAMiji (= een blad o/ 
iets dergelijks, om onreinheden van grond of vloer te verwijderen) en &Amè 
(ssmet was boenen, van meubels). Geen fac. K. staat naast mê0um»ji als naam 
van een mangga-soort. Wbk. geeft ook hiernaast op Q^êAênês Volgens som- 
migen zgn ook in de beteekenis van „was'' ««^«^ en AAênji beide KN. en 
beteekenen ze resp. „donkere-" en „witte was". 

«iliflruS^ K. MVflTUUi KN. de moeder achtemaloopen, van een kind. 

Kiiflruik K. tinflcutu KN. de moeder acbtemaloopeu, vaneen khid. 

(S^ o o 

ciiRCi K. ciaajuiiK) KN. iemand of iets uit gehechtheid achternaloopen, 

ook fig., bv, van verpande goederen^ die men weder inlost. 
Zie hoofdst. III — 12 sub g. 

•cnffiiojuiiKii K. iniiO| KN. en. 

Naast 9mA»Mêf^ en êjivn. zie bij ^jf^m^ £iwuijuMji is ook het verplicht K. van 
QinjÊéutêaÊ en êjt&\ zie hoofdst. I. 

cucüisYii K. isncii KN. wond, gewond. 

Wbk. noemt in deze beteekenis njêSn^ „KD. als KI. van «»«m". Volgens mijn 
berichtgevers echter is het noch KD., noch als KI. in gebruik. n^^Jim in 
andere beteekenissen zie hoofdst. VII. 

0J«bia| K. wicuijo KN. vijfentwintig. 

Volgens Wbk. is êJitUêM ED., wat echter minder juist is. Volgens enkelen is 
liet xelfa verplicht K. Daarentegen worden de van «^fuwb afgeleide vormen als 



i >■ 



VI — €UM(EII 



CL Q** Q Q 

«uojiaift K. lo tJn^jaoi KN. schaamte. 
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ED. beschouwd, «itf/n in andere beteekenissen zie hoofdst. I. ,ufffj» op zichzelf 

(= garen) is N., i3^ K. 

«u lil Kin K. «uKiof KN. voortreffelijk. 

Zie hoofdst. I bg «^u^/n 2o. 

o o 
ERft K. lo tm^jaoi 

o 
2o inniMOii KN. beschamiog, schande; grw^ 

3o tjimin KN. schaamte, als gevolg van bespotting; grw. 

40 uiTfi KN. schaamte, als gevoel van beleediging. 

Wbk. geeft «&£»«f op als KI, Van tSfi^jÊKnÉ zgn volgens mijn berichtgevers 
alleen de vormen &êjiKn^êjt^ en êi»jtKnJiêjiÊ:nnênt en van najn-^ alleen Mtn 

co co f ' « 

-hfl^A^n-vi en 4jc»'Vifl|A/n'f>& in gebruik. Wbk. geeft ook nog andere vormen op. 
Evenmin was aan hen bekend de door Wbk. opgegeven vorm S-^kimjs 

mionnno K. oonmo EN. soort van op eichgélf staande open voorgaler^. 

Zie hoofdst. II — 1. 
au ion K. i^m KN. hanespoor. 

Wbk. geeft als K. van «c^ op êt^S^ dat echter volgens mgn berichtgevers 

ook in deze beteekenis ED. iS; zie hoofdst. VIL Van ^otnn geeft Wbk. alleen 

op een beteekenis = «^«snt«:m (=pootstok) en wel als EN. In dien zin is het 

echter te Soer&kart& niet in gebruik. Voor „pootstok'' zegt men er «s»«^% In 

de beteekenis van ^hanespoor'' vindt men «/«^t^ in „Een paar bladzgden 

levend Javaansch enz."'; Tijdschr. T. L. V. XXX, 494 — 6 v, o. EN. zijn 
f(2if oton (=door een spoor gekwetst) en tjctton (naast ^ftsntm en «^«ot^) 

in de beteekenis van „pooten'\ Van «<cn|c««iji (een bladnaam) bestaat geen 

fac. E. 

(ajaft/nKkii E. (tjcxi KN. verguldsel. 

Zie hoofdst. III — 3 sub g. 
(tjiJUigiKi| K. (ytMtM KN. ambtenaar. 

Zie hoofdst lU — 5 sub d. 
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aj|icncu| E. «;iEt| KN. uur. 

Alleen in tijdsbepalingen^ z. a. „het is één uur" of «half drie"; niet als 
aanduiding van een zeker tijdsverloop. Wbk. geeft tJiMknMji op alsKN. Inde 

beteekenis van „hamer" is het ook volgens myn berichtgevers KN. 

tbi«iiKii| K. <fe«nnrviiaii enen KN. begraven. 

GtsnêoiÊ is in deze beteekenis op zichzelf ongebrl. en in die van „hard schreen- 

wen" KN. Wbk. noemt Qêsné^ KI. Dat is volgens mijn berichtgevers nu 

althans minder juist. Het komt intusscheu; vraarschijnlijk als KL; in geen geval 
echter als K. bedoeld, voor in J. Z. I, 39. Het facultatief K. wordt niet ge- 
bezigd anders dan voor het begraven van een lijk. Te Soer&kart& wordt in 
den regel van menschen geen 2<^cm i^s^t kii^ gebezigd. Het meer grove 

Q&m»ê gebruikt men voor misdadigers en dieren, 
o 

Naast &^&% Naast andere afleidingen van 'unSwiMÊ staan geen overeenkom- 
stige vormen van &«»& of «Smi^tAf*^. Wbk. geeft «;»^^ op als N. A«s»i^«of*jM 
en &«n& zgn beide eigenlijk het K. van &Kn^^ zie hoofdst. III — 9 en 

ra— W sub /. 
o c:^^ . o 



tjii5iiqixisiM| K. ciK)4ru| KN. 



r"y 



o • 
(UI9JI 



MOJAjnui K. anr^ciunui KN. bananen, bestemd voor offers. 

Zie hoofdst. I. 
o 

CO J 

M ai £1 ion Kil K. cmnfl«:Kii KN. alleen, hv. iets doen, 

(BitAJi««ai| K. Cl ij 0^ Kil KN. iets alleen doen. 



CO 

o o .. o o 

mmkh 

CO«t 
2iie hoofdst. I onder éncm^uj^ en onder £»uM*M»mji 



«au «Kil K. mijaKKi KN. idem; mv. 



— 166 — 

o 

^o^^foi K. wuruH» KN. zilver, zilveren. 

Zie hoofdst. I. Q^i^imji is ook ED. voor ^«#1 •% (= Enropeesch wit Ignwaad); 
zie hoofdst. VII. 
o (n toni K. cmMnmi KN. het tegemoet gaan. 

Wbk. geeft op: 90«i><m|x N.^ Qn^t^s IC en KV*, zie hierover de inleiding^ 

blz. 15. Een ander Q^unjf is EN. als benaming van den metalen ring onder 

het lemmer van een piek. Van ft4«t«^<f^«^ gewl. gAiuÊvn»n» (=plaatS; waar 

de opkoopers de naar de markt gaande waren afwachten)^ bestaat geen fac. E. 
tjfQ^unêoji z. a Wbk. opgeeft. In de beteekenis van „kwitantie" en als naam 

van een rottingsoort is £iq#m| EN. Alleen in de van den Soesoehoenan af- 
komstige ontvangbewijzen vindt men »jtMJttmji\ 

dJIfSD 

cv C2*^ c^ 

s^uiibvi K. aOHtKii KN. ergens als vreemdeling aankomen. 

Zie hoofdst. I bij z»& en bij «ii^% Wbk. geeft naast i2t«i^i op c^'nui^*^ een 

woord, dat aan mijn berichtgevers onbekend was. 

o 

•«:•]«) K. «Ml KN. goud, gouden. 

8i}fo wordt niet gebruikt als fac. E. voor c«ikj| als betiteling. Het is ook het 

verplicht E. van #/^«ft (= geel). Wbk. geeft op m»êJÊ^Q» EN., Qwf^nüQi ED. als 

benaming van een zeker soort van gouden ringen. Volgens mijn berichtgevers 

noemt men die ringen eenvoudig Ü9i\ 

o 
ü^fjcnstMi K. o^isn KN. een bekende boomsoort 

Zie hoofdst. Hl — 3 sub a, p. 
iKMisiii K. 8^*1 KN. een bekende vrucht. 

CO cJI C9 

Zie hoofdst. III — 2 sub a. 
«„, K. «.«fi KN. danta. 

<tiCEiK)f K. <^a«S KN. gedachte. 

Naast de andere vormen van rn& staan geen overeenkomstige van éÊÊn%\ 
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Volgens Wbk. is ^f^Si N. Vergelijk echter ook J. Z. I, 162. Zie verder ook 
hoofdst. I onder m»M^\ 

(Bi|KiiiiJi K. (Uti} KN. krachtig van werking; ook bijna gelijk zijn aan. 

Zie hoofdst. III — 3 sub a, «. 
ij«JWKi| K. ««J'S KN. Mrit Europeesch lijnwaad. 

Zie hoofdst. III — 4 sub e. 
o o o 



cnSio«€iitn| K. aD£l|CiHiit<li K. in£kcni|rai N. zich tot te/i^ bepalen. 

Zie hoofdst. I onder «n8k% 
arm UI f K. txiiioi KN. bezitten. 

rm«A{ is eigenlijk het verplicht K. van «ni^AjiN zie hoofdst. I. 

(ir¥ioiKi| K. nmo KN. rijst planten in den oostmoesson. 

Wbk. geeft als beteekenis op ,.bebouwing van de sawah's in de drooge moeson'\ 
Dit is echter minder juist, aangezien de daarop eventueel geplante tweede ge- 
wassen niet(m«A% maar ili«li&«? heeten. Wbk. geeft tmStêoji op als KD. 

i|(rini9J K. l<>*|amJ gong, naam van een muziekimtrument. 

EN.; c. q. zonder fac. K. zgn «^n^t^^ in de beteekenis van „klokkespijs'', ^ 

tq(fntM of 2^«ya^ffui (oeu soort beambten in den kraton, houtbewerkers en bosch- 

kapperS; J. Z. I, 84)^ onja^aViiiüff (een zangwijze), t^ij<»ht«.» (= met metaalvglsel 

vergiftigen; ook vleesch even opkoken ter voorkoming van bedert), «>ii^o^t (= 

gamdlandrager), Qw^rfnnêt (=met de gong of met een geluid, dat de gong 

nabootst, bt\ een kanonschoty accompagneeren ; ook fig. op alles ja zeggen)^ 
Q^ft^i (=op de gong slaan. Wbk. geeft ook hiervoor op 8«yaV.t&), «^^>icimj 

(^sde tijd; dien het spelen van één gënding duurt) en iLi«^<»v>tc9i^ (naam vaneen 

gebouwtje in den kraton). «t>»4^c«iy<mt«^ is KN. als benaming van de gekartelde 

lippen van een karbouw of rund^ maar Kas. in de beteekenis van „gezegde'', 
zie hoofdst. X. Het woord Q^w^dht^ of ^«^oVii*^ is van een anderen stam 

gevormd. Deze klasse van beambten bestaat thans niet meer. Hun werk 
wordt nu verricht door de kalang's. 
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2o (ir¥ifii«uiao| KN. gamelan, naam van het Javaansche orkest 

Geen fac. E. bestaat van cmS^ in de beteekenis van ^^stayongen'^ noch van 
de rechtstreeks daarvan gevormde afleidingen. 
aoiKTKii K. i|ciiio\ aoitn KN. verschillend, anders. 

Zie hoofdst III — 4 sub a. 

(üiif|M)i|Ti9oniiKi| K. Ami|ci)i|iui)tai.jnmiao| K. ^in<|»iaiui)Kii jhq 

C|Kii N. iets geheel cuin iemand overlaten. 
Zie hoofdst I. 
oitmoi K. tmotoni EN. lichaam. 

enêOMji is EN. in de beteekenis van „Igf van een kleed''. Soms vindt men 
echter ook ^»^^ ^^ de beteekenis van „lidiaam" in N. gebruikt Wbk. geeft 
dan ook «m<a«/M op als EN. of E. Naast de afleidiogen van tm«ji«m| staan 
geen overeenkomstige vormen van tmcnfaix 

en en f E. ^^t ^^* ^^^^ ^^ gebrek hebben. 

Zie hoofdst. Il — 6. 



o 

OIO 



o o ,^ o 



oi«uiiiiLnKi| K. oiuüiowj E. ciio«io N. dewijl, aangezien. 

Zie hoofdst. II — 1. 
S>tJ( E. en ut EN. bijdrage tot een feest. 

Zie hoofdst. II — 6. 
on «ut E. «Uil «IJ EN. dat; voegwoord. 

Als voegwoord voor de stelling van een geval (als^ indien) willen sommigen 
tegenwoordig alleen ci«o«» in N. en c«#o& in E. gebruikt hebben. Het is er 

intosschen verre van^ dat dit algemeen in gebruik zou zijn, zoodat men in deze 
beteekenis zelfs gewoonlijk ^usênê in N. en soms ook «£#&{ in E. aantreft. In 

enkele uitdrukkingen zal men zelfs nimmer «tcQo aantreffen^ al zou deze aan- 

genomen regel dat ook medebrengen^ zoo i}«aim (^^als bgvoorbeeld), «imim^ 
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«cA/n en tfêMêfên^ê-rtÊjn (heide ssr ÜB niet). Naast deze aitdmkkingen bestaan ook 

geen overeenkomstige met (bê§o&^ Daar mêênta ook ^misschien" beteekent (zie 

hoofdst. II — 1) willen anderen daarom liever in de beteekenis van „als'\ „in- 
dien'' altgd i^m*^ of in E. mtênA gebniikt zien^ wat ook meer overeenkomt 

met het algemeen gebruik. Zie ook hoofdst. I bij c«foA% 



cnn; 

cni^cntoj K. *°')^'^***J KN. wild, wilde dieren. 
Zie hoofdst, ÜI — 12 sub a. 
ifiitnn K. fjcnuji KN. belasting. 

ELr&m&vonU; zie hoofdst. III — 16. Het fac. E. wordt thans zoo goed als niet 

meer gebmikt. én^ in andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

o 
ijCiciA K. •I'^JW KN. kennis, wetenschap. 

Zie hoofdst. II — 2. 
ib«U(&i eva, ajntruuiv 
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HOOFDSTUK VII 



e o 



KRAHA-DEU. 



AJViQ«nniiM 



o o 
ci«|ijn)9J.j||C|t/ni»J| KD. ooKiunaK KN. iets in hooge waarde houdeu. 

Zie hoofdst III — 3 sub /. Wbk. geeft ci«^«>ntiut^i}«/nt9^ op als fac. E. 
jnirinisv)| KD. «iJmcrTnïsiij KN. ontsnappen. 
Jansz, Sappi. 



o o. 

uu KI cm KD. Kitn KN. maar; voegwoord. 



toiKiK)! KD. wnKHTfi KN. volzin. 



Het woord is ook in tëmbang in gebruik. 

o 
(untai><iK)| KD. w\ 

Volgens Wbk. is A>n«mg«o| fac. K. Men vindt bet ook als E. in J. B. 130. 
untai^KTioi KD. undiv^in KN. letter. 

Wbk. geeft «/»«oi^^«o| en o^^ beide op als fac. E. van tyntnv^-ni Volgens myn 
berichtgevers echter is ^êm^^imê bepaaldelijk ED.^ terwijl <m^ EN. is ook 

in de beteekenis van „letter*'. In dien zin komt het echter zelden voor. 

o 
tinfaicua 

CL O CL 0> ♦ 

Klicnitjnmiarui KD. «w on «ïi «u KN. benaming van een hrnidschaty als er 

wapens hy zjjn. 

^im^i»jl op zichzelf is EI. van «^«u (= haarwrong) en «m^ E. van ^&«^ 

(=s knoop). In de beteekenis van „liaarspeld'' is •m^«;n«S^ EI., zie hoofdst. 



I en XII. 
o 



(üntiifiDtj0Ji| KD. (uncoiomn KN. naar gissing. 
Wbk. geeft A>n«a«mT) op als N.^ «>n«o«/nS«j| als E. 



Noot. Ten Mnsien yan de woorden, waarroor een sterrelje geplaeUt ii, sie de inleiding, bis. <^, 



yiX — unnioioj 
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Vïï\ 



oi|tmi9J.jni|iX))(ki| KD. ciftninn«jO KN. versieren; ook hoogmoedig. 



tillOtJ 

inlou JnoftJA KD. tiWTntiinn KN. onontgonnen veld. 

^Sjtêjig in andere beteekenissen zie hoofdst. lU — 11 sub 6, c en e. 

o 
tAitfuasY) 

o o 



i|fX)i9J.jni|ix))(ki| 
Zie hooldst. III — 3 sub, a, «. 

O 

oj kh jnffu isni KD. tükiïwiixM kui KN. oom, jongere broer van vader o/ moeder. 

Zie hoofdst. I. Wbk. Doemt bet KL, waarschynlgk in navolging van het KI. 
^^^^^ 

tüiocni KD. tin«u KN. het vloeien. 

êmmêsnt wordt niet gebruikt voor de twee andere beteekenissen van aSkAs nl. 
„vluchten*' en „schadevergoeding". 
tificuoji KD. (uncuMi KN. voorwendsel. 

Wbk. geeft ^^ao^ op als K. 
tin tJ IK» KI KI I KD. tiWOJliMnn KN. rijkssieraden, onderscheidingsteekenen. 

Volgens anderen is «ynoM^^ ^* ^^ ^^^ ^^°^^ ^^^ ^^^ ^^^ ^ *^* ^* ^> ^^* 
funS' KD. Juwioiisïii KN. hoofddoek. 

Als ,doek (geen hoofddoek), die als hoofddoek gebruikt wordt" is ü/f^Q KN., 
zoo bv. in ^Q^A^ B. T. D. 611—14. 

(Uii(iê(aKi| KD. «nmiijaJiJ KN. blad, vmi een plant. 

Naast ^TviK»! ^^ •^^^•»nÊ^ Op zichzelf is tunêk zoowel in deze beteekenis van 
, uitstekende punt" als in andere beteekenissen KN., zoo ook vn«ro«o| in die 
van ^met elkander schennen" en „voetkus". 
*tj|i« KD. tmcE» KN. plaag. 
Wbk. 



Vn — unotsni 

CO <J| 
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(üfiSTisfii 

(Uïi^iiCTiKij KD. en «j TH «11 KN. een bekende vracht. 

Jansz^ Snppl. Zie hoofdst. III — 2 snb a, 

(ünfj)«s)n| KD. thicii«uii KN. moeras. 

CCI cJ| CO J| 

Wbk. 

9jfns^^ KD. ifln tl « iifui ï KN. een boomsoort. 
CO CO I 

£^m0fnjn is minder in gebruik. De meestal voorkomende vorm is asnmj»^nji9% 

Wbk. geeft ook nog op als beteekenis van ^«««^rut of (t»*^mA0ftun de uit dien 

boom bereide gom of hars. Volgens mijn berichtgevers is dat onjuist, aange- 
zien men daarvoor zegt i^«»of^c««^^ut% 

iivifii KD. cix (E« N. Ki£ff\ Kii&i\ ftjn^\ ojnu K. slechts. 

Wbk. Volgens mijn berichtgevers is tunQ alleen in pasisir-Javaansch in ge- 
bruik. Een ander tm@ is KI. in ^Q^mS (= toeren enz,), zie hoofdst. XII. 



ojDCfiKii sne amojoruix 



Kil fne amikiorui 

o o o 

mnciKKii KD. wncn Kü. een vlakteniaat van ^ baoe. 

•StSttnj^ wordt niet gebruikt als KD. voor énen indebeteekenis van „speeksel' '. 



a 
unmn 



\ 

onnnyuiiKiB KD, oamfwnKii KN. de dag voor den aanvang van de vasten. 

Zie hoofdst. II — 2. 

KI o «UI KD. •*iil KN. cyfer, in gebruik b^ chronologische be>'ekeningen. 

o ocs> 

•0(Ei KD. wmnKii (tf:«i N. «itix ow K. uaam. 

dS^«i| KD. oSfio KN. kenmerk, bewijs. 

Een ander &(fA>»oji (== Chinees) zie hoofdst. VIII. 



O' 
OOI 



I 

ooitóoKij KD. «in* KN. bereide indigo. 

Q^ op zichzelf (= zwart) is ongebrl.; terw^l ü^ctêoji in de beteekenis van 
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Ticm KD. «iViicinn KN. een titel. 



De grondvormen zijn niet in gebruik. 
yam KD. "ïicaN. TnixixTnormK. eenigszins. 

Wbk. MjtSn is K. in de beteekenis van , prijs", zie hoofdst. II — 1. 
ViijKH KD. Tni«i«nni KN. span. 

'hÊtêoi wordt niet gebruikt voor de andere beteekenissen van -n^St^snê nl. l» „gereed", 
2* „de wgze, waarop een spel gespeeld wordt". -bi^K» is KiNT. in de beteekenis 

van „de daksparren met touw aan elkander vast binden". Wbk. geeft hiervoor 
op •»>#%« Verder gaven mijn berichtgevers nog op {^^»m als KN. in de be- 
teekenis van ;,de voor een slamëtan bestemde spijzen soort bij soort plaatsen". 

1 

Vi il arm Kil KD. VimmnjKii KN. wachtbuisje boven den beganen grond. 

KUuncBii KD. toiimfciiij KN. priester. 

o. C^ . . o 
Kil cm tjn KV «rui ete AiMKnonjiN 

kh^kii KD. ^^'^l KN. bekende. 

Volgens mgn berichtgevers wordt #01^^ op zichzelf alleen gebruikt in de sa- 
menstelling êotêntmÜMji (= magen en vrienden). Ten aanzien van •<nQt^»(j en 
«%«o9«o| zie hoofdst. lU — 4 sub g. 

Kin KI KI j KD. Kiifu KN. arbeider, lastdrager. 

'^OKII^KII KD. <| 

Jansz, Suppl. Van w^m»-^ in de beteekenis van „achterblijven" (spreektaal voor 
•m-^) is het K. fn^Mji zie hoofdst. III — 5 sub a. A'^ of •jtm-ft is eigenlijk 
Maleisch en wordt gewoonlijk «^«m^ uitgesproken. Zie ook »S»%»wiMji beneden. 

Kiiannn<inn KD. aaiamnam KN. kistie. 

kh KI arm KI Kil KD. KUKionmn KN. een soort staaisie-hoofddeksél. 

(kjkikii KD. {ê^H\ KN. want. 

Wbk. geeft {^^êoji op als K. Voor •oi-m^fox een verkorting van ^«ntjfnx 
wordt als Eu gebezigd 0gfoicSc|«af zie hoofdst. I. 



KVKiKii KD. €|Kinn\Kinn KN, links. 
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^<5«i KD. I (wnö KN. beleefdheid; ook naam van een iacUsoart. 

Daarentegen zgn «9i«»m& (= wellevendheid) en «^«iif«c^£t (= feestelijk ont- 
haal) fac. K. en cm^m^iSi {'= iemand met mooie woorden paaien) verpl. K., 

zie hoofdst. II — 1. 

o o 

• II *yiim\ «nitoi KN. huwen, trouwen. 

Ten aanzien van ^£ in de beteekenis II zie hoofdst. XII. 

ƒ o o o 

ucu(Kin(Ei KD Tficiix ocunn KN. huwen, trouwen. 

«K KilUc» til KD. « «sn^Mintii KN. aanstaande echtgenoot; toekomstig huwelijk. 

Dit zyn de beteekenissen^ die Wbk. opgeeft. Volgens mgn berichtgevers is 
ücisn^M de benaming van dien stand van de hawelijksonderhandelingen, wanneer 

de ^9:,Qtsnj ontvangen is, waardoor het huwelyk in beginsel vaststaat, zoodat 

men kan spreken van Qt4^isn^c«i^«n zelfs wanneer het een meisje van 546 

jaar betreft en de voltrekking dus eerst na jaren plaats zal kannen hebben. 

o « 
•ninri 

iSnna«0| KD. ^g"t N. kwcuui K. ik weet het niet. 

A-^ is op zichzelf en in andere vormen het E. van «/n-v» (= minder), zie 
hoofdst. n — 2. Wbk. geeft A-hKtênji op als K. 

Kii«|i5YisiM| £D. Hmsfifoi EN. kleefrijst. 
SlntsntêjtÊ als naam van een boom is KN. 

«KlllMf 

Jansz, Sappl. ^«ai«otf als K. van ruei (= heengaan), zie hoofdst. I. 
Kiio«tjn)(ki| KD. toiOM KN. machtig. 

Kil UMI KD. KiiVi KN. 1° koraalsteen, rots. 

2° klapperboom. 
30 opstellen schrijver;; grw. 
4<> plaats {in samenstellingen). 
Als naam van een boom is *waSêJij KN. Het is ook fac. K. van tnt-n in ^m^S 



* KmiMf KD. Mcin N. «uiict K. naar. 
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f^&ê^È (=shet een of ander), zie hoofdst. III — 11 sub a, terwgl «^^«mAS»^ 

verpl. E. is van »4^en4i (= allerlei), zie hoofdst. I. 

o - o. 

KV OKU o (Ml KD. KiKUiiairuN Knutainj KN. somtijds. 

Ml oru en isn I KD. 1° nixaifjirui KN. lak, gebruikt bij krisscheeden. 

Wbk. Mijn berichtgevers kenden het alleen in de beteekenis 2°. 

20 hhotuu KN. aschgrauw. 

In deze beteekenis geeft Wbk. £injtQ»êsnji op als K. Het is EN. als naam 
van een medicinale plant. 

i|uii«|(ui<u| KD. o^Tfiwi N. (Kmcuiflnjj K. paard. 

''^KDUKinM KD. Kii"n\ ««win KN. links. 

Wbk. Zie ook ^•mÜMj boven. 
Kii(iJi(kiaai| KD. «iKUiijiai KN. een bekende peulsoort. 

Naast Q£i^tnJ|^ 
*ton(g«oni(M| KD. ton (g «o) im i KN. blik. 

Wbk. . 
•iii(E» .ji oru I KD. «ï|(ti^ni| N. »a)ö^€iii K. verzameld. 

£fc«£jru| is KN. in de beteekenis van ,,aan elkander klevend^', ^compact''. 
i|t;CiiKiKi| KD. lo «jcoijwi KN. dat; voegwocrrd. 

lo fOfjaiii KN, door; van wege. 

Wbk. geeft ^MaS»oê op als KD. of Md. Het is echter in geen geval Md. Met 

het oog op het algemeen gebruik zou men het eerder fac. E. kannen noemen. 
^•oQtoj in samenstellingen zie hoofdst. I bij «^«nS^i^ 

(jgnnnfii KD. (igofïiiüi KN. iemand een koopje leveren. 

Wbk. geeft deze woorden op als resp. E. en N. Ook de aldaar opgegeven 
beteekenis van „behoedzaam'' •wijkt van de opgaven m^ner berichtgevers af. 

tAKiiisni KD. oJtoitsYii N. nn«^isïii K. gras. 

Naast é^fnm en evenals dit woord ook in témbang in gebruik. 



(kinj 
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' • » 

cnt|in)(ki| 

o o 

fKiifl^ncaiiM^foj KD. iisi4n»ffiiicoi|ixiiO| KN. omgeschapen ineen 

monster. 

Zie hoofdst. III — 3 sub a, «. 

«ijKi KD. isïjw KN. gebrek; nadeel. 

*isfïiiiojMj KD. «ïiKi KN. fatsoenlijk; ook landbouwer. 

Wbk. 
(«in Q uu KMI KD. («n»^ KN. weegschaal. 

^«^a>itt«^ is ook het K. van ^^. zie hoofdst. III — 3 sub j. 
«Tnnnna(M| KD. «sw m N. «m^Kij K. vragen, voorstellen. 

Volgens anderen is tsn^-rtn^ goed E. naast unmêojs 
«swisïit KD. ■sniisïj» KN. snoeien. 

Zie hoofdst. H — 6. 

CTHPnniaM^jm KD. cthh^ïu KN. naam van een plant. 

Zie hoofdst. I. 
isno KD. isïio KN. zoet, van water; krachteloos, van vergiften. 

Zie hoofdst. II — 1 . 
isnor KD. fl21«ï|«f^'l N. •snof K. ontspruiten, ontkiemen. 

isnoisnf KD. «n acuj cij f KN. kleverig boomsap, gëtah. 

cnvuonn KD. tsinfiionn KN. meer. 

Volgens Wbk. resp. K. en N, Zie echter ook J. Z. J, 228. 
isnOKiii KD. «smuiwiii KN. spoor, afdruksel, 

•sïidJi KD. I on Kil N. «sfio K. eten, voedsel. 

II ii£:«UKVi| N. osniui K. vragen; grw. 

Walbaehm tMÜbooKtnu \t 
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4i 

«HO? KD. «ItsïiJtJif KN. dunk van iemand. 
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I|KD. untjujf N. «ncEA K. gast. 

II Kif|£iKii.jnfta)i^i KD. KiOKD^Jniiion N. im»iion.jntiiiK)i K. iets 

aanwenden om er mede te kwetsen. 

Naar het schijnt, alleen in dezen eenen vorm. 

c|«sno^ KD. <|iSYi)cEJif 

Wbk. 

o o 

•smcEJi KD. «jflsïiiiai N. flS«^ K. geneesmiddel. 

4s»& is EN. in de beteekenis van „groote, boven den grond uitkomende wortel 

co 

van een boom'' en als betiteling van Bengaleezen. 
isfioiisni KD. Cïiwif KN. niet weten. 

HiiiSV)(biflSY)§0| KD. 10 »aiisïi*^»iimMi| KN. van iets geen kennis dragen. 

20 luici N. 009 K. niet herkennen. 



*Q 



De vorm ^ienS^Mê als BK. zie hoofdst. XI, b. W. D. geeft «nQ^rt op als K. 

j o o 

«sv)(Hi(njii KD. KïitJif KN. lood; tin. 

ca cJ \ 

Wbk. Volgens mgn berichtgevers is ook A8n^ KN. 

o 
CO 

•sïiifJi«jnnnKi| KD. tsutinnnioi KN. een grassoort. 
Zie hoofdst. U — 1. 

'ai 

Zie hoofdst. Ibij «Si<m« £iiAinMjf wordt niet gebruikt als KD. voor tSAtm als 

benaming van de derde m&ngs&. 

iciif KD. fjaxiif N. «swoif K. afstand, verte. 



«nam «11 KD. kïiiu KN. bereide betelpniim. 

Avnioa in andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

o c 
tsnciniKi 

Kil isYi om KI I KD. Kïiosïicinn KN. oostmoesson 
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Volgens Wbk. is ook 8,Kn^ K. Het is EN. in de beteekenissen van ^hand- 
breedte" en ^klopper". 

OTMjruo KD. asïiïiia^o KN. een manggasoart 
Op zichzelf is asn»u N.; «sr*t^n^ K.; zie hoofdst. III — lö sub a. 
asDvncxii KD. isinannf KN. gissen omtrent iets naar het uiterlijk voorkomen. 

Naast t^(m^% •sn^fOÊ in andere beteekenissen zie hoofdst. I. Volgens mijn 
berichtgevers wordt het KD. ^8'uj alleen gebruikt voor krissen, bv. «w8yj 
êtf€jêS»amji en noch voor «»>(r>if in de beteekenis van „stevig ', noch voor de 
afleidingen. 

CTtm KD. ijtsiijnnfi KN. buurman. 

«sisnmf KD. tsïnafijf J^N. gissen omtrent iets naar het uiterlijk voorkomen. 

Naast «sn3«o|^ tMtm^ wordt niet gebruikt als KD. voor énm>^ in de beteekenis 
van „stevig*'. 

«svxmnaruj KD. (isijnnnafU| KN. boven uitstekend. 

Wbk. aintmnMji is KN. iu dc beteekenissen van „schgngestalte van de maan" en 

daarvan afgeleid , datum'' (van de Javaansche maand en niet van de Europee - 
sche-, waarvoor 2>). 

i|9jiijinn)(kii eie t|M(|uniiji2 \ 

wijK) KD. ^^\ KN. wateren. 

Naast ÜSt% In de beteekenissen van „uitstellen" en van „berispen'' is ü^fêo 
KN. Wbk. geeft het ook op als KD. voor MttM^ (= urine). Volgens mijn be- 
richtgevers wordt het echter niet in die beteekenis gebruikt. 
(ki Kin lil) 90x11 KD. (M KI dé; Kil KN. al ware bet. 

Naast A«oi^t>»t*j| zie beneden. 
iMKinxjii)(»j| KD. wiKiirKïi KN. al ware het. 
Naast »jnn0fMii^> Het woord wordt gewoonl^k in de aanvoegende w^s ge- 



vn — wi«(Ki 



1 



— 180 — 



braikt; zoodat &»o«^ t/n ««.f^M KD. is niet alleen Yoor •^«ouc^% maar ook voor «ut»o 
«ic#n|% £»ên(Ki als verkorting van &M7o^«>nt«ot^ zie beneden. 

witjK^ KD. iiitjw KN. lijnwaad, dat te koop wordt aangeboden. 

éjiwiM en tü»0iui in andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

wiKio KD. lo 101 Ml o KN. salpeter. 

ijÊ§p& wordt niet gebruikt als KD. voor «^^o in de beteekenis van ^klip- 
zwaluw*'. 

20 «wiiïOii5i>| KN. (Ki«)o K. buskruit. 

o 
(kiffo»0| KD. I wiTTi KN. stuifmeel; ook essence. 

Ook KL), in *wg»«^^«2/* (= geslachtsgemeenschap), *A>rm'n«i.j*^to| {= de maand- 
stonden hebben), &M»jtM»nÊ (een bloem) en •orm*j^»ni (een bloem; ook een soort 
van gebak), alle gevormd van de overeenkomstige KN.-samenstellingen met 
»j-^^ Daarentegen is «•^»4^»24 ^*' ««^a^-^ N. (=opwonenden bij een 
hoofd), zie hoofdst. III — 5 sub a. Wbk. noemt •Jf^^ bij »j,^ KD., maar by 
êjt^toi K. van M'^% Ook de vormen •o(m«^^io| en &M»jfMênM geeft het op als 
K. Zie echter ook J. Z. I, 280. Ook W. D. geeft o^gajo^ op als K. van ,j,'9i% 
Volgens sommigen is c^irm-no^^^oA fac. K. n>*c««^^«of wordt niet gebruikt als 
KD. voor rviéAêjin als naam van een gënding. Zie ook beneden bij £?«/n^ 



II »vJHM N. o<njwij K. maand. 

O/ 

III «tiif-J KN. een ingrediënt by het betdkauwen. 

Wbk. vermeldt dit niet by (m^^ maar bij «otm*o^ staat, dat het ook is het K. van 
<m^\ waarschgnlijk een drukfout voor rm^% «^«af^ is oo^ het K. van ojtA^nj 
(«5 veranderen, verwisselen), zie hoofdst. III — 5 sub c. 

on til Hl I KD. «srooj» KN iemand vragen, wie hij is; toespreken. 
Wbk. Zie hoofdst. I en vergelijk ook cmQênj beneden. 
OJQiiKij KD. <M">n KN. naam van de eerste maand van het Javaansche jaar. 
Volgens anderen is •A^jnjf fac. K. 



Q _ 

IMK1K1 

•SU 

♦ o o 
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•siOKioji ED. 10 ijOvAttoe; N. (M«|ki(M| K. anders. 

2° txjic] N. i|innax)\ avji«|«iw| K. iets niet zijn. 
Naast 0ixM^êoêjtp Wbk. geeft deze beide woorden op als K. naast êjtf^êOMy 

•j«KI«j!Kl(M| KD. JSVa. IMijlOIMJv 

UHïtkM KD. iM«i(tf:«ii KN. al ware het. 

Het woord schijnt wel in de pasisir-streek, maar niet te Soerikart& in gebruik 
te zijn. Het is een verkorting van &m^m9m^% Wbk. geeft het opalsdialek- 

tisch voor a^r«i^t/nt«^ ecn KD.-vorm van «oti^éits^m 

Q , O / 

oajarw) KD. «-«Biiasin KN. vermaning. 

éjtx^ op zichzelf is K.^ tsnmi N. (= zeggen), zie hoofdst. I 
(WTfi KD. aêwii«sïii N. oonnasni K. kam. 

Zie hoofdst. I onder Q^ntsnÊ II. 
(MoqngiiOvijj KD. ikittJKm KN. niet tegelijk. 

^«jcxiKMi KD. (yuji KN. hulp, steun. 

Wbk. noemt dit bij ^m« KD., bij ^«^«ot*^ ^' Volgens mijn berichtgevers 

echter is het te Soer&kart& zelfs als KD. niet in gebruik. 
o 

o»jnni5ï»wij KD. Maruawnwii KN. brievenbode. 

Zoowel iutnjt»AMê7»»oji als mtü-r^i^toj schgncn te Soer&kart& weinig in gebruikte 
ziJD. In deze be teekenis van ,, brief ' is ü-nasn» op zichzelf K., #u«Ai N. Wbk. 
geeft «jti?Ti^»o| in den zin van ,, plaats om te schrijven'' op als K. van ^t^n 
wiAM^^s Mijn berichtgevers kenden die beteekenis niet. Zie verder hoofdst. I. 

MTiiw-AKiB KD. OTniM-A«i| KN. zoo maar, zonder bijmengselen. 
Zie hoofdst. IV. 



♦ 
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bmilt, zooda, a„,„.„_, KD. is „Ie. .Ul^en v«„, „„,^, ^, ^^ ,„, , 
-j^. fl«,„ al» Terkortine yan S„,„, rfe beneden. 

"1» KD. ...|„ KN. lijnwaad, dn. te koop „ord. aangeboden. 
«,g en „,„ in andere be.eekenissen zie boofdsl. I. j 

•J^o KD. loumu KN. aalpeter. I 

„ga word. nie. gebmik. als KD. roer „g„ in do beteekenis ™, .Of] 
zwalnw". 1 

2- ^iii>lci>«>j KN. u^o K, buskruit. 

"^■y KD. I »J-?. KN. stuifmeel: ook essenoe. 

Ook KU. in ».J5««jj^ (-6eBlachtegemeen.ehap),^™,„^ (_j3„^l. 

stonden bebben), a„„^j^ (een bloem) en „„^^^ {een bloem ; «,k een « 

T.n gebak), alle gevormd van de overeenkomsHgo KN.-samensteUingeD ni» 

„4. Daarentegen is .«„^^ K., .«„j, N. (_ opwoneuden % » 

hoofd), zie hoofdst. III _ 5 snb „. Wbk. noemt „^g, bij „« KD., niaar b, 

-Sljj K. van „.a. Ook de vormen „™„^^ en a„„q^ geeft het op * 

K. Zie eehler ook J. Z. I, 280. Ook W. D. geeft „^j^ „p als K. van „«. 

Volgene sommigen is .*™,„^jjj^ fac. K. ~j.„^j^ wordt niet gebmiktat 

KD. voor „t.„.s als naam van een g6nding. Zie ook beneden bij S^-. 

n BJM N. uoitni K. maand. 

"' ""m '^''' "" ''^rtdulnl hg het hetdUuwm. 
Wbk. vermeldt dit niet bij ™g, maar bij „g,j^ staat, dat het ook ia het K. i 
on»! waareehijnlijk een d: 
(= veranderen, verwieselet 
im«i| 

cni«j)wj KD. cmo k; 
Wbk. Zie hoofdst. I en v« 
^S'y KD «jT, KK. „a« 
Volgens anderen is ^g*,. 



umKi 



'X'ned,. I r^l 



tv ^A j — Wi _ ^ ~ S. 
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(MO ete (Mox 

»Jo KD. (MO KN. alles, geheel. 



^«3 is in de beteekenis van „en"; „daarbij" bet K. van •m«S% «^^ en «mc^-Dix 
zie boofdst. I. ^o en «iift worden ook wel eens nitgesproken ^«x en ^«"^m 

sjiinMi KD. (MTnoj»! N. tkiouii K. het weten, kennis. 

Zie boofdst. II — 6. 



o o ,^_ o 



w«ii(Kit(i| KD. ojionn KN, kwaad doen. 



tsu 



ÏÏI 



^iiBioïflS KD. SfjKwiM KN. boot, sloep. 



Wbk. Uit den aard der zaak te Soer&kart&^ dat geen zeehaven ia, niet in gebruik. 



i>iia) 



cuiMiki9ai KD. (ïutJwïi KN. geslachtsgemeenschap. 

CO co 

Wbk. geeft bet op naast njt*»M^9nês Volgens mijn berichtgevers echter is te 
Soer&kartê. alleen het laatste in gebruik. Q«/n op zichzelf is het K. van «Set 
(s=s bloem) en van ^u» (=zangwijze; ook poëzie), zie hoofdst. I. 



CCI 

o 
ojiiiiiasY) 



(M Hl) aim cx) 10 1 KD. €UTniai(UiKii KN. loop van een geweer, die niet geheel 



door de lade bedekt wordt. 
Zie boofdst. I. 



aj|ia)«|45ns^| KD. u wn t» -isf) ki i KN. een gamelan in den kraton. 

Voor êjtêmffKniOjf als benaming van de feestelijkheden zélt wordt •jtHn^Km^jt^Mji 
als KD. gebezigd. 
»>jitnSï'w| KD. ««laciif N. (Mixitwi K. allen, alles. 

Volgens anderen is êjtêo^êoji Md. 






(Mi|<SD3KitO| KD. 'Mijtsumi KN. kibbelarij 
Wbk. 
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(ij|(CTiuitCTii KD. fMCTCT KN. duidelijk zichtbaar. 

Wbk. geeft deze woorden op als resp. E. en N. Zelfs als KD. komt echter 
volgens mijn berichtgeyers «^^^«««^ slechts zelden voor. 

'MWf KD. <MM( KM. nest. 

Volgens anderen is Qm^ K. en .^.^^ N. (lüOI N. 1, 378 — 3 v.o.) en «o^^f in 
de beteekenis van j^een nest maken" evenzoo N, Daarentegen zon dan M*|f 
in de beteekenis van ,,kindsch worden'' KN. zijn. 
WW f KD. M»jf KN. zorg, moeite. 

*fl^ojoi KD. woj KN. borsten. 

Wbk. Zie boofdst. VI. 
'^'wodrm KD. ïucnri N. wuTonnj K. pas, juist. 

Jansz, Snppl. 
ö*j KD. Mii N. MO K. onbewoond, ledig. 

Jansz, Snppl. Zie ook £l«^% 

OJYi»^iii| KD. ^tniMi KN. oneenigheid. 

o o • 

tkiojf KD. I two» KIN. het vergulden, het harden, van metalen, 

II asno N. wof K. oud. 

Wbk. geeft Qtut^ op als beteekenende de vloeistof, waarmede de bewerking 

plaats heeft, ü^^ in de beteekenis van ^uitkanwser' is KN. 

o 

«MOJIKIfOI 

♦ O 

3>jfcj«oiKi»o| KD. (MtioJirui KN. onbeduidend. 

Wbk. Van «^m^u zelf wordt geen KD. opgegeven. Zie ook bij ^J^,LM9|^%^^ 

o 

I 

Wbk. geelt het op als KI. en zoo schijnt het vroeger ook in gebmik te zijn 
geweest. Thans echter bezigt men daarvoor »^»jt% Enkelen mijner berichtgevers 

wilden ^«^ beschonwd hebben als KI. voor «}tnicM«o| en Qi^ als KL voor 



^>J^^ KD. ijttXiaojuitKii KN. iets lusten. 
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•nê^mÊjfs De meesten echter gayen voor het laatste op $^êjtxjf8aa>ji\ C^«« wordt 
ook wel eens G«n uitgesproken en geschreven. Zie ook hoofdst. XI, a bij i3«»% 

«MtiiiuijuiiKïi KD. «MiBiOïii KN. onbeduidend. 
Whk. Van *^on^ zelf wordt geen KD. opgegeven. Zie ook bij ^tut^êOÊs 

Wfciüif KD. H'^'^lt KN. juist geschikt. 
Zie hoofdst. II — 6. 
CjOJCjUJiKkij KD. tiwiijflg: N. ajciKiiwii K. anders. 

Ook wel ff»jÊWftjn99^s Zie ook hoofdst. XI, b. W. D. geeft «^t^«^Mti«^ op als E. 
o 

o o 

».i(ElliO| 9jii&iMi»0| KD. «iMKiioi KN. een soort spin; ook een korps pra- 

djoerifs en naam van van een kinderspel, 

Ac* op zichzelf is K., c«mimi| N. (»= tijger), zie hoofdst. I. 

o/ 

CO 

Osi^-viKii KD. oisiiiaii N. <unajuieii K. kip. 

oJSi zelf is EN. («s schepnet ; ook aanvliegen, door de lucht vliegen). 

(Fjintjnaa>i| KD. »J(»io KN. samenpassend; voegzaam. 



OJI 



CO <J( 



aji^i]isïï.jïiiijciia KD. wrfijtJïïii|oii KN. 'snachts reizen. 



C0( I C9I ( 

Zie hoofdst. III — 2 sub c. 



ojonrusfii 

(ononntsY) KD. onarniUD N. oncïYirim K. iemand als gast onthalen 

Naar het schijnt alleen in dezen eenen vorm. 
ojcmsfii KD. ojcnasYii KN. uitroep; het luiden. 



^iiiivu KD. BJitiV(njisn| KN. een grasmes enz, achterin den gordel hebben. 
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Jansz, Suppl. Vergelijk Tijdschr. T. L V. XXXVHI, 348. üoi^ wordt niet 
gebraikt als KD. voor 0*mf>i i^ de beteekenis van „betrokken, van hel gelaat' 
en als vischnaam en evenmin als klanknabootsing, ücn»^ is KN. in de betee- 
kenis van yygelijkeniS y OV. iunnut%^êjttsnn^êa>n'nttsnÊjtwffn\ 

ai 

Wbk. geeft in deze beteekenis ook op &^«&^ dat echter niet gebruikt 
schijnt te worden. 
IMK1I KD, 04 di N. WO K. onbewoond, ledig. 

Zie ook Q,S!\ In de beteekenis van „oorknop" is £i«ói K. Zie hoofdst. I. 

o o o 

»jiot|(Ui3>j| KD. *JCiijQ KN. veinzen, voorgeven. 

Het komt als K. voor in B. T. D. 500 — 17. 
Mom KD. «wil om KN. een padimaaL 

Zie hoofdst. II — 1. 

(M«| QnnKi^cni|(iOia| KD. (M(innKi^(n«|Mi(Ki| KN. de geschenken aan den 

pangoeloe voor het voltrekJcen van een huwelyk. 

Wbk. 
90i(ïY!tsft KD. Osionrusïï KN. onthaal. 

Wbk. geeft op: ^9J|(mmtt^ of •:ja7>«s»n K. en örm«w> KD. onthaal, als mooijer 
woord dan £lanp''. Volgens mijn berichtgevers is «.jcmtfn of •Jttmêsn alleen in 
gebruik in tëmbang en in uitnoodigingen, maar daarom nog geen K. 
Of KD, ijoif KN. vrucht. 

ot|(iV)i(Mi KD. *^K. KN. tand. 

Gevormd van het KI. cjmtm 

O/ cv 

«SYi UI «]!/«) KMI KD. «sviotïoi KN. te lezen zijn. 

Wbk. geeft het op als fac. K. «j»i^i/niM op zichzelf in deze en andere betee- 
kenissen zie hoofdst. III — 3 sub f. 
ocjtQ KD, o in KN. een boomsoort 



Mctïïf KD. iKinnfif KN. iets voor iets houden. 
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Wbk. geeft *m^^ op als fac. K. Het is ook het verpL E. van u-H' '^^ hoofdst. I. 
*cjKiKii KD. o lil N. MTfJw^l K. durven. 

Wbk. Vergelijk Tijdschr. T. L. V. XXXVIII, 350. Het wordt ecliter te Soeii- 

kart& wel verstaan. 

o- o 

i|ijitiiKi| KD. tiiiK) N. ouiiwiK)! K. er is. 

Zie ook hoofdst. XI, b. 
o o 

U OOI til Kil 
«SI, cJ| 

fii(ioi^Ki| KD. .3(Mnr» KN. redeneeren. 

Wbk. geeft het op als fac. K. &»ji^my| op zichzelf is het E. van ^j^xa^ (^=^ 
spreken), zie de aant. bg hoofdst. III — 4. 
udomii KD. tj«u KN. onderwijs, les. 

(gtsiij 

o(^«sn| KD. «isn KN. gezwollen; ook geladen, van een vuurwapen. 

In de beteekenis van „zwanger" is QS» N., o^m E. Daarentegen zijn ook 
de hiervan afgeleide vormen Q&A en «im»*^ resp. KN. en ED., zie hoofdst. I. 

^vS*K? KD. üisfuzi KN. bevruchten; ook laden, van een vuurwapen. 

<jin»J.Jiiiii KD. <ruio KN. mes. 
In de beteekenis van „erfportie" is m»^»j»ja^ EN. Zie ook bij -nS*^ en tm-^ 



•JtJékÊOÊ^ 



otxiK) KD. otxiKi KN. benaming van verschillende Marsen van ambtenaren. 

laêoA wordt niet gebroikt als ED. voor «atotn EI. in de beteekenis van „gelaat''. 
Si|cxii»jii KD. o«i N. ww^f K. bevreesd. 

ftji«accil(Ml KD. ««txi KN. spook; ook vogelverschrikker. 
Wbk. geeft i8«^tnf«uM op als een minder gebruikelijk E. naast i/i»^^% 
o»JiHi(Hii KD. uu Hl EIN. ten slotte. 
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oo KD. 



o €11 f KD. ^^t KN. lo loop, van een vuurwapen; 2^ een bamboesoort; 

30 nog niet geheel wit gestampt, van rijst. 

Q#uf is EN. in de beteekenis van „pagaai". In de beteekenissen 1 en 3 geeft 

Wbk. op c|nj< N., ^njf K. 

o vu Kil KD. lo «iKmaaji KN. schijngestalte van de maan; datum, v. d, 

Jav. maand. 

20 tJUionüKii KN maan. 

c|#Li«n| is in de beteekenis van ^maand'^ het K. van «ui#3> zie hoofdst. I. 
OflcuüK KD. OÏLIK11 KN. oaan^ K. ploeg. 

131 o KN. inzet bij een spel. 

Volgens enkelen is Ütu» fac. K. Het wordt niet gebruikt als KD. voor «sm 
in de beteekenissen van „wat niemand aandurft" en „ontbreken''. 
(SijuAiiMj KD. d KN. tien duiten. 

(MoaaAiliO| KD. (MOIK N. ïjtónfïinti»! (kiüsin mn inR| K. eenig, een zeker, 

&i}4tui«^ in de beteekenis van „het uitkomen'' is KI.^ zie hoofdst. XII. Wbk. 
geeft « ook op als beteekenende „munt, munstuk; geld". Volgens mijn bericht- 
gevers wordt het in die beteekenis alleen gebruikt van het geld van den Soesoe- 
hoenan, zoo «oio^jom^^x en verder in de samenstelling ^^^«n*^ volgens een 

enkele ook in £»ct«>«> Overigens wordt *j. gebruikt zoowel voor derekenmunt 
als voor een oud zilveren muntstuk van 10 duit. 
dojvui KD. ocuto)! KN. omgekeerd. 

Daarentegen is de vorm •m^».4»i^ (= omgekeerd) K., «^vi^^aii N., zie hoofdst. 
UI — 15 sub b. 
«iJiMriioi KD. «UTn KN. spoor; ook vloeibaar, van sddeerscl. 

In de laatste beteekenis geeft Wbk. «i^-^ op als N., ^m^mê als E. In de be- 
teekenis van jjiemand z^n gang laten gaan" is x^i^'mè KN. 

tó KD. I «uotsïïj N. ïiJnA| K. voorbijgaan. 
\l cuuA KN. »JC|ioM| K anders, 



o 
4ru 



«u 
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o • o 

«Utiw KD. o «ai f KN. verhuizen; ook bij een ander werk zoeken. 

In de beteekenis yan ^ster' is #&^ KN. 
ciTOf KD. ^A'^^ •jafmaijdOjKni N. liiiajiccnaiwii K. zoeken. 

Wbk. geeft ^^^^ op ais KD. voor rw-n^ N. (= zoeken). Volgens mijn bericht- 
gevers wordt nji-n^ evenmin als ^-n^ in die beteekenis te Soer&kart& gebruikt. 

en 

O' CL /Q^O' O OCLO" O 

iQ«unfuisij KD, («LR ««KI N. iQ«uicinKi K. een bamboesoorL 

Zie hoofdst. I. Qu^^njitsn zie beneden bij Suttc^% 

o o 
Cj<rui|iLiiiKi| KD. «Lnntfuwïi«u N. (MtMtjui K. ring. 

Wbk. geeft in deze beteekenis op „«^nji^^ênj of ^^nM^tmênji K." Het tweede 
schijnt echter niet gebruikt - en het eerste als KD. beschouwd te worden. i|nj«^o«n« 
in de beteekenis van „rivier*' is het K. van tatt^s zie hoofdst. I. 

«uuuCTia 

njuKnuKDi KD. «j<ïuiaj«|Kniiui(i«ii KN. beteldoos. 

Wbk. noemt het bij #t4«4fm| en verwijst daarbij naar «^rLttA^vm^ waar het echter 
niet vermeld wordt. ^o«m| is KN in de beteekenis van „zadel". 

ajim(uiibiï| KD. 0^^015111 n. aJioo«sfi| K. boete, om een straf te ontgaan. 

Zie hoofdst. II — 6. 

KD. aojdoj N. (M«|o K. vergeten. 



ij-cuojij KD. mjdoj N. (M«j 



/ ^5^ 

«tum; KD. tiJUi N. «fuoK K. hard loopen; grw. 



") 






«ruruKu; KD. aaj<niiJU| KN. lans met een vlaggetje; ook spoedbericht. 

Zie hoofdst. III— 12 sub 3. ru#uM| schijnt nu niet meer gebruikt te worden 
in de beteekenis van „spoedbericht". Men zegt in de plaats daarvan #uci«i&<si| 

a 

&t5n% Vergelgk Jansz; Snppl. bg &«}% 
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<ucE« KD. «ruo(M| N. tutu K. langdurig. 

Wbk. vermeldt rLtc* alleen als tëmbang. Zie ook «l»c««»i| beneden. 
^3,01 f KD. ^^\ KN. afkeerig, ongenegen. 

^m»^ in andere beteekenissen zie hoofdst. I onder &A% 



Q 



cicig^dij KD. owin KN. kast. 






cv 
ow^ KD. cfiwcui KN. hoofdkussen. 



\ 

♦aiïutü^ftJïïKii KD. «iKUKijoKii KN. gedrag. 

Wbk. 0umê^i is op zichzelf en in andere vormen K., ^«m N. (= gang). Als 
passief is «o}«x»c«^^«/»^ het K. van tmnAWfêmtênênji N. (<=» begaan worden) 

en £n0umM^^^ênji dat van iQ#u«^«o}i«nj (==: gebeurd, geschied), zie hoofdst. I. 

cv 

««•2i is KN. in de beteekenis van „veF', „blad''. De beteekenis, die Wbk. 
(G.) opgeeft (= slank), was aan mijn berichtgevers niet bekend. 
«uoKYii KD. €uiowi| N. (ïUifcji K. langdurig. 

Naast ^c«% zie boven, 
ïijicnnf KD. «fuiicijf KN. het vallen van de eerste regens. 

Het wordt niet gebruikt als KD. voor de beide andere beteekenissen van 
njtcn{\ zie beneden bij «t^^mx 

aruiaï KD. actjcii KN. ten einde, afgeloopen. 

Wbk. 
4ruiaiasv)| KD. I «i»oj KN. een soort van pompoen, 

n «nionif KD. 1^ het vallen van de eerste regens; 2; het 

anker laten vcdlen; 3° deelen in iemands lot. 

0uS»Êa»ji is als „spoor'', „antecedent" KN. en als „gewond", „wond" fac. K. 
voor tsnisny zic hoofdst. VI. Wbk. geeft bovendien op «c«jif#u^«^ als K. van 
iun»a§a^Mjk% Volgcus miju inlichtingen echter wordt in K. steeds ««c«j»f«/»c| ge- 
bruikt. Êifia^0uS»Êa»ji kende men niet. Komt het dus al een enkele maal voor, 
dan zou men het moeten beschouwen als KD, Zie ook boven bg «Lf«n{% 
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KD nj en «n tfj KD. «m«»««ii>Kj N. Kiinjiei^f «jmifl| g gebeurd. 
Naar bet schijnt alleen in dezen eenen vonn. 



«iiiAi 



• . _ O 



tun 



«nj 



itpiniiKinciwi KD. tiiiiinJ|Of 4jr«ii KN. voortreffelijkheid. 

Zie hoofdat. I. Volgens anderen is deze vorm fac. K. tm^^^j^ is ook het 
K. van ^A«i^j,.| (= voorbijgegaan worden) en ^^.;,^«jy dat van Q,^&^ 
^ (= te veel gekregen) en van JSA^^^ (= voorby gegaan). 

^•«jci»^ KD. «uijOKj mimomooj KN. bij vijfentwintigen. 

(LH o «in KD. oütjo KN. titd van een ambtenaar. 

Zie hoofdst. VI. 
aji|aji)i(Mi KD. I MtjtJii KN. anders. 

Wbk. Volgens mijn berichtgevers wordt het te Soer&kart& alleen gebezigd als 
KD. van •««, en van ia ik (een landschap) en als K. van (L»Ö(m| (=landren- 
te, pachtschat), zie hoofdst. VIII en Hl — 3 sub m. 

II ixio N. OCTin K. lang. 
Monnrif KD. I aSMtoii KN. geheel en al. 

II oojf KN. gescheiden. 

Ook KL van «riS< (= verhTiizen). Wbk. geeft a^^ in de beteekenis van „ge- 
scheiden*' op als KL acnrn<<wi#n| zlc hoofdSt. I. 

o 

III asn^ffiJi KN. overbrengen; grw, 

Wbk. Volgens mijn berichtgevers in deze beteekenis te Soer&karti niet in 
gebmik. 

ikiMcmjf KD. UflSwiwj KN. eenmaal. 

^ rT\'^^"^J KD. ftJioj §ii -Jk»ji N. w*n«)iaji(Ki| K. wisseling van maand. 
ucniaisfi3(kij KD. oon«uKij KN, rotan, 
Wbk. geeft »>,^A#n^ op als N., 4f^«^«s»tAj| als K. 
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^oA 



iM KD. iCitó KN. betelkauwen. 



5 

Naast Si<mÊaji\ Vergelgk ook c|^% hoofdst. XI; b. MAia (^de stam van den 
pinangboom) op zichzelf is EN. De vorm o^MKriMji is het KD. voor nMAioc»^ 
(= beteldoos). 
(yiMiiHOiwi KD (yMtM N. ajnsïii;\ mi isy) «| i £ii oj i K. vertrouwen. 



/ o 



AJiisD HU CU KI K) I KD. iJisviiiiiiia KN. partikulier. 



'^W Hl (Kil KD. (ocujcu KN. zich gelegen laten liggen aan iets. 
Wbk. 

* / Q o o o ^^ / O O Q/ 

Kif 

«SI, 

Wbk. Gewoonl^k vindt men in N. tuA£n^% Z^e ook bij ii»ic^£iia% 
(Uiinoj-2A.Ki| KD. «fuaxi KN mes. 
Waarschijniyk een verbastering van (mêS^^^jt^MÊx Zie ook bij -^A»^ en 0*^ 

UiJii|K})(M| KD. dJonttO KN. vast en zeker. 

Wbk. Zie echter hoofdst. I onder •Jf9f^% 

o o 

uinajiciim)(M| KD. (ui*vioi9jiki| KN. spreekwoord. 

Wbk. geeft ook op «^-ftam^^ EN.^ een woord, dat mgn berichtgevers niet kenden. 

o o 
tjiai.^ 

uiui(UiKii.ji KD. (UiU(Ei(KiKiii KN. kippeborst, van een mensch. 

Zie hoofdst. I. 
uQ(«in33jii KD. ^(^ KN. soldeersel. 

Mocniajii 

kh cm il tsn I oj .aki iKD. KD(uiisii9innKi| KN. woning, ook gebied van den rij ks- 

bestierder. 

Alleen in dezen eenen vorm is «^«fffiiaa^ KD. voor êJiA^\ tuiwfÊsnt^ als K. 

voor tuAy ne hoofdst. III — 3 sub a, p. 
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*(Sci.«n| KD. ojflOJf KN. uitzoeken 



Wbk. 
o o f KD. tfjMl KN. gespleten en geplette bamboe. 

Wbk. geeft Qmj^ zelf niet op, maar noemt 3o< als verpl. E. van g^MA^ in de 
figuurlijke beteekenis van „zich verdeemoedigen''. 

t|ISY)3»Jin 



(Litcji<|isY)3»ji|| KD. (lhojiisïi KN. buffelkar. 



o 



o o o 



ui(«faajiSï| KD. ofsutmnio KN. streng vasten. 

o 

Mtf:Mjn«)i KD. Mijasïinii N. MijKnaKiB KN. naam van een leesteeken. 

•iiiimttgcf KD. tittiAtsu N. »in»Ji«j«w3wi| K. zeer, uitermate. 

cjihJia^f KD. «Ji«fc/i4Sïï KN. het veesch dooden; ook een slachting aanrichten. 
Zie hoofdst. I onder nAtm en onder Qa<r^% 
ajifiS»Kii«u KD. oasïKKDdLiJi KN. partikulier. 

Zie ook boven bij <m«s?,iÖA^jo|n Volgens anderen is ö«<c^^ür fac. K. Zooveel 
is zeker, dat het vrij algemeen in gebruik is. 
Mik KD. I tmas KN. keg, wig. 

Wbk. geeft deze twee woorden resp. op als E. en N. a;i£^ wordt niet opgegeven 
voor «4ttr in samenstellingen als éUÊtgr&nAx «^««^«^«mi enz. (=driehoeky vier- 
hoek enz.). Zie hoofdst. III — 12 sub e. 

II (Utj«iui3to| KN. dak; kap. 

Wbk. Zie hoofdst. 111 — 12 sub g. 

III •-•*M KN. zonnescherm. 

Wbk. Volgens mijn berichtgevers is o & in geen van deze drie beteekenissen 

te Soer&kart& in gebruik. 

o o o o 

UKLADHiKii KD. ^Jwcj N. wwcif K. onderhoudcn, er op na houden; grtv. 

Gevormd van Acmt» vergel^k Êcm-dx hoofdst. XI, b. 
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o 



o 



ipia)Hi| KD. i|Oï"ïi KN. <v|ij»3§41(K1i K. Europeesch wit Ljnwaad. 

£i^«oi| op zichzelf zie hoofdst. I. Qêp»^mj is ook fac. K. voor <Kj#u«m (= 
zilver). In de beteekenis van ^lijnwaad'' geeft Wbk. bij tj«S^{ het woord 
ü^émaoê op als K. Bij njiwfMjttMÊ heet het KD. voor „inlandsch lijnwaad''. 
Volgens mijn berichtgevers echter beteekent het speciaal „Europeesch lijnwaad", 
(unnuiiitoi KD. «|anruo(iJi3 KN. blad, van een plant. 

Naast junÜKêsiênê Cn tfmtênjjx 

O 

o«iiisïïi KD. iMHmisiii N. rifci^tswi K. gras. 

Naast ^•mtmji en evenals dit woord ook in tëmbang in gebrnik. «««^^«^««i 
soms ook o^^S^o^ (een bladnaam) is KN. 

(j) üip ^Jiio n KD. *iwwifn«\* KN. een bekende peidsoart. 

Naast ü^ütêjtn^s iiStmMMji is KN. in de beteekenis van „samenscholen"^ even- 
zoo de vorm «ynr^^*^ (= ineengedoken). De beteekenis, door Wbk. opge- 
geven, „een wijd gevlochten krandjang van gespouwen bamboe en met steenen 
gevuld die men in een dam tusschen palen neerlaat om het water te keeren, 
Rh." was aan mijn berichtgevers onbekend. Volgens hen gebruikt men daarvoor 






min> of n^K7tt9ft^9^ 



UlO 



\ 

MOtWDKII KD. OHOOMll KN. 

Naast uttck^MtiOÊs Zie over una^ zelf hoofdst. II — 3. 

OftnnKii KD. cntocnwi 
Naast 4a«jifA/»»«o|x Wbk. noemt het KN. Zie over 4jic|« zelf hoofdst. II — 3. 

T 

(m;«j«iujiicij KD. mijhiokii KN. geelkoper. 

WaUmlini tMÜaoorttii. IS 



UOftnnKii KD. cntocnwi KN. dam 



KI 



O a 
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Zie hoofdst. I. 
(«towi. KD. «É;i|Tni KN. paal in een pagger. 

Wbk. Zie ook técg«0t|x Als ^tent van een pranw" is «rgfoi KN. 
«;i]asii)(iJ| KD. tf;ttn EN. wezenlijk. 

tjj(iK€H5ï)ïiiJi-:A.«i| KD. otf: f|i5ïiiii| KN. djatibosch. 

Zie hoofdst. 111 — 3 sub a, jS. 
•KOf KD. liijiXKKii N. ««Of K. regen. 

Wbk. geeft «cctf op als een minder gebruikelijk K. naast «<c4ji(% 

w:o KD. «^o KN. tooverformulier. 
Wbk. 

aSvOg^ctsYiKii KD. ion o wil KN. katoen. 

t^wjtBi^ is in andere vormen KN. en betcekentdan „langer maken", puitrekken". 

In die beteekenis en ook als benaming van de grootste soort wajangpoppen is 

tKiu^tsnêo» KN. Wbk. geeft «^«j»»»»^ in de beteekenis van „katoen" op als fac. K. 

o ^^ 

accifiisiii KD. OÉv (fcjnn tsïi I KN. smaragd. 

ÊéimM^MÊ is KN. als benaming van een zeker soort van diamanten. 
flfT'misïïj KD. I a^"ïi KN. drilboor. 

II i^nmi KN. paal in een pagger. 

Zie ook «c^^*^> 

III (tf:iniiii| KN. een plant. 

IV »:«» KN. werpnet. 

V «tKaftJ KN. «jujcnm K. hanespoor. 
Wbk. geeft «c2m^ in deze beteekenis op als verpl. K., zie hoofdst. VI. 
VI ^cSn KN. hars om pielcen enz, in den stok vast te eetten. 
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VII tmmn KN. egge. 



«rö«2l is ook fac. K. voor «w«< zie hoofdst. III — 2 sub a. 
'« wj KD. ^« KN. uitgestrekt. 

•^njKD. «^ 

Jansz, Snppl. geeft uc^n,^ op als KD. roor «^» Mijn berichtgevers ken- 
den dit woord alleen in de beteekenissen, door Wbk. daarvan als KN. opgegeven. 
*^«^ is KN. in de beteekenis van „staartbeen" ot „stengel, waar de korreU 
aan zitten, bij de mats". 



(èannii KD. «oiiri KN. mais. 



o o 

on 



(«5 KD. (juiünni KN. duit, ^^ gulden. 

In de beteekenis van „geld" is ^&^ N., „,^ K., zie hoofdst. I. 
WKJ KD. ODK» KN. kenmerk, bewijs. 

Wbk. geeft het alleen op als KD. van cm«, in welke beteekenis het echter 
aan mijn berichtgevers onbekend was. 
ui|«iniaaj KD. öok KN. eew boomsoort 

Als plaatsnaam is „^^,S^ KN., «,^.«^^«j, fac. K, zie hoofdst. VIII. 
iM«t|inn»iaj KD. üjbmim KN. zoo, wanneer. 

Alleen in deze eene nitdrukking is «,«„j^ het KD. van ,«,«* 
dilunM 



O 



«tHJnwonnwwj KD. ««« c» » mn « to j KN. een gënding. 
Op zichzelf is ^,c„ (= buffel) N., «,^« K., zie hoofdst. I. 
«wwwj KD. «WO N. BKuS K. misschien. 

•iii«t|^jiM^K)| KD. •iii£iit|WKj KN, giftigheid; ook benaming vansom- 
mige gevaarlyke ziekten. 
Zie hoofdst. III — 3 sub a, «. 

**1S!,*^J ^^- «j«>wi KN. zal wel niet. 
••"ï^t'of ^^^* ^^' gebruikt als BD. voor ^^9^ in de beteekenissen van .tijd'* 
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en van „verslinden". Wbk. noemt verder nog naast ^é»têji een woord èê&s dat 
bg èj,& zelt KD., bij <^««f«uf fac. K. heet. Volgens mijn berichtgevers is geen 

van beide het geval en zijn é»& en daarnaast c«& spreektaal voor iyè.t»^ en KN. 

o o 

<EAKic|«ii)iM| KD. (M KI BIJ KN. waschman. 

/ o 

^fcjuïisïï| KD. tiiasTn KN. een gewicht; ook de oogen op speelkaarten enz. 

Zie hoofdst. I. Jansz, Suppl. geeft ook in deze beteekenis op ««»» N., ^«ü»»^ K. 
/ o /O 



r U /O 

tjoUtioiswi KD. öiSïuaittSïi KN. spion. 



o 



-ïitjtwjojj KD. öiTniwi KN. peper. 

Wbk. geeft «.-^m op als N., c«-^«^«Aif«^ als K. Zie ook 1001 X. I^, 159 — 11 

* / o / o 

«t» KD. ïJiifcii N. fcümji K, reden, oorzaak. 

Wbk. 
*ï?li^*^l KD. *nnnm KN. bleeken. 

Wbk. 
«ocnn KD. oanjiaai KN. naam van de derde maand v. h, Javaansche jaar. 

eiLLDtoj KD, «mn KN. honig. 
Wbk. geeft ««/i op als N., «ènio* als K. Zie echter ook J, Z. I, 79. 

Q 

nrnKi KD. cïijiki KN. kunst, bekwaamheid. 

Zie ook emS} en «vnj^MTix 
'omm KD. nm 

JansZ; Suppl. Zie ook mjOiêo» en Ai»n^ 

o o . 

orntiiKii zie (FJ n uu (m x 

♦ c^ 

amiAiiO} KD. cm«i KN. kunst, bekwaamheid. 

JansZ; Suppl. Zie ook a?>«n en <m«o4 

(Wiamavii KD. osïnsii N. nnntiicnKii K. alarmsein. 

Wbk. De samenstelling ctnynnstStSii {eveneens =ssAsLrmse\n) is KN. Zie J. W. 
203 — 4. 



* Q 

«nnaii KD. nm^ KN. kunst, bekwaamheid. 
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(cinntj«iï(kii KD. {omn^ KN. zaag. 

Volgens enkelen is ^& N., \<m^fg99^ K. 
onfioji KD. rtfnii KN. meel. 

(mem KD. «jnnHn KN. e^i «ten/. 

Wbk. Het wordt niet opgegeven voor .jjjim aU „stam van een klapper* of 
arenboom". 
onnajif KD. ^^^\ KN. haastig. 

Volgens Wbk. resp. K. en N. 

o 
anno Ml Ml I KD. onnuiTn KN. poort. 

Volgens anderen weder is <mc|^«n| fac. K. 
onnofn KD. omnm KN. niet bevloeibare en niet geregeld bebouwde giondeu; 

ook de ryst, die op deze velden geplant wordt. 

Wbk. geeft o7>^ op als N.^ (mfn% als K. en zoo vindt men het ook in dewer* 

ken van Winter, bv J. Z. I, 73 en 76 en A. S. 27 — 15. 
onn cm osYi e KD. nnnannisïii KN. aanklacht. 



»ïi| KD. nnnannisïii 



C5> 

onn 



«nnnnoui| KD. lOtjo N. onncjif K. bezitten. 

Gevormd van bet KI. •o»rm«jnp Volgens anderen is êmSf»c^^ goed K. Bg 
•cnff.tciMÊ noemt Wbk. het een krS,m&-vorm of KD. van fn(fnc»»oji bij «n^^» 
daarentegen KI. •mS^.»^ als BK. zie hoofdst. XI, fr. «J?, op zichzelf zie hoofdst. I. 
•at^itctênji is ook KD. voor xjcytfêjtéoj (= bczit). 



nnn iM<nji 



.ü 



Q 



üwioitiiaviciii KD. «jw dn ifu eöi KN. een medicijn. 

onn»ji.m(K)i KD. «XKnio KN. granaatappel. 

Wbk. cfh(Mzv»j^ is op zichzelf K., Ac» N. (=vijt) en daarvan afgeleid evenzoo 
tfnêjtfuênj^ K., Atta^nj N. in dc betcekenls van ,bij vijven'^ zie hoofdst. I. Zie 
ook hoofdst. in — 14 sab a. 



"Sic 

cnaflqTia KD. «icnaowi» KN. dom. 
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cnamsK)! KD. cnisfi KN. pak, cds telmaat voor verguldsel, voetzoekers ene. 

Zie hoofdst. I. 
on en f KD. (sS^t KN. omhakken; grw. 

Volgens Wbk. resp. K. en N. «r>.cw^ wordt niet gebrnikt als KD. yoor \sz^qi 

in de beteekenis van ^algemeen gerucht''; een venrorming van e^taj^^ 

* 
«]ima«Ti3 KD. <|0))i| 

Wbk. geeft op ^gm90fM9\ KN., «^t^f^-hiN K. (of KL? of beiden KN.?) en geeft 

dus niet veel licht. Volgens mijn inlichtingen is in de beteekenis van „dom*' 
«}e»f«jMf N. en ^tmii^-ni K. alleen in de uitdrukking «fc«f«ji«}t:nfi^«dit«j» N, i^^t 

9j»9fcn%0i'h9ci K; zie hoofdst. I. Deze uitdrukking wordt echter wel eens 
verkort tot «^«mfi^tAf N., ncntw^'^M K., zie o. a. fac. sim. t M. 41. In zoo- 
verre is dus ook w|cnt0^'^% op zichzelf verpl. K. van 9ftyi%vi%»%s maar overigens 

komt het ook als KD. in die beteekenis te Soer&kart& niet voor. Daarentegen 
weder wel bv. in Djap&r&. In de beteekenis van y^ieis in zijn geheel aannemen" 

IS «4niin«r>t KN. 

O) q Kil 3 (Ml KD. oitoi K^. hulde. 
( «SU J( «SU 



o 
en 



mem KD. iiciijoiï KN. uitgaven: traktement. 
mioi KD. oiMW KN. ronduit, openhartig. 

cnoisfii KD. o)«|<rua KN. veulen. 

Si^êsnê is KN. in de beteekenissen van „modder'' en van „aandrang gevoelen tot 
het doen van zijn behoeften" (in Qt8im*aj)* 

o <^ 

en o wij jsva. ^^•^J'^ 

nieiusB| QX "**^ KN. dom, onnoozel. 

Soms ook wel tSt^amjiy 

cn(ui«|KVii0J| KD. (cnojiisn KN. regent. 

Volgens Wbk. fac, K. 
^cnuiann| KD. uso KN. winnen. 
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Volgens Wbk TP. of KD. Volgens mijn berichtgevers echter te Soerikarti 
niet in gebruik. Stuumji in de beteekenis van »jagen" (grw.) is KN. 

ijcnic: KD. mm N. tMcün K. zeggen, 
ojoê KD. oj'ïj N, CTnaK K. vervolging; grw, 

A O) «1 tui liiYi n KD. «cffif|i)U))Kii| KN. lendenen. 

Jansz, Suppl. 
o 

onji»aiKi| KD. ia ia Cl KI j KN. takërmaat. 

Zie hoofdst. I. Volgens anderen is ook als „takërmaat'' Stt^^m^ K. en geenKD. 
inickinii KD. cn«u N. oiKi4a/i| K. terugkeeren. 
Ook als naam van een volk is -«k-imm^ KD., zie hoofdst. VIII. 

T 

Wbk geeft op: „i^<mf<m KN. {ook enm* K., G.)". én<m in andere beteekenis- 



cnirïi KD. t|oiicinn KN. zich verzetten. 



sen zie hoofdst. I. 
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HOOFDSTUK VIII. 



e e 



MEEST «MENDE PLAATS- ES EIGEIAMEI, lAARMAST KRAMA-TERMEN BESTAAI 



O O ».^^ Q O O 



tiïi^QOjnn KN. iuïi(Wanj|(miMi| KD. Een vorstelijke begraafplaats in Jogj&karti, 



o o o o 



wïigfino KN, tiiïgfino^ owiMTno KD. Eeti afdeeling in Samarang. 



o o 



wionnn KN. ooinfinniKii K. Chinees, China. 

tjKmmnn KN. nKiiJnnnnHii K. Bima op Soembawa. 

Wbk. geeft ^f^nitJAêoji op als KD. 
•«i«i)l«>^Tn KN. «HMcmonnnKij KD. Een regentschap in Soer&karta. 

KnVitiwicin KN. HHotj(WiJinflCUnaii| K. Een afdeeling in Bagelen; ook een regent- 
schap in Soerhkarta. 
§anhjtAnnnn«i| KN. iiaioiwi.^nfnn(Kii K. Hoofdplaats van het regentschap Ka- 

ranganjar in Soerhkarth. 
Zie J. Z. 1, 229. 

KDTifl|^)C|dia KN. »atom<Mitjjrïii K. Ecfi distrikt in Bagelen, 

Zie J. W. 154 — 2 V. o. 

Yin (Kil 

KioHiï«|^l KN. irno(tiitj(Uï)(«a KD. Jamansche benaming van Gombong, re^i- 
dentie Bagelen, 



o o o o» 

KHOJi I1 1 KN . WH (UI nrmn mi | KD. Een residentie, 

O .o 



Men vindt het als K. in J. B. 187. 

o c?^ 



Kn (^ ooj t| dJ) N. Kmojiwnncui K. Een vorstelijke begraafplaats in Jogj&karta. 

Ook wel 4a<^^«}«A genoemd. 
Si^ciiAJLi KN. Si^öi^ KD. Een afdeeling in Tjirebon. 
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oe. 



rmm^aiii KN. ow^Tn^ira KD. Een residentie. 



c^cjra KN. (^«cunrua KD. Een afdeeling in Ke^i 
c^dOJVtiii KN. c^acuinji| K. Een residentie. 

Q 

9^^9Qi KN. «a^w^l K. Een afdeeling in Rémbang. 

Wbk. geeft ^^^ op als KD. 

* o 

Wbk. geeft «m-n^g^ui op als KN. of K. Volgens mijn berichtgevers is hetTP. 
C|(na)K)no(^ KN. «|QPiaaiKDO<|<Vl)(kia KD. Eeti regentschap in Soer&karti, 

Volgens Wbk. resp. N. en K. In J. W. komt het voor als fac, K., vergelgk 
137 _ 5 V, o. met 138 — 7. 

tmcciüu KN. «i«i^ K. Een afdeeling in Soer&bhjh. 

Wbk. geeft o&cocm op als N. 
(Maïiii«|)i(ïU KN. naiiajiiviacuiwi KD. Een a/dceling in Samarang. 

QWiiEiVi KN. rvia»ió(kAa K. Eet^ residentie. 
Wbk. geeft «mcf-H op als N. 



o 



«njo KN. ia»^«sïi|| KD. Een berg op de grenzen van Soerhkarth en Madioen. 



nmmtiAin KN. anaonoAoivipiKiii KD. Singapoera in de Straits Settlements. 

oonnnncuTi KN. o onm acu «ijn «i • KD. Een regentschap in Soerikarth. 

o 
o «nu KI N. OflnJiao K. Europeaan; Hollander. 

Gewoonlijk wordt de eerste lettergreep weggelaten. 
M KN. rm^osïift 

«uouj»(Ki| KN. «i^iAjmMïi K. Vorstelijke begraafplaats^ ten W. van SoerikartL 

Zie J. Z. I; 42. Wbk. geeft wvt&uêêof op als N. 
(ja annn nn 003 KN. (ia onnn n acui K. Een afdeeling in Madioen. 

Wbk. geeft ^^rm^ntSjè op als KD., zie echter ook J. Z. I, 41. 

/ Q / 

<i\üiiQUï KN. aAOW)m«ll!M|| K. l» Een afdeelingshoofdplaats in Samarang. 
Zie J. B. 135. Men vindt ^^^& als KN. in J. B. 382. 
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2^ Een plaats drie paal ten W. van Soerhkarth. 
Zie J. W. 230—10. In J. Z. I, 247 komt «^«.«a in K. voor. 

(«JTCU KN. (gnoi KD. Een rivier in JogjhkartL 

Wbk. geeft ^na op als N.; ^& als K. 

tMaiil«uiciKi| KN. HMnonaniHii KD. Een residentie. 

umnnftjnMïi KN. c\mo>uw«ii K. Een residentie, 

Wbk. geeft ê^ a^-n^ vn anji op als N. 
iAcwaoojfjo N. «MiDfO jwiïu K. Een vorstelijke begraafplaats in Jogjikarti. 

Ook wel êmipJüèiftjk genoemd. Zie J. W. 155 — 12. 

tA«é KN. «Aijwnjwij KD. Dat gedeelte van Soer&karti, dat ten W. van de Sili- 

rivier gelegen is. 
c^fiiaru KN. «A(öi« KD. Een afdeeling in Tegal. 

«RO N. 9Êi& K. Java. 

tt^oonnn KN. OKOomn KD. E^ afdeeling in DjaphrL 

«t^n KN. ae:t^(mjKi| KD. Een residentie. 



r¥inKi| 



'»:(iainn«u KN. fl^ofUTnocu K. onam inn i oki ooj KD. Een distrikt in Madioen. 

In J. B. 73 komt echter in een brief van den rijksbestierder <mwfMtt»j»r& voor. 
•K^tOHny N. tf:iJiVi«inf\ (tf; o tj kui i ii K. Een vroeger dtslrikt in Banjoemas. 

Wbk, geeft op «rv-h^^u Zie J. W. 66 — 14 en 138 — 8. 
««ATH KN. wcnonrjrifoj K. Een residentie, 

Wbk. geeft «««n-n op als N. 

o 
«iMY)£«i KN. t*«|)iowj K. Het noordwestelijk gedeelte van Jogj&karti. 

Deze twee namen worden ook wel eens ^f^-^*^ ^^ ^'^'^t^ uitgesproken 
en geschreven. Wbk. geeft «fi^-n^ op als N. 

fiiflfutju KN. iEfftfu^ K. Maleisch. 

Als ,|Maleger'' schgnt m^guQ beschouwd te worden als KD. 
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w«f{» KN. MM KD. Een afdeeling in Pasoeroehan. 

(Eia^CMjfii5fi| KN. öHjiiWiJM^tJiiisïij K. Een vroeger rijk op Java. 

anJarinHii(m«iai N. tAtoi4H4Q«»| K. Een regentschap in Jogj&karii; ook een 

gebergte in het Z. van Java. 

Zie J. W. 66 — 14 en 137 — 5 v. o. 

QDJmKiHj KN. «i3nnnn»Jj KD. Een afdeeling in SoerhbhjL 

Wbk, geeft ^tSmnji op als N., ^^»^ als K. Het laatste schijnt echter zelÜB 
als KD. te Soeritkart& weinig in gebruik te zijn. 
acuiKftfüiM KN. acu(tf:fï^ae;? KD. Een klasse van personen bij Soerikarti. 

wvM^^QiÊic^ komt echter als K. voor in J. W. 119- 3. Het woord schijnt thans 
zelfs als KD. weinig in gebruik te zijn. 
^tu KN. ^m«fj KD. BaU. 

Wbk. geeft ^<m«i^ naast dj^ann^ op als fac. K. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het eerste KD. en het tweede zelfs in het geheel niet in gebruik. 
ijjKnn KN. •jJF^^^^J KD. Een afdeeling in Rembang. 

t|^iii:annn(n)in KN. i|^iii;annnacuin K. Een afdeeling in Rémbang. 

Zie J. Z. I, 168. 
^aj|«u«u KN. %tJUitJi(m«ii| K. Een regentschap in Soerakarti. 

Zie J. W. 155 — 4. 

o 

£«IMi KN. QUISUJi&IUIfl K. QMSIAJI 

Zie J. Z. I; 13. Volgens enkelen is «f^f«uc««M| verplicht K. 
^Cin^^ KN. ciCiiil^Aii^'V) K. «Ic^iftAiiotuOsii KD. Een gamizoensplaats 

Samarang. 

Zie B. T. D. 67 — 2. 

o 
^cïotoi N. «annno K. Naam van de S&la^ivier, 

Zie J. Z. I, 227. 
(50 KN. (50 KD. Een afdeeling in Ka^iri. 



^«aq^AOJii KN. «M^tAJi^^B K. <| M > *aji «c: a nnnn KD. Een residentie. 
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ci-ft^UJi KN. o-ïi^Mi KD. Hoofdplaats v. h. regenUchap SoMhardjh in 
Soer&kafti. 



IX, « -^ 1**^^ 



HOOFDSTUK IX. 

lADTA. 

^. BEPAALDE MADYA-WOORDBN. 

n tin til KI A Md. tiiito N. «oi*iit<ii K. er is; bestaan. 

Naast «^tJRtj^MriN 
■|tjniKi(m|j Md. tinto N. « oi t<i to j er is; bestaan. 

Naast 9f^Q(^^ 
tjtinïijtaif Md. mnotoi^ N. «w«fi! K. veel. 

Het woord «f^mt^fM»^ schijnt — maar alleen in de spreektaal — ook in N. in 
gebruik te zijn. 
wnaat Md. iai(MfjtJUi N. tanjOjciacM^to K. watblief? 

^nj wordt alleen gebruikt als antwoord op een vraag en niet z. a. êm^^êju 
ook in een vraag zelf. 
liwaK Md. lo tjnotJia N. oiijoji K. willen, zullen. 

20 CD KW (rut N. cPiliwi K. toekomstig, zullen. 

«ynS wordt niet gebraikt als Md. voor Kntatn»ji in de beteekenis van „grondstof'. 

In de beteekenis van „verlangen"'; „begeeren'' is «/n«^«^ N., »m& K. oê^^jiji kan 

in de beteekenis van „voor'' wel in Md. voorkomen, zoo o. a. in J. Z. 1, 220. Ook 
de vorm *<n*^*jji komt in Md. voor, zie 244 Verh. 63 — 12. miQ in andere 

beteekenissen zie hoofdst. III — 12 sub b en e. 
t/niu^Hii Md. innt^ N. (KKEt^toi K. redewoord tot uitdrukking van een verbod. 

Ook wel eens £i^^»nji ofschoon het beter is, dit laatste alleen te bezigen als 
Md. van &mê^ Ook in J. Z. I vindt men echter voortdurend £i(u^iof als 
Md. TOOI tmm^ ZOO blz. 121, 125) 220 enz. 
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unfii^toi Md. lo oiM| 'tnui N. im£1i^io| K. al, reeds. 

2«tJin(i^ N. 9vii&i^Ki| K. r edewoord tot uitdrukking van een 

verbod. 

Naast ajnmM^9nji zic boven. 

t/nonn Md. ojwijowj % (enox tjiicni N. ckiO(üi K. kom! uitroep tot aansporing. 

Wbk. geeft het niet op. Zie de inleiding, blz. 23. 
•mem f Md. innuji N. «nnonn» K. ja; ook. 

Wbk. geeft hiernaast als Md. nog op St^fim^s dat echter bepaaldelgk BE. is. 
&êin Md. «w^wi N. lAKiwn K. gindsch. 

De uitdrukking &«m«^^f^ wordt in den regel vervormd tot Qcm^njn en tm^fnMty 
waarvan opnieuw een soort van kritm& gevormd wordt: ütm^nj» en <m«ffu% 

MMï Md. (untoi N. oiowii K. dit. 

Als boven Ü<n99fwu9\ <m9fwu9\ ioJlt0fnjt Cn tm9fnj»% 

üiKil Md. 4Jf»Kii N. tJiiiiiai K. dat. 

De uitdrukking &«/^i^fut wordt in den regel wel vervormd tot Ü<mff€ut en 
nader tot arn0fwu9\ maar niet tot ütm^fnjt of m^fwu^ 

Hio Md. tiw« N. owo K. wat. 

Muminn Md. « «ïi « kiiuui \ u/i « onn f| lo N. ujiohjujh K. waarom? 

o o 

üionnttcu ate kikhx 



1 



o a 

Kiomci^rus gte tiitoix 



1 



o- o _ . o o 

•oamiicu gte tOKiix 

o o . o o 

•o<vnt|«ui ete Kitinx 



m€iM% 



o o 

«IC! Md. unnf N. wiikio K. weten, zien. 
Zie de inleiding, blz. 23. 
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n«ïi«o«i|j Md. «1»'»' N. •^JK^*'*^! K. achterblyven. 

Volgens anderen is ^totMêoj fac. Md., daar ook êm^ of «jtm-^ in Md. in ge- 
bruik is. 
n KMi vnm ism n Md. »«» onm tsïi i KN . iets onder een kleedingstuk verborgen dragen. 

Volgens anderen weder is «^lairpw»»^ KD. Zie de inleiding, blz. 23. 
(ufitjuKii Md. (Uiciwj lUiAiDMitt iJi»jiwT>|| N. TiijiawMiij K. vroeger; eerst. 

Ook dit schijnt men als facultatief mady& te moeten beschouwen, aangezien ook 
&&^ en .jfiA^j^^daamaast in gebruik zijn. 

(«JUWQ Md. •<ii(m«|im N. tai<jtxia»ji^§i; K. hoe, hoedanig. 
In den regel verkort tot ^mm^> 
«iKH Md. lo «jKiii«tj»\ ««Hl N. iMij'öi^UJ!«i|i pers. voomw, v. d. 2^ pers. 

2o « N. wn©uuii«i| K. hez. voomw. v. d. 2^ pers. 

Zie over het gebruik van &»m in Md. de inleiding, blz. 20. &$m is ook het 
grondwoord van het KI. c»^»m (= spreken), zie hoofdst. XII en van é%@o&«oi 
(bez. voomw. v. d. 2«'» pers.), zie hoofdst. I. &^ als technische term bij het 
kaartspel is EN. 
•jooanfiij Md. iiï)ij4Ajii\Gnn.«inntnnn N. Muio K. kom! uitroep tot aansporing . 

4a8/m| in andere beteekenissen zie hoofdst. I en VI. Als Md. wordt het woord 

met den neusklank uitgesproken ('ndawëg), in de andere beteekenissen zonder. 
In de spreektaal wordt Aa£t(m| nog verkort tot iatrnji eveneens met den neus- 
klank uit te spreken. Ten aanzien van ^^t^ri^ zie hoofdst. VI bg MÜtmji. 

uiami eie ixiocmniv 



i 



ci)f|nn% 6i)€|Yii|iq Md. «:i|in<|to N. {ioiiri«uii)9J^(Ln«ii K. naar 



men zegt. 

^ is EN. in de beteekenis van ^en daarby''. Verder is het de grondvorm van 

tum^ EI. (=het zeggen) en «»«^ N. («zeggen), zie hoofdst. XII en L 



— 208 — 

«snwf Md. wnwf N. tsmiai^f K. nog. 

Ook wel eens 8,&^\ 
c^ Q o 

asviiui 



o- / o o c o^ o 

•ii(i3i(Hi^ Md. o)ci4sn^(KiTi£jiKii N. 'Manosn^iiiinfiifKiiaaii K. danku 

zeer. 

Wbk. vermeldt hierover: j,ioM\ wordt ook wei gebruikt in den zin va» #rtc|»o|\ 

Ich bitte! Met verlof! gelijk bv, in de Wajang de vorst van Ngastinh tot zijn oom 
Sangkoeni. Üm\ ook komaan! o. a. W. II, 324), Ümx poet. en in Waj. ook zva. 

ên^mM\*' Volgens mijn berichtgevers is het een Md.-uitdrukking, altijd ver- 
bonden met ^8tg»\ De vorm ^ü^ daarentegen is ook in den zin van „dank'' 
K. Üê» wordt ook gebruikt in BK., zie hoofdst. XI, a. E^n ander ^m zie 
hoofdst. I by Sita% Over het gebruik van ÜvM^mM zie de inleiding, blz. 21. 

^ Md. öiVi> £icn) N. (Ui«n K. aan. naar. 

Geen Md. bestaat van Qt^n in de beteekenis van „gaan naar". 



«sinnnn«U| 



o o o ^. • •O 



(MoAonaiojii (kisonnntrui Md. mh: N. iMisncwiaaii (Mashinnni| K. één. 

Volgens de meesten mijner berichtgevers is ook Üaincmnfjf voor ^jiamtmnMji Md., 

althans min of meer onbeleefd. Tegen meerderen, dos in K., moet men steeds 
den a klank laten hooren. 



u| jne flsnYY>nj| 



*ui iM (TUI in Md. ijKïi>«jo\ okd) N. (MOim^aiiAiKii K. pers. vnw. v d. 

2^^ pers. 

Over het gebruik van Mi^A^n in Md. en K. zie de inleiding, blz. 20 en 21. «uf^&Ti 

op zichzelf is EI. in de beteekenis van ,,lichaam" en EN. in die van „leguaan"^ 
zie hoofdst. XII. 

»jf|(UJiKii Md. cii<|uiiKi| N. KnaoR^KJiuiiKij E. eert^ds. 
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wtjOHiiiKj Md. (Mij ca Ij Ml N, ^"^»^ K, zooveel {als dit), 

In de spreektaal ook wel afgekort tot ^ctS^n^^ 
»^«|«>g»<^ Md. BJiijiüiHjKii N. iuöiHi«ii K. zooveel {als dat). 

In de spreektaal ODk wel afgekort tot ^^t^^a^ 
w« Md. 10 «jKUjijON «ima N. iwimfciJHAJiKij K. psrs. voornw. t?. d. 2^ 

pers. 

20 cj N, wij(«^UJiKi| K. hez. voornw. v. d, 2^^ pers. 

Verkorting van aJ^r^^^^MMMJ^ soms nog nader verkort tot «^> zie de inleiding, 
blz. 20. 

(ManoAjiMij Md. cntj(UJi«ii N, inn ïui -n «öi oaj» «o j K. eertijds. 

riaast X9«i«iu«n|\ 

OKHW Md. '^«g't N. tunïuuj K. ik weet het niet. 

Wbk. geeft het op als Md. en als KD. Dit is echter bepaald onjuist, al zal 
een enkele ook wel eens &unM in K. bezigen uit onbedrevenheid of onkunde. 
Maar dat heeft dit woord gemeen met alle andere madyft-woorden. 

/ o 
•«l zva. ^ooKiiv 



o / o 






Hii zva. (yin «13 \ 
(oomi zie iiB)(ooKi|\ 

«I» Hl Kil jgrtg •M«]<£J«lHll\ 
l|OI<KliKl| ^/e (Mtn£A2(Kl«{l|\ 

Een ander •j*ii^»2l ^^^ boofdst. III — 4 sub e. 
«f|innisY)Ki| Md. dtjioïtfKi N. tj|j«ï«sii«i| K. zoodanig {als dit). 

Zie ook hoofdst. XI, 6. 

o • o 

» c| ifD ) flsi) KI I Md. «JCioiiijMii N. £JiiansTn«i| K. zoodanig {als dat). 

Walbeehm taalaoorten. li 



IX, a — 
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Zie ook hoofdst. XI, b bg c«fj*m£iM9|\ 

«ijOiKij Md, oiijuin N. tjiaiecoiKii K. maar. 

C** o o 

««au? Md. «««if N. ««iM K. weder, nogmaals. 

Zie beneden sub b bij gêA^% 
flbi 0te (Mo% 

wijww Md. tuijKDi N. fci«|«on K. aanstonds, straks. 

• o O' 

(bi tj «ainsïi KI I zva. ÉjitjiaiflSï)«ij \ 



mioiacnKij gva. (öiijmiiiisdki| 

1 



o 



o _ .00 

o 00 



«ivui 



o 



• a 



JB. KRAMA-WOORDEN, WAARVAN HET GEBRUIK IN MADYA \'ERPLICHT IS. 

wnak K. mnoiAi N. begeeren, verlangen. 

Zie boven sub a. Volgens anderen moet in madyi-ngoko evenals in de beteekenis 
van „voor'' ook hier de ngoko-terni; dus mnnjmtj gebezigd worden. In J. Z. I 

komt echter in mady§.-ngoko herhaaldelijk t>»@ voor in de beteekenis van 
^begeeren", ^verlangen". 
Kijïu K. 1<> iuinKii\ «iKïïi ttSïnoii N. pe7's. vnw. v. d. 1^* pers. 

2<> Kil N. beg, vnw. v, d, 1^ pers. 

«jtjonVi K. ca-ïj N. nog niet. 

Aoxicjto K. <LQ(LQ N. iets niet zyn. 
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(MHnmi K. tMOJi N. wie? 

iMijfci^ujiini K. 1° «jiai)«jo\ c|taia N. jyers. voo^-mv. t\ d. 8^^ pers. 

2*^ cj N. hez. voomw, v, d. 8^ pers. 

Zie over het gebruik yan dit, dikwijls tot »ji« en *<♦ verkorte woord de inleiding, 
blz. 20. 

oiuii K. «(Uïj N. vroeger, daareven. 

o o Q 

ttJlwj E. ajïïKi N. welke; waar? 

ruiwiwi K. OlAih N. hoeveel? 
«SU ^i 

(jj»ni K. (^m N. het naar ginds gaan. 

o o 



(y*in K. •jvJJjïjW N. het naar hier gaan. 

(m(mi41i K. wm^^fjio N. tot nu toe. 

Volgens myn berichtgevers mag in Md. geen w^.Sin maar moet Ü^^S, gezegd 
worden. Vergelijk echter J. Z. I, 120 en elders. 
(oKii K. «(oamiKi) N. het naar daar gaan. 



(üKTUf K. enwf N, weder. 

Men vindt dit woord in alle handboeken opgegeven. Volgens mijn berichtgevers 
echter bestaat hiervoor een verpl. madyH- woord, nl. Q^ïi^^ Ook in J. Z. I vindt 

men intusschen steeds tuA^ en nimmer Q,A^\ Wbk. vermeldt Qiu^ niet. 

o 
•jünitoïiioi K. «linnaTn N. niet, neen. 

/O CL 

(^«on K. «KHMiv ajïi'iaiMi N. ginds. 

f Q o Cl 

(üKH K. «|ianfjiK)\ xjw «1011110 N. hier. 

(cjio] K. «jKiïji|(Kia\ •jnijioïjfrjKiï N. daar. 

e. NGOKO- WOORDEN, WAARVAN HET GEBRUIK IN MADYA TERPLTCHT IS. 

N. Wflöi K. slechts. 



Kin K. 100 



IX, f ^ »A 
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ftiïi\ HU N. oJHiiTn K. hetrekkdyk voornw, 

oji N, flt/WKi» K. betrekkélyk voomw, 
nj) N. ajïiio) K. betrekkelyk voomtc. 



Éi N. «iceSx uhö K. slechts. 
Volgens anderen kan echter in mady&-kr&m& ook wel «o^ gebezigd worden, 

nm N. «ifci K. slechts. 



e o 



JD, GRAMMATICALE KRAM A- VORMEN, WAARVAN HET GEBRUIK IN MADYA VERPLICHT IS. 

Het gebruik van de aantoonende- en de aanvoegende wijs voor de gebiedende wijs. 

JEt GRAMMATICALE NGOKO- VORMEN, WAARVAN HET GEBRUIK IN MADYA VERPLICHT IS 

1. Het pronominale voorvoegsel &% 

2. Het achtervoegsel «j«>w% 

3. Het achtervoegsel vn^fêai^ 

4. De verschillende vormen voor de voornemende wijs, met dien verstande, 
dat in plaats van Mêmji oi Êsnèoj het mady&-voornaamwoord t.-nnj gebruikt wordt. 



■ ■ I w 



X — unoncui 
(y «4 



HOOFDSTUK X. 



e o 



6AU KASAR. 

cünonvui 

o o 
oTicwiflmi Kas, ^SL**^ KN. den bijslaap uitoefenen. 

Eigenlijke beteekenis ^stoeten'', 
ftjwonnn Kas. uu f KN. t4iio^«nK»i K. doek, dien een vrouw bij haar 

maandstonden gebruikt. 

Zie hoofdst. VI onder «^««^i^x 

«jojïiCTn^ Kas. oiiw N. wanmni K. kunnen. 
Volgens anderen gewone spreektaal en geen Kas. 

oijonnniKiij Kas. (W|^«i KN. den bijslaap uitoefenen. 

Eigenlijke beteekenis ^stijf ieqen iets aan zitten''. Het grondwoord is in zijn 
verschillende beteekenissen gewoon KN. 



o CU 



umjooiwrooi Kas. (LJinioi«w|i KN. kroost. 



cjumsooi^inao) Kas. (umtoionn 

Eigenlijke beteekenis „vermorst'', Wbk. geeft als grondwoord op t&aT* M.i. 

kan deze vorm alleen afgeleid zijn van »/nSi% 
cv 

•oionn Kas. oio KN. de vader. 

Eigenlijke beteekenis van «^ „figuren in iels sngden". 

tin KI) «UI 

o 
otaiirvj Kas. tM[««i KN. den bijslaap uitoefenen. 



X ~ i|iiiiiiJ| 
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Ëigenlgke beteekenis ^ergens iets op oitmden''. 
«uiniKJi| Kas. (u o«j(uii«iikii N. omot|.a.Mcij| K. vrouwelijk scbaamdeel. 

fiu «1 4j« €| tjm on Kas. uw «hjh « ijn a o ? N. •] lai ci tn tnn o ^ K. zijn verstand 

kwijt zijn. 

Wbk. geeft op Qiimqxjntnn (W. II, 464) en als eigenlijke beteekenis van t^Mtxm 

„geestverbgstering". Volgens mijn berichtgevers is het grondwoord niet in gebruik. 

o o 

«lm«](9^JlJ Kas. cnniM N. WKmnwii K. kunnen. 

Alleen in ontkennenden zin in gebruik. 

CJ 

Wbk. geeft alleen den vorm jj,iiaft op en wel in de beteekenis van „voorouders" 
(ïa(Ka«ïï| Kas. 10 oJmwiOj KN, mond. 



wifiiVin Kas. cmkiioij KN, familielid. 



/ o 



«II «1(101 J Kin Kas. utnKij N, tiitwi K. eten. 



ooDCiooDusni Kas. oJiiaKSJiii KN. mond. 



2o 'ïjo N. OHi K. uiterlijk, aangezicht. 

Eigenlijke beteekenis „snavel; tan een rogeV^; ook „spits*', 
c|aoia«|(K]iSKDi 

c|«;itc|(ioi9iai|| Kas. uokiji 

Eigenlijke beteekenis „tegen ie($ aankomen". Het wordt als gewoon KN, ge- 
bezigd voor het eten van honden. 

nooDCjooDiisTii Kas. oJiiaKSJia 

Eigenlijke beteekenis „bek, van een beest". Wbk. geeft hiernaast nog als Kas. 
op •A»nasnji (eigenlijke beteekenis „voelhoorn"). Mijn berichtgevers kenden het 

echter als zoodanig niet. 
(«TiiKïii Kas. «Ij 

Eigenlijke beteekenis „oorvuil". Ook wel eens a^^»^\ 

(o^otMi Kas. ooimo N. oooiKumi K. praten, babbelen. 
naoiif|Kn} Kas. mniKifl KN. hand. 



Tinaii Kas. «no KN. oor. 



cv CL 

m Kas. «11 uï KN. oor. 
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Eigenlijk de pooteu van eenden, ganzen enz. Wbk. geeft als beteekenis op ^ voet' \ 
Volgens mijn berichtgevers echter is het Kas. voor „voet" j«i»oi#m|> 

iwi(2sni«)| Kas. tjm N. oki K. uiterlijk, aangezicht. 

OOI f| (iKH 9 lO) i 

iEnm«ji«Tni<Kï)| Kaa. onmTiasmj N. oaoJi K. opiumschuiven. 

Eigenlijke beteekenis „rochelen". 

o 

OOI «I icn KV) I 

oiH|»nntaïj Kas. (fJittnim| N. «lO K. eten. 
öiy»oï*^ op zichzelf is KN. en beteekent „tering", 
ooiiiiaïjtji^i Kas. i'nninacia KN. hand. 

Eigenlijke beteekenis „komvormig", bv. van een tot een bakje gevouwen blad. 
MUI Kas. «11 

Wbk. geeft hiernaast nog als Kas. op ÖS** Mijn berichtgevers kenden dit als 

zoodanig niet, enkelen ook ^Sli niet. 
o 

o o o o 

« oïi «] tiJi loi j Kas. anmisTnawi N, oisiicijaji| K. zich vertoonen. 

Eigenlijke beteekenis „in ontblooten toestand zijn, van het mannelijk schaamdeeV\ 
ooiflOAUj Kas. unjitóoKia N, o i^ on "vi w j K. mannelijk schaamdeel. 

ciiQoi^ikJij Kas. (w»nji(n N. oooikikij K. spreken, kletsen. 

1 (IJ) 3 tan a 

o 

om f] u a «m I Kas. wianaai N. wdJi K. eten. 

Eigenlijke beteekenis „ophappen", bv. zooals een kaaiman doet. 
ooïminawii Kas. wnsn N. (^unsTni K. oog. 

jwiitJitJiioni Kas. uomoxiiKiKij N. onjOffl/OvjiKtj K, vrouwelijk schaamdeeL 



OOI 
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n 



O a 



Gewoon KN. is een ander^ van tSi^*^ afgeleid ^&&êmji (ss treuzelen). 

o o 
[20i«]£i«|(Eiinnft gva, QO)<fdicjim|\ 

tjojittjflptsï»! Kas. «ïinj N. «ijoo K. in staat zijn tot ief^. 

Alleen in ontkennenden zin. Eigenlijke beteekenis ^bet uitloopen^ van icU weeks 
uil een opening' 

tjontjflj>OTj Kas. öim N. cutjCTaau K. afgaan. 
(Uii|90»«|iip9Sïi) zra. c| onni(|Q^iSY)| \ 
wri Kas. tj«Tn KN. neus. 

MC] Kas. ww'ïn KN. neus. 

Eigenlijke beteekenis „snuit, van een varken'\ 
•|30iJ«]ini Kas. (wiicnoi KN. mond. 

Eigenlijke beteekenis „snuit, tan een grool beesl'\ 
Miri Kas. «svonwi KN. hand. 

Wbk. geeft op #.^nj% Volgens mijn bericbtgevers wordt alleen w,^ als Kas. 
voor „band'' gebruikt. 
c|tan9i|iO)Hi»| 0ie tiFJintaiiC|i09iai«\ 

C|KDlC|fa)S(UII 

f|cn3i|KYi)(LJi Kas. tnmacj»! KN. drinken. 

Eigenlijke beteekenis „drinken met den snuit in bet water, van beeslen'\ 

o / o 

«jioïaioanni Kas. 1® •tii¥ij N. «il o o K, in staat zijn tot iets. 

Alleen in ontkennenden zin. Ook wel i^(mlAoa7>|^ 
•aii|iSf)C](oaji| 

•DïnsTnm(M(M| Kas. wiruo N. oookkkkii K. spreken. 



Q o 

20 oiwi N. wtniwi K, kunnen. 



fiiïMiai| Kas. asijLJj N. wof K. oud. 
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nKDifjutKni 

tjoj«Mi«ij Kas. iwnnisïii KN. te voet gaan. 

Eigenlijke beteekenis ^als een kikvorsch''. 
«wijCTii Kas. aoniuf N. «nijoaKii K. het verliezen. 

QniCD)«|i^aiai| ^ie oc|iKn)C]Ki2Kiia\ 

tjKDian Kas. nnicu N. Kinoo K. tot iets in staat zijn. 

Alleen in ontkenningen Wbk. geeft het op als KN. en zoo is het ook onder 
santri's in gebruik. 

C]ftaiI|TI(M[| 

uïi«|K;atjTniJ[j Kas. w^uio N. oaojwiwi K. spreken. 

Het grondwoord, door Wbk. opgegeven met de beteekenis „praatachtig'*, is 
volgens mijn berichtgevers niet in gebruik. 

woaJïiK) Kas. «swiin N. asDorn) K. excrementen. 
Eigenlijke beteekenis „onafgebroken". Soms ook Ao^njti^Mti^ 

o o 

0X1 Cl O) 9 Kas. lo tsfiimn N. «smunn K. excrementen. 

2<> oia N. asïi ffl asïn luui K. afgaan. 

«yCT(M»«ïift Kas. JMHiiafui N. tkiioj K. voet. 

Eigenlijke beteekenis „hoef, van een bcesC\ 
asnnriHYii Kas. oomcoa«iwi N. aji«o«.(Miioi K. vrouwelijk schaamdeel. 

nisnncu Kas. I «Jijomjii KN. snot. 

II oiiki N. WW £011 K. kunnen. 

In de beteekenis II alleen in ontkennenden zin. 
«|flSf))C|(Ln2(M| Kas. AJnijKiKDi N. «snrutMi K. op; ten emde. 

Wbk. geeft als eigenlijke beteekenis op ^doorloopen". Mijn berichtgevers kenden 
deze beteekenis niet. 



X ~ «Cfiiiuji 
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«jtSY)C|aAJi Kas. I ^^\ KN. urine. 



II cTi»j N. {Mcmnioj K. kunnen. 
In de beteekenis II alleen in ontkennenden zin. 

f|iSY1(|iUA isva. i|IS1IC|UilX 

(jgmoasïij Kas. tjcnimo KN. drinken. 

Wbk. geeft als beteekenis van het grondwoord op „slurp". Mijn berichtgevers 
kenden het alleen als klanknabootsing voor slurpen. 

in(kja«](ruini Kas. «iwTfiiMi N. Mt^ K. kris, Javaansche ponjaard. 

Eigenlijke beteekenis „dunne spaan van bamboe of hout om mede te roeren^\ 

o o 



o o 



*sïïi Kas. (K3]|(öi(Ki KN. den bijslaap uitoefenen. 

Wbk. geeft nog op Aiuiy^oyMn^ als Kas. voor «y-bujiojtik Volgens mijn be- 
richtgevers is dit woord volstrekt niet plat en beteekent het „staartbeen", terwijl 
«jni<j»ait de naam is voor het onderste gedeelte van den wervelkolom, dat 

hooger ligt dan de &/a«y^fiyioii»^N Eigenlijke beteekenis van «5r&«2i «bodem'* 5 



„aars". 



iMo Kas. lo aJ»asij«TnjMi| N. oasvaöiaoa K. bed. 

2o «jumao^ N. {omix^ K. huis. 

Eigenlijke beteekenis ;,nest, van een tvtld varken'\ In de beteekenis van „huis" 
schijnt het vroeger in K. gebruikelijk te zijn geweest voor het huis van den 
spreker, iets dergelijks dus, als men nu nog in het Soendaneesch vindt. Tegen- 
woordig komt oj^ijL zoo nog maar zelden voor en zegt men meer algemeen 4^01 

ooicïïi Kas. o«sTn KN. buik. 

Eigenlijke beteekenis „buik, van een beesC' en „maagzak", dit laatste ook van 
een mensch. 



(LA9^i<^ 



a 



X - ^^t^^t 
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0(uimw| Kas. OOTiaïj KN. aard, inborst. 



o o IJl) Cl Kas. cfcJioiai N. ükw K. eten. 



Eigenlijke beteekenis „ingewand, van visschm**. 
/ 

K 

in Cl in Kil Kas. «onwij N. «ï^o K. eten. 

óiJDÓ Kas. (bjioaai 

Eigenlijke beteekenis van Q^ y^iels, dal lang en dun is, uit een bos trekken''. 

«ufjifj Kas, «•oiaainn N. oonnijiJuiiJwi| K. gezegde, verhaal. 

Eigenlijke beteekenis „lip''. 

aaiïj tü «j ïïn 3 'KI Kas. «jOTiinnon N. oonncaAJiiJWij K. gezegde, verhaal. 

Eigenlijk de benaming van de gekartelde lippen van een karbouw of rund". 

üncvYij Kas. (cniaj KN. doorslikken. 

Een klanknabootsing. 
t|njiiann| 

«lüiijnnnicïnni Kas «ciKii N. «lo K. eten. 
Een klanknabootsing. Gewoonlijk Q^f^nA^tm9»0^gu%cmJ^^ 

g>nnn Kas. «5ïj«jTiaaai N. «sïiofiiKii K. neerliggen. 

Eigenlijke beteekenis „neerliggen, van een karbouw'\ 
oanmn«iii| 

cifmmnioii Kas. wmMii N. wo K. eten. 

O/ o 

oo 
aji()oi«a)| 



X — OJKMIWI 
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KiB^Kni Kas. ennn N. i^ocJii E. slapen. 

StSêmji op zichzelf is KN. en beteekent „blind". 
uio^iJia Kas. cwikii N. (WUfmiai K. kunnen. 

Alleen in ontkennenden zin. Ook wél eens i2e|^^ 
aj^isni Kas. «Uftjn KN. geboren worden. 

Eigenlijke beteekenis ^uitgeperst'*. 
fjOJiiUKUft Kas. ««SU N. MOK f K, dood, sterven. 






(Uisvlinji Kas. (Ka«i«i KN. den bijslaap uitoefenen. 

Eigenlijke beteekenis „met de lutStwuji (de stekel achter de kieuwen bij som- 
mige visschen) steken''; ook „dekken, van paarden'. 

CjOiijiJia Kas. oosï^ N. oa^f K. dood, sterven. 

Zie ook fn€M9&tatjfs 
<|OJk)(Mi«sii| Kas. iBbTi N. ojiftf K. dood, sterven. 

Zie ook 0fÊu»90f9jii\ 
Smj Kas. ojinj (Ki iTï wi I N. «uïn^oninwii K. mannelijk schaamdeel. 

Eigenlijke beteekenis „kraantje'*; ook „mannelijk schaamdeel, van dierm'*. 

o 
noiciinjis Kas. (LmisviKini 

(uiiiaj|vii Kas. aj «u w) ci (K1 i N, (ld(m;ci'ïik]| K. mannelijk schaamdeel. 
Eigenlijke beteekenis „aal". 



oitjinjii Kas. (tnq nsm «m i KN. hersens. 



OCX 

OOJk 
OCL 



O 



fcieui Kas. •sijtj N. isïia^j K. slapen. 

Eigenlijke beteekenis „ontbloot zijn, van de billen'\ 
OÉvf Kas. lo itiitA KN. sperma. 

20 o/niKiKiij KN. kind. 
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dj o s i| nm 1 kh II 

(E»tjafinitjnnniiaïi| Kas. «M^( N. onmn? K. zitten. 

Eigenlijke beteekenis „onbewegelijk blijven zitten". 
flJupMïiJ Kas. iuïinnm(wij| N. oStii K. hoofd. 

Eigenlijke beteekenis „schedel; van dieren'\ 

OOI « IKD 2 Km n 

uïKmnntoïaKïïj Kas. asijin N. •snoaiii K. slapen. 

Eigenlijke beteekenis „met ingezonken oogen, als een blinde". 
ttJioiaij Kas. «isijo N. (MOf K. oud. 

Eigenlijke beteekenis ;,schimmelkleurig". 
(Uïfjoncïij Kas. «siio N. tMOf K. oud. 

Vervorming van «*itj.ai|? 



ocs> 



o cr*^ / 

oftJiiuui Kas, (HJiaajjiJïi KN. voorouders. 

Zie ook bij G^9,% 
(K^jiaajii Kas. ^'^l N, isïiinïJi|j K. slapen. 

Eigenlijke beteekenis „zwijgen". 

o 

ii£;c|nnaoKii Kas. o^ioii KN. aard, inborst. 
Eigenlijke beteekenis „ingewanden". 

\ 

Eigenlijke beteekenis ;,sterven, van dierefi'. Ook wel 4fi^«^«h% 



«Kiii Kas. öiisïi N. (Ufl^t K. sterven. 



^ zva. QT en V 



^oruonn 



o 



flüD on vu loi I) Kas. I «EAOKig N. «üo K. eten. 



(3> 



KUft Kas. I söioK)| 



— 222 — 

n oou-Jk KN. bedriegen. 

Volgens Wbk. heeft tun^ruKTna ook een beteekenis iy«jiiiy«é?i#m^ = ^te vergaan". 

Mgn berichtgevers kenden deze niet, wel een andere, nl. „bedriegen", die Wbk. 
niet opgeeft. Volgens een enkele zou het in den zin van wfrniffu^iêwji voor- 
komen in de S&n§,soeroe. 
12!: c| dJi II5Y1 a Kas. öiasïi N. oJinKf K. sterven. 

Eigenlijke beteekenis „sterven, van dieren' \ 

o 
o/n OW o laj I Kas. (Kjtflw KN. den bijslaap uitoefenen. 

Eigenlijke beteekenis „paren, van beesten'\ Het grondwoord &«^m| door Wbk. 
als N. opgegeven met de beteekenis tmnMifnenaoA kenden myn berichtgevers niet. 



o 



0^ (!£; umi I 

inncnnnae;ïu Kas. tJiimomtniK)|| N. (M hu «sïï dJï K. iemand den kost geven. 

Eigenlijke beteekenis „volproppen". 
«|a^3a(annirinn| 

iUïï«oiïain(cvin3afïii Kas. ^'^t N. ^"^l K. zitten. 

De andere beteekenis, die Wbk. opgeeft, nl. „een groote gestalte hebben*', 

kenden mijn berichtgevers niet. 

o 
(tf;c|(inn3Uj| 

o 



(umoïijijifïiafjannKMi Kas. ^"^l N. onomf K. zitten. 
m(tf;tjinnj»ji|j Kas. aniw N. wcmndoij K. kunnen. 

Q 

ajii(nnn(CTnwi|| Kas. cwaiiKi KN. den bijslaap uitoefenen. 



^ 



Icmaonnn 
'^ cjl 

ojw on « ün 1 (Hl II Kas. enwii N, S'o K. eten. 
Eigenlijke beteekenis ^ophappen, van dieren". 



inn 
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n «^ I •] o I Kil n . . ,, . 

^lnnna«loJlla)|l Kas. wp KN. voorover zitten. = 

Eigenlijke beteekenis ^met den kop voorover zitten, van dieren'\ 

oJïicnmHm Kas. osinii N. asmaojj K, slapen. 

Eigenlijke beteekenis „met het achterste omhoog liggen", 

/ o o 

«aiïia Kas. oosn N. oo^:^ K. sterven, dood. 

Ook wel eens •ywiSnik 

QJ 

•j tü 3 ia sva. •] 

o o» 

öEJininadjdQa Kas. ohsïi N. o(tf:f K. sterven, dood. 

Eigenlijke beteekenis ;, stijf opgezet''. 
«»iaaKia|j Kas. oisïi N. (Uiae:? K. sterven, dood. 

tfoa«j(nnna*j|j Kas. oiw N. iMomwij K. kunnen. 
Jansz; Suppl. Mgn berichtgevers kenden het niet. 

iM««|i«iaïjKiaiKïif| Kas. (Minnim N. oiKiJiniin K. dinges, N.N. 

è»n*m%ntot»mjè WOrut OOK WCl CCnS nêcntnMt^atjt èanTimnnptêOijk en nffnin9p%urïjk\ 

«mnjaTTin Kas. nnn-jT! KN. keelgat. 

Een ander «^^i^n (naam van een boomsoort) is gewoon KJï. 
omVi Kas. asmo N. (MOf K. oud. 

Eigenlijke beteekenis ;,ver8leten". 
<|ann98X)ann| xva. cjKiDiQcmnix 

aiin«|(U))^uD80| Kas. oisninn|| KN. aard^ inborst 



o 
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Eigenlijke beteekenis ^ingewanden", 
mnnniijiuii? Kas. «ijo KN. oor. 

Eigenlijke beteekenis „oorier'. 
i|nnn)C]ac:3annA 

ajnmfinnatjiiÉraami Kas. o^^j»ki KN. den byslaap uitoefenen. 

Eigenlijke beteekenis „een flesch schudden'*, 
oniaiui 

ojnomiM Kas. (Kninw-s*. KN. iets wassehen; iemnnd baden. 

Eigenlijke beteekenis ^jkinderen of dieren baden". 
ar]anni|e33>A| 

ijn«|cinnc](Bi9(M|| Kas« oiaioi N. (kiiui K. eten. 

Eigenlijke beteekenis ^^gras en dergelijke eten, van dieren'\ 
i|QnninQnn)»J| 

tünmomainnmaöJi Kas. euicnioj N. «iiwi K. eten. 
Eigenl^ke beteekenis „wroetend eten, zooals varhens'\ 

lAnarmcmnanni Kas. öiiawjj N, «lo K. eten, 

o. 
«jonnimoiionnj Kas. wijo KN. oor. 

Eigenlijk een oude Chineesche munt met een vierkant gat in het midden. 

i|nnii)a>j zie otuao^ 

o o 

iicniBcnnna^ Kas. cikm N (Mannin| K. kunnen. 

Alleen in ontkennenden zin. 
c|imi|oit)(M|| Kas. cnaj N. M(vviin|| K. kunnen. 

Alleen in ontkennenden zin. 
O)i|00i3iSYi|| Kas. tMi«iiiiB|| KN. mond. 

Eigenlgke beteekenis ;;bek, van dieren! \ 
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im«i}oi)»j|i Kas. cnsj N. »J(innijnii K. kunnen. 



i|im«i}oi)»j|| Kas. cnsj N. »J(innix)i| 
Alleen in ontkennenden zin. 



cnnoionn 



fl|oiann[| 



tiV)£ii<|&j))arïiB Kas. »oHij| N. tiio K. eten. 

Eigenlijke beteekenis „verslinden, zooab boeti's'*. 
cjcii<|i^)ua Kas. oiu N, (Manmaij kunnen, 

Alleen in ontkennenden zin. 



Walbaehm ttalaoorten. 15 
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HOOFDSTUK XI 



e o 



BASA uuni 

A. THANS NOG IN GEBRUIK. 

tiiiikciKiKn BK. 1° •H«ia«jU\ ««mJ N. (Mt|fcJi^aji«ii K. pers. vntv.v.d. 

2^ pers. 

2o C] N. aJi tl fcJi -J uji (KI II K. bez. voornw. v. d. 2^ pers. 

Over het gebruik van dit woord in krimi zie de grammatica. Wbk. geeft het 
niet als BK.; maar alleen als K. op. Het wordt thans in BK. gebezigd door 
de gandek's, wanneer zij een last overbrengen aan een pangeran, volgens Sërat 
wawaton door de ambtenaren onderling. Zie ook beneden sub b bij ^nM»njis 

«Si3e>&«m wordt dikwijls verkort tot &a^un% 

<^ o Cl o 

tjf)«(inn/ BK. ojdujui N. flonofiif K. ja. 

Wbk. geeft het naast Sum^ op als Md. 

WO BK. t/nijiiuiJV onn N. (MOO K. kom, vooruit, een toeroep. 

Sërat wawaton geelt als beteekenissen op ojiÊAAMtj^ (= zich vereenigen met iets) 
en KtttaZè (= ontvangen). Oudemans geeft het voor Jogj&karti op als een dank- 
betuiging en zegt verder: , Behalve de in Jogjakarta gebruikelijke woorden 

heeft men aan het hof te Soerakarta nog de volgende '\ waaruit men dus op 

zou mogen maken, dat ook te Soerlikart& «nio» in dezelfde beteekenis als te 

Jogj&, d. i. in den zin van een dankbetuiging in gebruik zou zijn. Volgens 
mijn berichtgevers echter is in dien zin alleen de vorm Jotj»(§€4 daar in ge- 
bruik; en wel als Md., zie hoofdst. IX sub a. Pranatan I geeft als beteekenis 
op A/n^xui^ '^^'^ Franatan II: «sric^^x •jiMAHn»\ 

oa q onnn a acn 

Mn on Kjn «I mm » KD BK. inn on q kb a q lo) » k» i KI^. plat vlechtwerk van bam- 
boe, bestemd voor offerspijzen van dea vorst. 
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Sërat wawaton geeft het niet op en Wbk, vermeldt alleen $^rnntm als tëmbang 

voor nuntfft^têoiÊs 

•sud BK, Ml «0^1 KN. karwats. 

&fh — volgens een enkele m£?^ — is ook in gebruik als KI. Wbk. vermeldt het 
alleen als EL Het is KN. in de beteekenis van ^woord". 
(MCT BK. •jinïiAJïKij KN. iets lusten. 

Het is naast üf^s dat echter niet in BK. voorkomt; ook als KD. in gebruik; 
zie hoofdst. VII. 

Q Q 

O O BK. liïïtluwjN otnm N. (Moo K. kom, vooruit, em toeroep. 

Een verkorting van het kr&m8.-woord. Wbk. geeft het in deze beteekenis op 
als K. 

(mnün BK. (mim KN. hoog, verheven. 

Alleen in de uitdrukking &fi»nttaMên9:nt/nnjivn% Sérat wawaton geeft het niet 
op. Wbk. vermeldt het in deze beteekenis alleen als tëmbang. 

o o Q Q Q 

oaiiiKii BK. ^luiïi N. OHiiO) K. dit. 
Sërat wawaton geeft evenmin als Wbk. ^&,St of mAkm als BK. op. 

OKiKn BK. tJ«(KT| N. UI 

o 
oaoaj BK. üpo N. (U«io K. wat? ook een redewoord, om den vragenden 



BK. tJ«(Kii N. OKitoï K. dat. 



zin van een gezegde uit te drukken. 



o#4»wi-ïi BK. 1» miaïjmo\ t)«Tii N. (Mmfcn Jiaw wi K. pers. vnw.v.d, S^^ 



pers, 

2 



o CEJ1 N. wi«jöiJHJW«i| K. bpz. vnw. v. rf. J^^ pers. 

Volgens Sërat wawaton wordt het gebruikt door een meerdere tegen een min- 
dere. Thans is het nog alleen maar in gebruik bij de gandek's, wanneer zij 
een last overbrengen aan anderen dan pangeran's. 



a^OKiiO) zie mnoé^mftiiKD^ 
o 



KJKiTi BK 10 JumojN caionj asnimi N. (Kijnj» K. pers. vnw. v. d. P*" pers. 

2o *nj N. Kil nj K. hez. voormv. v. d. 1^ pers. 
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Als bg tüi£}»A'r^% 
«jcnsAJU BK. tjüWJnn N. «JOihshkii K, neen, niet. 

Uit te spreken *mboja. Zie de aanteekening bij hoofdst. III — 4. In enkele 
streken van Java is wf^ntêju als gewoon N. in gebruik. 

m. THANS NIST MEER IN GEBRUIK, MAAR DOOR VERSCHILLENDE SCHRIJVERS OPGEGEVEN. 



vtïêQixicm — iJYiODHio KN. op iets toezicht houden. 

Sërat wawaton geeft hiervoor op QQgfi% Volgens mgn berichtgevers is ook in 
de gewone spreektaal émüQ^ in gebroik naast tun^&&% 

flAJDijiMi) — i|tjniaKii| N. i«i«»(Mi K. lekker, aangenaam. 

ijtjn^ — ^^* ^^J ^^^' ^^* moet geschieden I 

Wbk. verklaart dit nader door: „een uitdrukking, waarmee een ontvangen bevel 
gehuldigd en eerbiedige gehoorzaamheid betuigd wordC\ dos zva. het KL «üt&«m? 

Maar dan is de vertaling ook minder juist. Sërat wawaton geeft het niet op 
en myn berichtgevers kenden het in deze beteekenis niet. Een ander 9^vny> 

sie hoofdst. I. 

2° utj(KïiJij<uf N. oKHjWKnj K. verkrijgen. 

Wbk. zegt van dit woord: „i^vnii}ru(% ook wel «ftyiii«&{%" Mgn berichtgevers 
kenden het niet. 

aAiiruii)| — 10 innKi|\ cciioij tsnHDi N. «ijtu N. pers. voornw, r, d, 1^ pers. 

2o ion N. «11 «u K. bez. voornw, v. d. 1^ pers. 

Volgens Sërat wawaton wordt het naast $m ,u gebezigd tusschen de verschillende 
ambtenaren Wbk. geeft het alleen op als tëmbang. Het staat tegenover AQ 
o&foix zie boven sub a. 

imon — 1® vucnnixii KN. uitslippen, van een stut; fig. verraden. 

2^ c|CJia(iJix)| KN. uitglijden ;ƒ(/. falen in de nakoming van beloften. 
^an wordt niet opgegeven voor A^^ iQ de beteekenis van ^kleiachtig; 



— 229 — 

van grond'\ Wbk« geeft het alleen op als témbangyoor tjn&% De beteekenis 
•ftapinj wordt door geen van beide pranatan's opgegeven. 

mntui — Qftjni\ c»v 6^f KN. uitroep van verwondering, schrik, ene. 

Wbk. geeft het niet als BK. op. Iets dergelijks vindt men nog in het Soen* 
daneesch. 

Sërat wawaton geeft als beteekenis hiervoor op Gim»^»njf dus een mady& woord, 

terwijl overal elders de beteekenis 6f door een ngoko-, óf door een kr&m&-; öf 
door een kr&mi-inggil-woord wordt weergegeven. Ik meen dan ook te moeten 
betwijfelen^ of dat juist is. ammM^ut» toch is mady& voor ^tm en £lcf^fA| 

bovendien ook voor »m|% In de voorbeelden op blz. 14 v. v. van genoemd 
werkje vindt men bovendien voor „reeds", „al" geregeld «•jix In geen van 
beide pranatan's vindt men dan ook t/iici^Mi|% Wbk. geeft het in deze be- 
teekenis alleen op als Md. 

(KiTfiofn — (KTntMj N. cao K. kris, Javaansche dolk. 

Wbk. geeft het alleen op als tëmbang. 
«Tnt|Tnf — otuc-ïiMia N. ijioiKjïui K. rusten; ophouden. 

Sërat wawaton geeft het niet op. Het komt echter voor in Pranatan II. Wbk. 
geeft het op als KN. voor ^bedaard''. 

(i|'ïiio)a)ui — lo <unKii\ laioïj asnia)| N. «TjinJi K. pers. vnw. v. d, i*» pers, 

2^ wn N. Kij|<ïu K. bez. vnw. v, d. 1^ pers. 

Volgens Sërat wawaton werd het gebezigd door den rijksbestierder tegenover 
schriftgeleerden, z. a. poedjdnggll's, pangoeloe's enz. en ook omgekeerd door 
hen tegen den rijksbestierder. Wbk. geeft het woord op als KL met de be« 
teekenis „naar verkiezing, als U 't verkiest, als 't U belieft". Mijn bericht- 
gevers kenden die beteekenis niet. Zie beneden bij «^«^n?*^' 

' c^ o 

«j*a»UoKi| — »4H(Kn (iJ|jsïi j KN. in het ongereede geraakt. 

Geen van beide pranatan's geeft het woord op. Wbk. geeft w^unCêOêoji *^^ d^ze 
beteekenis op als KN. en bovendien nog als verkorting voor ^nw^tunCênêöjis 
Mijn berichtgevers kenden het in dezen laatsten zin niet. 
•aiftjo — ii:inii)| N. tcmncui K. paard. 
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Wbk. geeft het alleen op als tëmbang en als Oost-Javaansch kr&m&. Zie ook 
hoof ds t. I onder M>Êj»fui\ 



KD&otuiKl — tai(MttiaAJi N. loïtliajiw^iii K. hoe, hoedanig? 



imisn 



Geen van beide pranatan's vermeldt het woord. Wbk. geeft het op als „^eer 
beleefd Md. 03. K.". Volgens mijn berichtgevers is het thans noch in-, noch 
baiten den kraton meer in gebruik. 

«»n«ij — 10 Hïi<nim/ajiwj N. t4U(Ki«|o«ia K. iets vergeten zijn. 

2^ tjKnaiLJi KN. in de war raken met iets. 

Sërat wawaton geeft op êfnêsnin^»oJ^ Waarschijnlijk is dat een drukfout. «snQ«n« 

en ^«nüigjé/Ji in andere beteekenissen zie hoofdst. VIL De beteekenis «^..tuS 

wordt door de pranatan's niet opgegeven, 
o 

Sërat wawaton geeft het op als BK. voor #oit^^«:l•ofl^ Zie echter de inleiding, 
blz. 25. In geen van beide pranatan's wordt het opgegeven. 

«n^ciKjotüj — oma^f N. flmi(üiKii K, olifant. 

Het werd gebezigd J uitsluitend tot aanduiding van de ohfanten van den vorst. 
Over $o»^ctênÈ zelf zie bij «^% hoofdst. II— 5 en hoofdst. VII. 

Sj'tjoi — latjcn KN. i>n«|0 N. onnaJif K. T^ezitten. 

Wbk. geeft het op als KN. en tëmbang. 
isDCF-J — «ïiflfu N. «siniki(iaji| K. touw. 

Sërat wawaton geeft als beteekenis op ^(rm-n^^i (=dik touw, om paarden, 

geiten enz. aan vast te leggen). Volgens mijn berichtgevers echter was de 
beteekenis „touw, in het algemeen' \ Pranatan I geeft als beteekenis op «ai «n^Sx 

Pranatan II: MsnA\ fö^-ni»!^. Wbk. geeft ««»♦ in de beteekenis van „touw'' 

alleen op als tëmbang. Een ander asn*j» (=veer, overvaart; gnv.) is KN. 

•Sïioif — «Ktl| KN. OKlidajij K. uur, als aanduiding van een zalcer tijdstip, 

Sërat wawaton geeft als beteekenis ook op Mj»t:m\ Zal dit uit den aard der 

zaak in den beginne, toen men onze tijdrekening nog niet kende, wel juist ge- 
weest zijn, later is KnSn^ volgens mijn berichtgevers bepaaldelijk gebruikt voor 

* 
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/ 

(KI 



cn^fu — «ooiwj N. wfcii K. tijger. 

Wbk. geeft het alleen op als tëmbang. 

o o • 

(MQKnsftOi — oö KN. kapmes, behoorende bij de hofkleeding. 

Wbk. geeft het in deze beteekenis niet op. aj&tjuntinji is KL; zie hoofdst. XII. 

Q(M(n(UJi)(Mi — 10 nmnijojf KN. verschillend, anders. 

2o (kirum KN. afwijkend. 

0fê^tfUM90^ is ook in gebruik als KD. voor tfMwfucs zie hoofdst. VII. Wbk. geeft 
het alleen in dien zin op. De beteekenis t^^AAt wordt door de pranatan's 
niet opgegeven. 
aji(üi(Kin — (fcn(Wia<i| N. oStii K. tijger. 

Wbk. geeft «^S^ alleen op als eigennaam. Zie ook de inleiding, blz. 25. 

o 

ojinnn — ikioiui KN. geluid, dat zich hoeren laat. 

Bv. in «ytym-ntoiimo (= geen kik geven). Wbk. geeft Q<m opals „1. K. o/KD. 

van QiSiêotjis 2. KI. van tmritsnt^s «a>7*^t^£»rmx hij liet volstrekt geen kik 

hooren. A. S.'*. Volgens mijn berichtgevers is Crn ook in KN. in gebruik met 

dezelfde beteekenis, als door Sërat wawaton voor het BK. wordt opgegeven, 
maar alleen in de samenstelling «yi/ni-nJifm* Het wordt echter nimmer gebruikt 

in de door Wbk. opgegeven beteekenissen van idl#m^ (=hik; ook doodsnik) 

of tAiwfvntAAÊ (== oprisping). 

o o 

OKHSfï — £üïiicoj«i| N. ijtjn.»ji K. vrouw, vrouwelijk. 

Wbk. geeft het woord alleen op als tëmbang. 
•|o«iKi| — uïïKi N. iJoa«i«i| K. er is, er zijn. 

•j«Qjn| wordt als krdm&-vorm van «y«i^#o| ook als KD. gebruikt. 

o mi — oKiniisii KN. vermaning, onderrichtiDg. 

o / » o 

o TH f «un HIJ — asiiasïjTn«i N. wim fcii jijuui «ijton o K. zeg hem. 

Sërat wawaton geeft dit op. Is het echter wel juist? Volgens mijn bericht- 
gevers zijn zoowel de grondvorm «-n^ (= mededeeling) als alle daarvan afge- 
leide vormen KN., een en ander cfm. Wbk. Zoo vindt men ook in J. Z. 1, 10; 
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VTbk. geeft het op als K. van &&^\ dat spreektaal is voor ÊSti&^% 



o ^ o „ o 



njiijDjTn — lo oo N, oflnt K. onderhouden . 



>^ 



\ 



2<> tnnnci N. ciiiiain K. iets in een kooi doen. 

Wbk. geeft ZêM-n op als KN. Volgens mijn berichtgevers echter is het te 

Soer&kart& niet in gebruik. 

o o o 

omnaKif — lo ^^\ N. 4i»j(Kio\ ojcjajiuih K. weten; waarnemen; zien. 

20 «mjmonf KN. wellustig. 

Beide volgens Sërat wawaton. Volgens mijn berichtgevers zou het niet in ge- 
bruik geweest zgn voor Q-n^ en nog veel minder voor «jnj«j^^x maar wel voor 

^tijn (^=wel eens, al eens). Zou wftuffrm^ hier misschien staan voor n^rm^* 

Wbk. geeft het woord w^tmt^n^ niet op, evenmin als beide pranatan's. 

ilCDiO — «|9>ii|(i^ N. 3>lfjiKl(ki|i K. anders, versohilleud. 

Ook als EN. is tftmM in deze beteekenis in gebruik. Sérat wawaton geeft als 
beteekenis op o^/i^foj^s Uit beide pranatan's, die «^^n^t^ opgeven, blijkt, dat 
hier wordt bedoeld «^«^«nduiA als K. van 4^iot«^uc en niet als dat van «n«n (= te/« 
niet zijn). Wbk. geeft «a^-wto op als „verschillend*' zonder vermelding van taaisoort. 

«jCVQioriKi — •j'M€|(tf^«a) N. »J<jiyi ^io«i^ijHivj|^i«Uii[| K. zethetapart. 

Sérat wawaton geeft op 9fvn»n^ên\ Pranatan II ^Knwiêo^êm Wbk. geeft tfcnên^ 

niet op^ wel «^im«|«of en wel als tömbang. 

o o 

•jtnnKiioij — «joiijn KN. ■J^^jg^'^ll K. anders, verschillend. 

Wbk. geeft het op als KD. Zie echter hoofdst. III — 4 sub h. 
oimu) — i|}>Ai|u; N. (iJi«Hi]3Ni[j K. anders, verschillend. 

Als bij wfcnin\ In verband met het boven opgegeven -ycwötoa klinkt het bo- 
vendien zeer onwaarschijnlijk, dat èn w^cnui èn «^cntn èn wf^n^Ma naast elkan- 
der als BK, in gebruik zouden zijn geweest. Het wordt dan ook door geen 

van beide pranatan's opgegeven. 

o 

cuiM«(imi(>vi|j — CDtjiuïi N. «|KTaimoaiO|j K. maar, slechts. 

Sërat wawaton geelt op blz. II hiervoor op «Qi^«of«^4Mi«^v In beide pranatan's 
vindt men echter £n9ji^%m9t^ zooals ook Oudemans voor Jogjakartd opgeeft. 
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Trouwens in de voorbeelden van b&s& kadaton, die men in Sörat wawaton 
aantreft, komt niet £i«^K»i^M4i«j| maar SiMVfvrnê^ voor, zie bv. blz. 17 — 4. 

Wbk. geeft geen van beide woorden op. 



4fV 



Noot, Met Pranatan I wordt bedoeld de iJlnr>^>v^nasn9^tsn^êfnm^\ tAMv^M^mê^ê^cmmntM 

handsohrifk, benutende in de kapatilian te Soerfl1cart&. 

Met Pranatan II de 0J^nr»aantu^nêsn9^(^a}^•atm»$5n^éai^anÊ5^^9 9nSmêh^êrn^(^ 

mnên^tK(L»MÊnêMê\ een bandscbrift als boven. 

Met Sërat wawaton het boe)ge, onder den titel d^iniMioM «snt^«n f«m&& «9 «nt ia ia«ni«2| door 
den Heer F. L. Winter in 1892 te Soertkartft nitgegeTen. 



xn — 



•5g 



HOOFDSTUK XII. 



O e 



KRAMA-INGCIL 

tjn*4i KL inncuf N. *^^*^|| K. het zich verwijderen uit de tegenwoordig- 
heid van een meerdere. 
MW (KN.) «nfïïiiüijj (K.) «(nnnnniji|| (K.) KI. lEjAf N. «ga*^|| K. zich 

verwijderen, cUs bovefi. 

t o 

i|Kii)Hi KL ai«i*f N. *^il*^|| K. naar huis gaan, van een meerdere. 

t|o)»()in«ta) KJ. ci«ijifiJWijKïi N. *^Si!2P'^''**^l K.tetó terug brengen, t^an 

beMÜHngen van een meerdere. 

In de eigenlgke beteekenis van „achtendtgaan'', ,yWijken'' is t/j^ met de 

daarvan afgeleide vormen KN. 
o 

til) KI Kil 

Zie ook M«|f en vergelgk &«m hoofdst. IX^ a en c%8ci&mi> hoofdst I en XI, a. 

o o o 

mtcn KL l^' i»oi«u(n N. o(Mikiki|i 



o o o 

cnii}tcii KL V^ M«u(n N. o(Miki«1|I K. spreken, van een meerdere. 



2^ tsnisn N. wia^nn K. zeggen. 



2o «iciiTïi N. «iCTino K. iemand iets zeggen. 



OKiKiiHi KL 1^ cniriitjfljiani N. «ooihiki K. iemand berispen. 

en lil KV SOI «m o icn KL a:ii|KD)Ki|| N. ci^jkhkid K. iemand iets gelasten. 
umciKiKii Ki|| KL OOI «sn TH KI j N. (kjikikiio|j K. met elkander spreken. 
KjKn KL lo ooitruon N. oooikikiq 

2<» isi|i5i| N. »Jcni K. het zeggen. 



MOKjKn KL lo (Wi<ru(n N. «jiooikikio K. het spreken 
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«icriKiKiiio EI. •Qei|>i N. iociiiki K. spreken tot iemand. 



imioiiaiJTiQtai KL «o kii nn ti toi N. lo xnhn ciion lo a spreken over iets. 

Q O 

Mcmci^tmmi eva, inno»oKiiKi|\ 

MKiioi KI. zooals U beveelt. 

Moet al naar den zin omgezet worden door d&M«| (» goed), «^cmf («» belo- 
ven) enz. 
cmiiiKiiii) KI. op iets of tegen iemand •j»M»m zeggen. 

tjnKi grw. 

unwoMil KI. «}«J§«y KN. aan steenpuisten lijden. 

Wbk. geeft ook t/»^ = „steenpuist*' als KI. op. Volgens mgn berichtgevers 
echter komt het op zichzelf niet voor. t/}^ is KN. in de beteekenis van „heet" 
(in «j^4>^^ = »vaii verlangen branden"). Wbk geeft dit op als témbang. 

Ajnannnu| eie by aüIhix 

MJonKij I KI. 10 «snisin N. ^^ K. het zeggen, van een mindere. 

2» OKiDonnri N. (ioiini|UJi)(Mi K. mededeeling, verhaal 

Beleefder dan ümt^^ In de beteekenis van „naar een hoogere plaats gaan'^ 
y^opstijgen" is M^^inji KN. 

(uncniiaijnoiiKii| KI. aJiQuif KN. geschenk. 

Jansz^ Snppl. geeft nog op '^^•<^^^*^ = „verlengstuk onder den band 
van een broek". Myn berichtgevers kenden dit niet. 
£iCTniai| KI. 1<> cnKn N. o>iinm K. zeggen. 



G^ 



o 



2» otoDorm N. (»oiYif|UJiiiM| K. mededeelen, verhalen. 



ttfODorm N. (»oi nri o uui im i 

Kii)cmKii| KL ci'n N. ui«sn K. aangeboden aan. 
o 



o cm tin (un Hl (Cl KL wrijOfunnf N. aaKDimwo K. kennis geven. 
In andere oitdrakUngen schynt «n^«S ^^^^ gebruikt te worden. 
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aj 



»oiiKiii|iai KI. «|8Ji|«o»tiiii|Kn N. (onuniai jukhkii E. iets aanbieden. 
«|iin)»j^oniai| zie hij 9J«|&Ani(Uii\ 
II grw. 
anonHD|i KL 1^ mciJ«j« KN. drinken. 

2® ülM KN. «?(M(Ui[| K. aan de borst zuigen. 

Zie ook hoofdst. VI bij üüt^y 

5 on KW KI. P flcij«wiiii KN. te drinken geven aan iemand. 
q^^ I ICO ^ 



o oo o 



2° (m o WIJ Hl KN. totMJüi^ K. iemand zogen. 

(nonKvic|(KD KL ^oi«jM»ai,Jirt«iai N. ijnJij*»»«i-nnHnKi|| K. iets to 

drinken geven. 

im cm 1(1) ^ cin ton KI A KI. i|ainif|»i«|ftn.Jini«|<»(Ki|i KN. drank. 

UI co cmn kh n KL oc|citO(Fi KN. het drinken. 

UCCncniKiiKi|| KI. cui(n«nj«(EJi(K)|j KN. drinkbeker; ook om te drinken. 

Het laatste bv. in ijtmttMoci^i^Mïi^ 

l/n in on KI KL tJ-ïin/nKio N. oj«|»^aaj) to^ 

Zie hoofdst. I. 

o 
•jmn KI. öEii N. 0Ji|£JI^(UJlKi|| K, bez. voornw. r, d. ^^ pers. 

Zie over bet gebruik van deze verkorting van ü-n de inleiding, blz. 25. 

M\u I KI. iJnuojii N. linok K. voor. 

II grw. 



o 
•O) l/n Ml on KI KL OTifi^^c^ N. ojq^^iAJito^hKUcui^ K. u moet weten. 



toiw KL 10 t/nuo| N. 4in«^ K. verlangen, willen. 
20 Knuoi N. «oiok K. het verlangen, wil. 
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3o ij en liuui KI a EN. van iets houden. 

Zie ook hoofdst. VII onder Qm Wbk. geeft ook nog op den vorm cmf^M^ die 

echter volgens mijn berichtgevers te SoerUkartSi niet in gehraik is. Als RL 
voor cmfoiM^MJÊÊ wordt gebruikt KméKm»mjnwfêm of iets dergelijks. 

OQWitaï-JïiCiKH KI. 1° «nou^ijicïi N. cniikcifai«i| iets verlangen. 

20 (Uïiijioni«)| N. limjWDWi K. gelasten. 

30 BijiKij N. asïitKMi K. koopen. 

Volgens enkelen is étêjÊun^^fêm in de beteekenis van «m«|«aitt^ althans teSoe- 
r&kart& niet in gebruik. Het woord éoj,$<n^9fênt wordt dikwijls voor andere 
werkwoorden geplaatst zonder eenige beteekenis, zie bv. J. Z. I, 203. 
innTKMi gru\ 

(cnnwij KI. ciö KN. ruiken; kussen. 

o • o 

ciTijj^jL KI. citiKCi KN. ruiken aan; ieniand kussen. 

cnn(M-Ji.tjiaï KI. cioci«nMii N. (CIWickkhkii K. te ruiken geven; te kus- 
sen geven. 
ojKcmntwi KI. oonri KN. het ruiken; het kussen. 

Wbk. geeft het grondwoord op als beteekenende „zoen". ^Tt^jt^^n^jtQ^^ 

(= lusteloos) is KN. ; evenzoo t^'n^j^ in de beteekenis van „troon' 

o o • 

iiii<inji| KI. lo (ifïiaciJï KN. haarwrong. 



Q Q 

o(cnTiW-jL«ii KL «Jio KN. wang. 



jf 



wiiÉiinnjia KI. 10 amanuï 



2° om «iJi o KI I KN. met een haarwrong. 



lOJIOKil 



Kin tui KL aiVianfiaciji KN. ieniand het haar opmaken. 



OKDYUi KL ajïiannarui 

o^ o . o • o 

OHiKTU KL uwcmiïijü KN. iemand iets in het haar steken. 

OKnaruflKD KL inn(ian*(a|(ci(nKii N. inninnniiziHnK)| K. iemand het haar 
opmaken; iets aan ieniand in het haar steken. 



o 



/ o c^ o ^, a o 



timsii KI. lo tsnasii N. wcni K. het zeggen, van een mindere. 



^ 240 - 

cm o mi «UI EI. oJianndi KN. het opmaken; ook kapper. 

Wbk. geeft als EL van a%ri|<aK>| op <L/qi»^Mi|> EN. zgn Am&nMji in de be- 
teekenis van ^ykrar'i «ntSt^i in die Tan ^iemand bg het haar pakken" en «JA 
0^^un in die van „e«i» zak dichtdraaien''. êm^êmOtwiMji zie hoofdst. VIL 

ocnamK) KL aliifönx önnföin N, a ni ci lo E. van tetó kennis dragen, 
en EL l» ciissn N. «JCJin 

2o ijioiinnnn N. oonnfjUJiiwij E. mededeeling, verhaal. 

Naast^ maar minder beleefd dan A>n^f^x Volgens Wbk. is «>»«^ KN«, wat 

echter strgdt met de opgegeven beteekenis „wat een meerdere aangeboden^ ge- 
zegd. . , . wordt*'. Wbk. geeft verder als EN. op een beteekenis „regelen". 
In dien zin is het woord echter volgens mijn berichtgevers te Soer^karti niet 
in gebruik. 

ojiitinioj jnisn m 9j«|t/n)(iJ|\ 

tJnKijtiiien KI, iJtjOf KN. geschenk. 
M^nêmi^ is KS. als naam van een kinderspel, 
«cin KL P «si|isi| N, wcgn K. zeggen. 

20 ijKiiJcmi N. iMiinti(UUi)oj| K. mededeelen, verhalen. 

«rnsii KL «Tl N, wiBD E. aangeboden aan, 

ciisijTn EL 1^ «««WfA N. oniaiw E. aanbieden aan. 

2® (Qm EN. roepen, uitnoodigen. 

«msiiTnmtai EL ijti«|Wfajni|«ii N. (cnïiaiHiiJïiiaiKi| E. ietó aanbieden. 
/ 



ciiYHiii EL 10 «nisii N. won E. gezegde. 



2o ^ 



ÉjKïiïnnrïi N. oonn«jujïj»jj E. mededeeling, verhaal. 
aju m tjn en m HIJ EL art|tów(itócn«i| KN. genoodigde. 
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XII — i/mtswiKni 



(umTnwj KI. (tjtjCTniwj KN. schriftelijke verklaring. 
MjÊt^-n^ wordt ook wel eens gebeaigd voor t>»«^-rï#a«> 



liViiEDiaii KI. •sil« KN. luis 



grw. 



tj 



y KI. «5 

KR. ziJD *,4»ita«awj| (= knoopsgat) en ^A*o^ in de beteekenis van „op- 
kweeken". 

^BJ3y KI. i|tóai|ifl»ïKij N. «aijKHKj K. ie^nand uitzenden. 
gisjw^ KI. i|aii|Kiiam N. i|tnt|iai^ K. om iemand zenden. 

Wbk. geeft als KI. van ^int^f^m,^ op Ag.^% Volgens mijn berichtgevers 
wordt dit uitsluitend gebruikt als KI. van «^i, Vergelijk B. T. D. 676—18 
en 677 — 14. 

inijwji.«^«ij KI. «jKTnaf|Knmwi N, ijHuinnnmKj K. zendeling, bode. 

55^ ^' o«jaitnona«i| N. ijmciijiaiKij K. het zenden. 
&^cj(M^Kiij| KL i|KViyaiig«Tii N. «|«aiijiaiHiioi K. zendeling, bode. 
uww K[. iSTiQiKij KN. hand. 

KN. zijn 4/»^ als lengtemaat en t/n^w^yn^ (naam van een zangwijze). De 
laatste uitdrukking is ook in gebruik als een andere naam voor de «^^^«i 
zijnde een bepaalde melodie, die vóór het preludium en na het eindigen van 
een gamëlanmelodie gespeeld wordt tusschen 8 u. des avonds en 12 u. des nachts, 
«nw KI. 10 Miom KN. iets eigenhandig doen. 

•-O .o 

2o (LID (VfKcnnmi N. tnruncnannjj K. slaan. 

3o ciniaiqnx|| N. ohm K. vasthouden. 

oj^ wordt gebruikt voor slaan in het algemeen, dus ook voor fni^«iit«m| •nê» 
Stt enz. Wbk. geeft hiernaast nog op tyiicmc«rux dat echter volgens mijn 
berichtgevers alleen in tëmbang gebruikelijk is. 
ciWHi KI. cm KI) «II N. croiMo K. iemand iets in handen geven. 

IftlUéoBL tMÜaowitii. 16 



XII — CUïïlM 

O 

— 242 — 



Wbk. geeft »^;A ook op als meervoudsvorm. Volgens mgn berichtgevers is 
bet echter niet in die beteekenis in gebruik. 
KI. oJKCïiiJiin muil JN. Mf 

JN. o 

«SU 



(Lnoy KI. aji(cnijiiiin»|j N. cm anno K. het vasthouden. 



innM KI. 10 «UTTiKij OKwi N. oojx (miai K, naam. 



o o 

iiAKDi KI. ti^BSïiiii KN. iemand luizen. 



o 
(unojiui 



20 (KI UI KN. stempel; zegel. 

Wbk. geeft als KL van SÊl of «yn-nK»! naast A/»y nog op »mêm&^ en fjtia&% 

Volgens mijn berichtgevers echter zijn deze twee woorden alleen nog maar in 

tëmbang in gebruik. Het eerste vindt men intusschen nog in J. Z. I, 209. 

o o- o 

ciiMtii KI. •mooKUi.Ji KN. stempelen. 

Cl fki naiJïi m Kïi KL ü 0010 ^ «j kii N. (n(MiM^iim«i| K. tefe ter stempeling 
voorleggen; voor iemand stempelen. 
tjn«uKY)i KI. c|iA>snfiii| KN. luizen zoeken. 

(nuflKïii KL •! 

In de beteekenis van „aanraken''; „wrijven*', „peuteren" is ^unAêatji KN. 

o 

o (UI UI KI. voor een meerdere verschijnen. 

Wbk. geeft het ook in deze beteekenis op als KN. Het is evenwel, wat ook 
reeds uit de omschrijving blgkt, KL Men zou er in N. voor kunnen gebruiken 
Aii£n^^ êJn»n&ctMJ0|€JÊ^^ of icts dergelijks. Zie ten aanzien van ^ü^f zelf en 

van andere afleidingen daarvan hoofdst. III — 12 sub 6. 
(un (LW f grw. 

inni/u!rgLnnK)|| KL uannni]i(iuKi| N. uuinjciifiiii K. last, opdracht van 

den Vorst. 

KN. is t/n «44^ als uitroep erïMiêu^ in &tmtA»^ (= verbannen naar Ajaho/Ngigah, 

een vroegere verbanningsplaals in het dislrikl Ngadiredji, afd. Tjilaljap). 

tJviinuuKiiKii KI. unouu^Kii N, ajncQdkoKii K. in de tegenwoordig- 
hdd van» voor. 



inn 
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o o uu KIK)! KI. tJinn«JUUiW| N. wnoakowj K. tegenwoordigheid, 

«>n«A|«2i op zichzelf is alleen in tëmbang in gebruik. De beide opgegeven vor- 
men zgn eerbiediger dan de afleidingen van a^»j, en worden naar het schijnt — 

althans te Soerllkart& — alleen gebezigd ten aanzien van het Opperwezen 

o o o 

«ouïnjin KI. 10 «i«i KN. tii»»if K. grootmoeder. 

20 lai-Kii KN. <unMf K. grootvader 

«oaw KI. lo tii«i KN. ^^\ K. iemand grootmoeder noemen. 

Volgens mgn berichtgevers is de door Wbk. opgegeven vorm Q&^ niet in ge- 
bruik en moet men daarvoor zeggen é»S^&Si\ dan wel &A alleen. 

o o^ 

2» aniiii KN. ^^\ K. iemand grootvader noemen. 

«UT «^ CU II KL Wfloj KN. bijzit. 

Naast «iNi|fit^«iutn| en ^u»&% Volgens Wbk. is t>i»c«.Si^ poet. en QXi KI. 

on tl ^ aai j KI. iemand iets vooruit- of nadragen. 

Hiervoor is uit den aard der zaak geen N.- of K.^woord, tenzij men daarvoor 
lüntmiut zou willeu gebruiken. 

o Q 
Ofii^ini KI. iemand iets in leenbruik geven. 

oti^ini«j«n KI. in iemands plaats i^ts 4»cf5#i^N 



til) £1 UI ril «on KI. wat vooruit- o/ nagedragen wordt. 
(Ulon(Bi^YU|| KI. het vooruit- of nadragen. 



ïü 



tjni)£i^ui8ii|| KI. iM«ui KN. bijzit 



i|£I^UI8il|| 

Volgens Wbk. KN., wat minder juist is, zooals trouwens uit de omschr^ving 
„bgzit van een voornaam persoon'' reeds blijkt. Zie ook «/i)c«3#u| en ^«ai«Si\ 



(untiKI. timuMii KN. wenkbrauw. 
CO Jl 

énmê is KN. als boomnaam en als vervorming van ^tuntM (—evenbeeld), dit 
laatste alleen in enkele vormen. 



uiftdi gng. 
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tJi) (fel til) CM KI. t|ucii«jKi| KN. toeren; wandelen. 



C5> Cs> 

UI) cbRinn cbR n KI I KI. 



iniUlflüDihAO KI. tiDtiKiacu 



otbiuDiUicitiKD KI. i/l) <| K} } tfu KI q KD N. üD « K) 1 fiiKi KI) K)| K. ientand 



(UI) (EI 



<3> ,^, C> 



<|IjC)»CUK1| 

KJ KI. «j«)najKiK)| KN, speelgoed. 

o 
«KiatfUKi KN. iemand speelgoed geven. 

o- 

C|KD KI. i/l)<|Kl}tfUKli|KD N. ÜD « K) 1 flIKl KI) K)| 

voor zijn vermaak rondvoeren; ook iets tot speelgoed geven. 

Voor „uitstapjes maken''; wanneer die zich verder uitstrekken, z. a. jagen enz.^ 

wordt Êji^Ti gebezigd; ofschoon het onderscheid niet altgd in het oog gehouden 

wordt; vergelyk bv. 3 J. H. 166 — 2 v. o. en 167 — 9. KN. is êjnSl^Qa^^ 

(r= met zgn leven spelen). 

ijKiiSrcniaji KI. tiiiojojif innioa KN. in verlegenheid verkeeren. 

Alleen in dezen eenen vorm. wfimQ op zichzelf is tëmbang. Zie ookbg ^Si% 
Wbk. geeft op gezag van Rh. i}«n>Se>mf ook op als KI. van «%«n% Mgn be- 
richtgevers kenden het in die beteekenis niet. 

tji)«ï)<ai|| KI. tünnnnna N. tiVnann K. gebruik, dracht. 

EN. zijn émSnmsji in de beteekenis van ;,wat men met de hand omvatten kan" 
(van <^c^) ^^ &»JuSn^ (=akte van bevestiging). 

iD(ir«iEJ|| KL riijanns N. tóiiflnn K. gebruiken, dragen. 

o 111 £1 .jn au cj H KI. afii|annia/i)nnnn) N. (Qi|cn)tJi)ijnnn K. zich aankleeden. 

onnnw KL (dflonnïK) N. o m mn ki K. lömamiiefe te dragen o/ te gebruiken 

geven . 

oonntei Ji)ciii£ji KL cnnmniKi JnijciVDKi N. ci<|nnnKi JnQanriKi K. iemand 

aankleeden. 

onm^jicjia) KL o«jinniia).jn<|Ki)) N. o«nnnici).jnKi)K)|| K. iets aan 

iemand te dragen of te gebruiken geven. 

til) «D (EI 'JD iin £1 K) B KL Mifificiin) N. aiiif)i|(Vï) K. kleederen. 

Naast ociang«o|> 
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oooitfKMfiiii KI. l® oommna N. otócnnn K. kleederen. 




o 

tJV) 



2° het te maken gebruik van iets. 
In de aitdrukking ^gnSn^^M^^^MSh^^jtui^^ (=U kunt er mede doen wat 

U wilt). Voor dit laatste bestaat in N. of E. geen afzonderlijke uitdrukking. 

crw CSV 

a^on KI. tin ij (BIJ •o»! «Sniij KN. moeder. 
In sommige streken is «S^irn de betiteling van de vrouw van het desahoofd. 
(irnanni|iLj) KI. aim^MatiiiijWi KN. tante, oudere zuster van vader of 

moeder; ook grootmoeder. 

SiK^^^» zie bij §}»% 

o o 

cnflcij KI. o««jiaij KN. iemand moeder noemen. 

t/WCT KI. oïosïj N. ijTnon K. dienaar, slaaf. 

unoicocitij KI. lo aiHMij\ iqkïij N. «ijni K. pers. vnw. v. d. 1^ pers. 

Zie ook bij «^«a^M^ 

2^ ambtenaar in dienst van den Soesoehoenan. 

3° In KL gevoegd voor de namen van lager geplaatsten = 
,,Uw dienaar". 

|, KI. Ici 

Naast; maar minder hoog dan •^&«giik De vorm fuict^^^ door Wbk. opge- 
geven, was aan mijn berichtgevers onbekend, 
aijcïiicin Jïiijiai KI. oijowinsij N. ti onm tj «ïï cnm K. tot dienaar maken, 

in dienst nemen. 

aJaoi KI. oijoflio KN. het dienen. 

(unicin zie toi'^ 

tiWMMJ KI. 10 tJDKijN caioïj tSfiKiij N. KTn«u K. pers, vnw. v. rf. lopers. 

2® Kij N. wn^ui K. 66ir. mw. t?. rf. 1^ pers. 



oê, KI. -c«.^ KN. dienen. 
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» 4 



Bij het passief met St wordt dikwijls ^m«^ verkort tot •a^s Zie hierover 
nader de inleiding; blz. 25. 



a cv 



• cv o- Q^ <?*- 

■jKiKKJi KL «HM UW N.. tinooe; K. op de vlucht geslagen. 

&,9i op zichzelf en ook ^«/nS* in de beteekenis van „verschoven" zi|n EN. 

Volgens anderen is 0j4^nQ^ althans in de beteekenis van ^verhuizen*' KN.^ daar 

het bv. gebezigd kan worden van desalieden. 
a o 

o* CL o O CV O" C^ Cv C^ 

HiKMaanftjrioi KI. cviio\ Kiii;nnKiinii)| N. oajiojii laioaj^^Kii K. 

juist, waar. 

Naast ünAê^-rijnjÈs ^^( op zichzclf is K. van tStuu (==^ ja). &<m( is in die 

beteekenis tëmbang en als „aanzienlijke rang" EN. 

tjnnnnisii| KI. •jiJwamon KN. snoer; krans van geregen bloemen. 

» o 
iacinn«svi| KI. •joiijflnnn KN. bloemen rijgen. 

In de beteekenis van „opstellen", „schrijven" is ^<&taj EN. 



tOKi KI. tJWcmiKïii KN. meisje, als aanspraak. 

Volgens Wbk. Hiermede wordt waarschijnlijk bedoeld, dat de dochters van den 
Soesoehoenan zoo aangesproken worden. Daar dit echter geschiedt uitsluitend 
door den Soesoehoenan zelf en deze uit den aard der zaak behalve van zichzelf 
nooit EL gebruikt, is deze opvatting m. i. minder juist en is de uitdrukking 
eerder te beschouwen als BE. Volledigheidshalve werd het echter ook hier 
vermeld. 

tooru KL (njojui N. ajTntsïïi K. brief o/ bevelschrift van den vorst. 

Niet van andere personen. 
(}Oii|&ini(Mi zie (Mijinn)(M|\ 

ST^KHJ? KL OCTKua KN. hoesten. 



ilKii)^ KL oisiiin)| 



o 
aoifluiiai 



ni KI. i|aoitjoifaii KN. reiniging aa het doen der behoeften. 
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ononm KL tjOiiijOJHin KN. iemand reinigen. 

90ioiciiio| KI, «|(Mi«|uiïKinKij KN. iets om te reinigen. 

KN. zijn mi»jiSkn| naast Mi«^fji«^otK»; (=over het water scheeren). Wbk. geeft 
nog als EIN. op êji&taj in de beteekenis van „schoteltje onder een kopje''. Mijn 
berichtgevers kenden hiervoor alleen ^wuwf%jt»mji\ 

THio) KI. «WKïi KN. oudere broeder. 

(gKH KI. (D«ii KN. iemand ouderen broeder noemen. 

Als naam van een plant is «ntni EN. 
o 



TniiiiCTiioi KI. •S¥)U<ini| KN. buiksmeersel. 

Kiitsm KL W(U4n» KN. iemand den buik smeeren. 
«SU «U 

(o Km Kïi «1 Kïi KL «1 ojun « «1 tni N. «i tJi -n • uw «i n K. iets tot buiksmeersel 
^ «sul acul «^ <Jl 

gebruiken. 

TiSnvnj^ op zichzelf (= dicht aan elkander) is KN., ook «yi^^vi. in de betee- 
kenis van „goede vriend" en ^^Q^ in die van „zich nauw aaneensluiten". 

»^ KL Tn^dtsïii 

«"nscYiiKia KI. isin4ïnio|j 

Naast wu^TiêOjis 

yV» KL oqMKi KN. mingenot. 

o 
tKii^n^j Kil. (M(WT^iiiO KN, den bijslaap uitoefenen. 

ciM'KKKi KL onöiw KN. een vrouw beslapen. 

^s*ln*^ KL ojKOtBKi KN. den bijslaap uitoefenen. 

De beteekenis aj& „door schoonheid bekorend", door Wbk, opgegeven als KW, 
en KN.; schijnt alleen in tëmbang voor te komen. 



^i»im KL Tnfitsïii KN. hoofdhaar. 



Naast «i-Dcim 

o o 
TnjcïiiKi|i KL isTn4i«io|| KN. wandelstok. 



Xn — "fta*» 



— 248 — 



"ïitjo KI. {^ioiSTn|j KN, zweet. 

fjOKiMii KI. (win(pisiiMi| KN. zweeten. 



o 

Tl 



TiO( KI. lo isinKii N. (wi«ïi K. komen. 



3\ 



j j 



nni N. incil 



o 



2o «smasininni N. «xioiarn K. aankomen. 



(o^^iftJïi KI. «iKHKi N. uw onna bï» o K. bij tetwawrf komen. 

^«<tS» wordt niet gebruikt als KI. voor 9%%^%% in de figaarlijke beteekenis 
van „een belofte nakomen''. 

inoiMi KI. cwijaiwi KN. knevel, snor. 

In Wbk. staat dit woord bij ^o»^ vermeld als KL, bij Km^ct%»jtj als fac. K. 
Wbk. geeft verder nog op \q&^^^ de beteekenis van „knevels dragen". Mgn 
berichtgevers kenden dit niet. Zie ook •m^^nj beneden. •>>&*#• in andere 

beteekenissen zie hoofdst. III — 11 sub d, 

o o 

TOtAJï KI. aiindji KN. jongere broeder. 

vCJAW» KI. o (UI KN, iemand jongeren broeder noemen. 

Zie ook bij «jf«& beneden. In tegenstelling met 'ntm schijnt t^A ook als K. 
in gebmik te zgn, zoodat men tot een meerdere zon kunnen spreken van 

Tl (El KI. ünoji KN. vader. 

(tntA KI. mntüiu KN. tetnand vader noemen. 
^^ CO 

Zie ook bij ^ beneden. KN. is -dc* als naam van een pisangsoort. 

■ 

«jTOtü KI. Tn«iiSï)[j KN. hoofdhaar. 



Naast ^ 



TIK» Ik 



QC3> 



»iv Tfum tn «1 n KI. 



Titm KI. M*^( KN. verlegen, geen raad weten. 

«ift KI. HDaj(MitinKi|| KN. verlegenheid. 

Wbk. geeft -ft^ op als KN. Het woord schijnt weinig in gebruik te zgn. 
Zie ook ü£il0Uê^ 
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kuiokd KI. MïMt KN. nagel, van de vingers en ieenen, 

o- cv 
KWiSL KI. tinoncn KN. bewusteloos, 

Wbk. geeft naast «oi^ nog als KI. op «m&tJi'nN welk woord echter alleen in 
tëmbang gebruikt scbgnt te worden. 

fiKiinnhn KL taicwiji N. «r.cniMiïUj K. verbauuen zijn. 

1(DonfiniQ«|Kii KI. ii»»«o N. &/vi»(»oinii K. iemand verbannen. 

Wbk. geeft «j*m<nn in de beteekenis van wi^nA op als KW. Volgens mijn 

berichtgevers wordt het in dien zin ook nu no^ als EIN. gebruikt. 

o- o 

tai«j(wiif KI. tmCQ KN. speeksel, spuwen. 

Sitq^ti wordt niet gebruikt als KI. voor A^n in de beteekenis van „^ baoe". 
Het is KN. als klanknabootsend woord. 
Oi|(}0i)ftin KI. ailcoiKi KN. bespuwen. 



QjiHii«naoiiftiniO| KI. oinnc|vi)HiD KN. spuwbak. 

Gewoonlijk verkort tot Q,wi»j>9^M^MÊy 

o c> 

kh <| OOI ) ^tin 10 H zva. (Uifiiii|(}Oi)f(jnioi\ 



Kntki gie üniM II. 



(jcinü KI. ifUKW\ TOOI KN. huwen. 
o«ru(Ki^ei KL itukïin toct KN, huwen. 
(c]»HD^mi|«ai KL tn n «ii* kdjti n lot \ (giioi«on.jn«|Kii N. oamiKiun 

ühkii (gtjoiMDJUHiiwi K. uithuwelijken. 

Mmmê wordt niet gebruikt als KL voor njiA of -nA in de beteekenis van ^ echt- 
genoot''. Wbk. geeft ^«« (KN.) en^£ (K.) beide op als KL Volgens mgn 
berichtgevers echter is ^& op zichzelf ook in deze beteekenis KD. en is het 
alleen KL in S»Myfmt^ waarnaast echter geen vorm £i(M«c««n| bestaat; waar- 
schgnlgk om het te onderscheiden van ^«i«^ = „ opstandeling''. In J. Z. I^ 
235 komt echter de vorm &\f*y»^ voor. Evenzoo moeten dus als KD. wor- 
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den beschouwd tuiruMm& (= huwen) en «?«m^£\ zie hoofdst. VII. De vormen 
MJH»mmM\ £t^cj\ &^&\ £^c«Ki en £^i^c««%> die Wbk. opgeeft; zijn volgens 
mijn berichtgevers ongebruikelijk. ^c« en ^& in de beteekenis van ^beleefd- 
• heid'' zie hoofdst. VIL Zie echter ook J. B. — 89 en 90. 

cS(Min«jfiiK)| KI. 0€Ui?ii\ lUTnon KN. bruiloft. 

Zie boven bij ^cf% 

o 
Kïitiïi KI. «apitjtmi KN. jongen, als aanspraak. 

Als bij &ffi% EN. is êonPn als maat (= voet). 
toiifin KI. «utó N. tó:ci K. mannelyk. 

Wbk. geeft tmMx zelf op in dezelfde beteekenis als iji9mffMjf9*nji\ Volgens mgn 
berichtgevers echter is het grondwoord niet in gebruik 

«PWnQ KI. in een <u«m«}ofKrt verblijf houden. 

Hiervoor bestaat geen KN.-woord. Men zou het moeten omschrijven door 

4iM «ni K> ^«9 otM yni «o»! \ 

iJiK)ni|o)(Ki| KI. «|uic|nnnniiai| (Uif|i»)«|ainn)Knioi KN. tijdelijke ver« 

blijfplaats. 

In tegenstelling met ijti»^tun»nÈ = „permanent buitenverblyf'; „pleisterplaats". 

£jiiant|0)ioi KI. in een êjnm^Mjui^ji verblijf houden. 

Als bij §mimtck\ 

toiuru KL 1° iiiiKi|\ Aaioii N. kïj«u K. pers, voomtv. v. d. 1^ pers. 

2® Kil N. Kil «n K. hez. voornw. v. d. 1^ pers. 

Naast; maar minder beleefd dan «ynt?n«a^c«|x In de oorspronkelgke beteekenis 
van ^dienaar"; „onderdaan'' is tmnx^u EN. 



o 
Kntnj 



til 



./ '^ 



» ■ 
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i/WiO|j K. iets wel weten. 

Op zichzelf is «^moi het K. van £i^^ (sik weet het niet) en^«%^t4^«^ 
(ss geen kennis van iets dragen) EIN. Volgens enkelen kan ook als N. gezegd 

worden ntunt'n^iatnjuui'JHOÊs 

«««Ufiiij KI. fluiafuiöanioij N. UM:oTn«ijj K. mannelijk schaamdeel. 

êmwumêji is KN. in de beteekenissen van „schrijfpen'' en van „woord Gods'', 
soio 

CIO lil KI. o oi f (un o» f tjïi \ oCLAign KN. een paard opzadelen. 

«mo op zichzelf is de benaming van een Javaansch zadel («jiMi^t^M»!) zonder 
zadelknop («Sc|<)> en als zoodanig EN. Wbk. geeft ooio alleen op als töm- 
bang. 

wniêtknnr KI. ün|W(njB KN. hoofdkussen. 

» o o o 

Cl (IR 9J in f lil) IQ. tJiifiitcicyi KN. iemand van een hoofdkussen voorzien. 

Op zichzelf is k»«c (aaneengeregen droge palmbladeren, een verpakkings- 
middel) KN. en A-n^ het E. van £>^^ (— hoofd). 

nKiDiicnilf KL «joijmmf KN. een ged smeersel 

Volgens Wbk. zgn deze woorden resp. K. en N. Volgens mgn berichtgevers 
zon if«mf«jT)f altijd KN. zijn^ «^«mii^cmff daarentegen fac. K.^ wanneer men 

alleen de zelfstandigheid zelf op het oog heeft, maar KL, wanneer men denkt 
aan het te maken gebruik. Deze onderscheiding komt mij wel wat gezocht 
voor. Ik geloof; dat men «jKni^fcmif op zichzelf moet beschouwen als fac. K., 

de afleidingen en samenstellingen daarentegen als KL 
«•ni)<|cnnn)to(uiHii| KL o(uiian|| 

Zie ook bg «nS«m|x 

«|Kiiaaanii3faji(Lii£«| KI. <uioji(bii KN. blanketsel met geneeskrachtige kruiden 

Wbk. vermeldt deze beteekenis van «jKmijcintf niet. 



•oixicnnnstoiuiHiii KL odJiianii KN. blanketsel. 
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o o 

ijfCDijCinsrajD KI. tinm Wï«Tn?inn Kl^ , ietnand met een der drie bovengenoemde 

toiletmiddelen insmeren. 

De woorden Q«a«^ of tjc«c«| worden c. q. als bijstelling vermeld; das bv.i^tni 

«jcmtf«%o«if^x Soms echter wordt die bijvoeging weggelaten. 

•aiwtui KI. liwoifojnciifx laioiciii KN. zadel. 

ciM<n» KI. cioifiJï)cii((Uïi\ tnajiwn KN. eew paard opzadelen, 
o 

FJ 



ciffjini«)«(D KI. cicii9(jncfir&jni|Kii\ o oji kd n loi N. cumtimcn^tjn 



tin Kil ookhhiikiii K. voor iemand opzadelen. 
J «U «U cJl 

KiiminiKi|| KI. t/DOifi/moiftiiiKii ^tuuikhkii KN. opgezadeld. 

MjnKn^^mgm^ 19 oon Javaansch -^ «uAj«rn; een Europeescli zadel. êMcn^^jncn^ isKN. 
in de beteekenis van „weef toestel". Wbk. geeft nog op «oi^«^^ en ^i^ent 
^£^*2i ^ ^* ^^^ ^ffcntKn^tim^iunKn^ = „zadeltuig''^ ^paardotuig". Vol- 
gens mijn berichtgevers zijn deze vormen zoo niet in gebruik en wordt êm&nMji 
gebezigd ook voor ^paardetuig''. 
Kijwaoj KL o»ticiJ»Ji| KN. knevel, snor. 

Naast 'n&êsêjiy Wbk. geeft im^nA op als KI. van wfdk^frr^tÊmji en zoo komt het 

ook voor in 244 Verh. 165. Volgens mijn berichtgevers echter beteekent het 
evenals -dS^ „knever'. De vorm el^<ru^ door Wbk. opgegeven, was aan 

mijn berichtgevers onbekend. 
Kii« KI. KW «E» KN. den mond spoelen 

Naast m|-nf% Volgens Wbk. is iS3 KD. In de beteekenissen van „inhoaden, 
van wa(er*\ „bedwingen, van tranen'' is ^^ KN. 

KiiKii«di KI. KïiniiiEn KN. den mond spoelen. 

Kil wi Cl Kil KI. witjGiaKij KN. iets om te spoelen. 

tianoDKii 

ciijoijiq«jKiï KI. verstooten. 

Wbk. geeft Q^Kmt^^fêm op als KN. Het wordt alleen gebezigd van denverst 
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tegenover zgn echte Trouwen. In K. of K. bestaat daarvoor geen woord; daar 
het geen eigenlijk gezegde scheiding of 2f<m^«2l ^^ ^^ ^^^ hnwelgk formeel 

van kracht blijft. Snwfcntinji op zichzelf (=aehtererf; aanplanting) is KN. 

oo 
tiHApKni 

un^KTRWij KI. tónmtsni KN. kin. 

ü^iotji op zichzelf is alleen als klanknabootsing in gebmik en dan KN. 

nnfl^Kva KI. Kïnsfif KN. zich de tanden laten af beitelen. 

Wbk. noemt dit woord bij £^^k»| EW.^ b^ «snaai ^ KL; hooger dan oi^ en 

geeft het ook op als KI. van tj*4f % Volgens mijn inlichtingen is ^mm^ ss^met 

scherpe punten-'', «^tjut^ = ^glad afgevuld''. Het KI. van tsnêsu^ nu is £il^^ 

dat van 0*4^ is tj^i ^?»»*^ wordt niet gebruikt als KI. voor «»«»< in de 

beteekenis van ;,beiter'. Het is KN. als klanknabootsing en in de beteekenis 
van „wenk", ,,onderlinge afspraak''. 

üriüti KI. KitsuM/ïi KN. iemand de tanden af beitelen. 

^ KI, \ 

n «ji «CU i] tn» KI. •oisïifinnijdai N. §o«5iïftnnHPK)| K. van iemand de tan- 
den af laten beitelen. 
ttw «p «nn «1 1 KL «n «n f üw Ml j KN. afgebeiteld , van de tanden; ook wijze van 

afbeiteling. 
«« (N.) <uw«m (K.) KI. •J^uïi N. •inoioj K. hez. vnw. v. d. 3^ pers, 

^•^ en «m als betrekkei. voomw. zie hoofdst. I. 

|jntjni5)n| KL !<> iiwïijijöjj KN. tandeloos, van ouderdom. 

Naast <mtmêmJ|^ lu dc beteekenis van ,,uittrekken" is unun$mji KN. 

20 OU «PI KN, uitvallen, 17. d. temfen; afvalllen, V. d. navcte/retij^. 

30 M^^^l KN. afvallen, van de navelstreng, 

o 

Acitoi in sommige vormen verkorting van üm&fn\ 

Als voornaamwoord van den tweeden persoon is &tm Md. 

uniai KI« Kiu^\ mcu\ »jok)i EN, misnoegd, vertoornd. 
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Wbk. geeft naast «n«ni nog op «nS*^ dat echter alleen in tëmbang schgnt 

gebruikt te worden. 

onofiiiion KI. cuniaififünaTicTiu N. Kin«nii|cii)t5ii(m^OTi(mi K, ik kan 

het niet doen. 

Letterlijk „ik verzoek Uw toorn'*. 

cniaicaaöi| cniaïiMtiti^nwioi KI. *^fi»t N. •onmu»! K. ik weet het niet. 

Letterlijk „ik heb Uw toom verdiend''. Het wordt gewoonlijk *x\cm»a^^ uit- 
gesproken en soms ook zoo geschreven. Ik vond het o. a. zoo in stukken uit 
den Kraton. In de spreektaal wordt tn^»^«jcf^«Ai^ dan nog verder vervormd 

tot mamtOsMj*n(U^AiAMênÊ\ 

miiiOKiïtii KI. 1<> Kiijo^3«i\ (tmncriHi KN. berispen, bekijven. 

2° «Cl KN. verbieden. 

uciunwn KL «iiii^\ (MiJi\ tkAoifii KN. misnoegdheid. 

De vorm cntn«mK>| door Wbk. opgegeven met beteekenis =«otnfm\ wasaanmgn 
berichtgevers onbekend, 

KDOOKiiKin EU. wegens een vergrijp berispt worden. 

En N.- of K.-woord; dat den zin zuiver weergeeft, is mij niet bekend. Men 
zou daarvoor kunnen gebruiken &^3A\ «Siin^n|cj«ai| of iets dergelijks. 

Aocpji KL 10 «jinnïaf N. (nnnaiuï K. woning. 

2° CB N. ajt|©i^»jui«ij K. bez. voamw. v. d, 2^ pers. 

^«n^^ als voorzetsel van tijd (=: binneu; gedurende) is EN. tn^cf| wordt 

in pasisir-Javaansch geregeld -; te Soer&kart& alleen door desalieden ook gebezigd 
als bez. voomw. v. d. len persoon, 
o o 

1X1 0X1 o dj KI. QiADfiifciiinscjf N. om (om uu K, wonen, zich vestigen. 



iLnoniK)ciiorQ£ji| zie a^tii'^ 
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*^X^n ^^ «l'Cia^f^i»^ N. 4jn(nnn(iu«i K. ergens wonen; iewanrf huis- 
vesting geven. 

mntoon^f fjioï KL «jtCTiïJftjntjiai N. aiin((WMJi«iï JpSïiwi ^ iemand er- 
gens laten wonen. 
Kil CXI o M n HU KI. geseheiden, van een rcUoe, aan wie dan een andere verblijfplaats 

wordt aangewezen. 

Alleen in het passief in gebruik. Zie ook ^«jcniK>|x 

wowwi Eli. wat van den vorst is; wat uit den kraton afkomstig is. 

üit den aard der zaak niet door een N.- of K.-woord weder te geven. 
ojiuociMioj KL iJ4Jjaiftjïi«i| N. ijMaiftJnio| K. woonerf. 

Wbk. geeft o«a»c«^ op als E. 
cncvm fde oxisoix 

WO grw. 

tjnfoo KI. lo «nijiaiJio| N. «nm«ïi«ii|| K. vragen, een vraag doen. 

o o 

«jKD)^ N. lotltai^ 

o 
30 wmMiuwntjioi N. WijionKWHii«i|j K. naar iets vragen. 

linKicjciiOT) JDijao) KL no tj loi) loi o kh N. (Kii|KDian<Hnio|| K. naar iets 

vragen. 

ojiKio KL ajisinniai)iO|i N. oj «sn n ion ki 11 K. vraag. ' 

o 
oJnoiiiinaKii KI. uiisvi o ini 1 hi 11 N. oasnijianKii K. vraag. 

«non in andere beteekenissen zie hoofdst. I. EN. is «^t^^ot^ ^ benaming 
van een reeks bij de sterrenwichelarij. -^ ^ 

asiiiKiiani KL tin «f N. tjn(fciisii| K. nog eens van derizelf den schotel nemen. 

KTvoioY KI. cififwïi N. (cijfcitsn K. iemand nog eens bedienen. 



o o 

2° WilKiiJKi N. WiltoiKi K. aan iemand iets vragen. 



s 



■. \ 
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o 



tsn KI «oi fiii i KI. tJV)£ifain»ttinKi| N. ftin»<snjii«j«iiiO| K. wat voorde 

ó^Oi C9\ C9N cj ca cobuj 

tweede maal rondgediend wordt. 

tm^tmji wordt niet gebruikt als KI. voor Agt» in de beteekenissen van „toe- 
gift" en Tan „toenemen". KN. zgn «sn^^mji in de beteekenissen van „handel- 
wijze'' en van ;,gericht op*', •^^'^ i° di^ ^^^ „beantwoorden'' en »n^9m9f9<n 
in die van „nitnoodigen; om te beginnen^ bij een maaltijd". 

OTKJKHJ KL 10 tiPMï N. «i«^f K. gang, tocht. 

20 xudKij N. «Uöi«-Jif K. gaan, reizen. 

30 «um N. «j»€iiKif K. heengaan; naar een plaats gaan. 

o ;^ . 

40 cjisn N. (Mconji K. langs iets gaan. 

Alleen voor deze beteekenis van Qtsn wordt ^M»m| als KL naast -; maar lager 
dan &0i»MM$ê^ gebraikt. Zie ook ^t^in^ en Jt>(/ii% KN. zgn A^Hmj in de 
beteekenissen van „schrede" en „handelwgze"; «sn^^ >^ in die van „in gang zgn'*; 
„een aanvang nemen" en SiMim^ftm in die van ^iets uitvoeren". 

KiKjKn KL 1° «lOiGiCTïi N. iniai(M>MOT K. ten behoeve vm iets ergens 
heen gaan. 

2o «iinin N. ^"^IJ}] K. ergens heen gaan. 

fOMi^ wordt niet gebruikt als KL van n^funttH {=^iets verrichten). Zoo is 
S%êaA^\&un^SitAt^9^9ji9enMji het KL van MKyio(&«mj«£?diiA>ii^iutoiMï^ (^ naar 

de paseban gaaU; om iets te onderzoeken). 

o 

•5ii«ïwniOB KL rujtuciKij N. laifiuiiaJifiAiKii K. reis; een reis maken. 

(^^lOJ grw, 

(s^wMWj KL tiinninmn KN. nageboorte. 

Gewoonlijk wordt vn^wiojf gezegd en geschreven in plaats van vikm^^^ 
Het is KN. in de beteekenis van „achter elkander gaan". 
asATiaji KL lo "wnuif KN, pis. 
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2^ o Ui f N. i|Cii»UAin| K. pissen. 

Wbk. geeft ook «tcs^-vif op als EI. van «^u|(% Volgens mgn berichtgevers 

wordt dat echter alleen in tëmbang gebezigd. Wbk. geeft vn^n^ zelf op als 

KL van «^^ti^Mit^ (= voortdurend schelden). Aan mgn berichtgevers was die 

beteekenis onbekend. Verder geeft Wbk. «m-n^ nog op als N. van ,^f (s= 

afkomst). Ook deze beteekenis was aan mgn berichtgevers onbekend. Wbk. 
vermeldt «n-no^ ook nog als KI. van «n-n^ naast iS«>«m| maar nitsloitend 

in de beteekenis van „afkomst''^ ^afstammeling"'. Volgens mijn berichtgevers 
echter komt het als zoodanig nog alleen maar in tëmbang voor. 

ftomikii^ KI. (cnuifim KN. iets bepissen. 

(UiiminiM^Kij KI. o(nuiftJïiK>i KN. pispot; ook om te wateren, als 6»- 

stéUing. 

Wbk. geeft in de beteekenis van ^om te wateren" op «nn^^ji^^x Volgens mijn 

berichtgevers moet dit zijn mm'vim^kjix 

o 

o Q 

Ki*)n£aiii KI. iemand een mei^e tot vrouw geven. 

o 
K) TH £1 laiJTi Q toi KI. een mei^e tot vrouw geven (wn iemand. 

o 
isii*)n«Ki| KI. meisje, dat tot vrouw gegeven wordt. 

In de beteekenis van „berusten''; „dankbaar'' is «m-ftc* N., «w-ftcf^ K. (zie 
hoofdst. I); evenzoo in deze beteekenis •^•^«««ni^iftm en •o'ftc«fc/n^^(Mi-%ctA 

— zie Wbk. — wordt volgens mgn berichtgevers in deze beteekenis niet gebruikt). 
In de beteekenis van „tot vrouw geven" wordt !»•%«• alleen gebruikt; als de 

wali iemand van den hoogsten stand is en de bruidegom iemand van geringe 
geboorte; zoodat men deze woorden als EI. moet beschouwen. Wbk. noemt ze 
KN. Vergelijk bv. B. T. D. 667 — 9. 

Hii KI. (MHVi \ aioiYiJii 

isiiYicii<Ki| KI. mhhtiwi KN. feest gegeven, wanneer een meisje voor 

de eerste maal maandstonden beeft. 

Wbk. geeft naast «» r,^ nog als KI. op Cntm-n^^^^ Volgens mgn bericht- 
gevers echter is dit woord KN. Verder geeft Wbk. in de beteekenis van 

Wanwolun faaliOorteB. ^7 



Cv 

«snxiciii KI. (MHVi \ «Kil ¥11] KN. maandstonden; de maandstonden hebben. 
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;, maandstonden hebben" op 9^*^^ in stede van 0^^% Volgens mgn bericht- 
gevers beteekent die vorm uitshütend „hindernis", „uitwerpselen" en is hy ook 
in de laatste beteekenis KN., volgens Wbk. bij t^^^T evenzoo, maar bij <»)«^ 

KI. Volgens een enkele mijner berichtgevers staat naast tsn-ntmj nog een ander 
KI. ^i\Êznji\ Naast «ji^-nuij staat althans volgens de meerderheid mijner be- 
richtgevers geen vorm «/«^«^«ji/'f'd^N 
o 



o o 



o o 



f KL iKifvin N. oo^^kïïi K. rijden, varen. 



Q o o 

•d «SU f OJV) 



fojïf) KI. (i^wtn N. «lo^iiii K. iets berijden. 



00 • • o 

•iiibUMnnm lai KL (mamomjnn N. mi fc» ^ «oi *iïi ati j K. iemand in of opiets 



tóT«sïifinnKi(l KL !<> asTnuiicnMii N. osin ifcji ^ Jim (i;u K. wat bereden wordt. 



Mfmmicn KL (momomjon jn. mi «j ^ «oi wïi Dii j 

doen rijden. 

fmnKin KL !<> asii nmciHii JN. osin iH ^ iim aiu 

In deze beteekenis wordt &&^%m*2ji gebruikt als bijstelling bij andere woorden, 
waarvan geen KI. bestaat, zoo bv. SiA^xfn^n^ enz. Wanneer er geen ver- 
warring door kan ontstaan, mag echter als KI. voor „wagen" «>?*> «Si ^ «>» ^ alleen 
in plaats van ^»&^^w^^Kn gebruikt worden. Zie ook hoofdst. VI onder ^fj,3 
•snj^x «S<tS»( is KN. in de beteekenissen van „het winnen", „de overhand hebben" 

en van „zich duidelijk uitspreken". Wbk. geeft het in den laatsten zin op 
als tëmbang. 

2o fi^THoni N. ««)(U4nji| K. paard. 

Wbk. geeft in deze beteekenis nog een ander KI. 45ni^iiffm op, dat echter alleen 

in tëmbang gebruikt schijnt te worden. 

MaoisD)> KI. ajKmuVi N. OMie^Jtmij K. het rijden. 

o&«3if is KN. als benaming van een onderdeel van het dak (balken boven op 
de gebintebalken). Evenzoo is KN. tm^iSu^ in de beteekenis van „haarspeld", 
dat een ander woord schijnt te zgn dan xjiSqSn (= haarspeld). 

umi KI. ö>' 

vntsnuyj is KN. in de beteekenissen van „geregeld verhalen, zonder iets over 
te slaan" en van „aiterlijk voorkomen" (bv. in «snisni^^ni^M^ of m^^9^^fn 



KïiasTiHTni KI. öóiJiii^a KN. mond. 
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-^m^jn^x De beteekenissen, door Wbk. opgegeven van ^uitspraak, wgze van na- 
bootsen der stemmen van de verschillende wajangpoppen, zooals een bedreven 
dalang doet, ook naam van een wilden boom**, waren aan mijn berichtgevers on- 
bekend. Het woord «^7L»»ji«n| door Wbk. naast •sntsnêotj als EI. opgegeven, 

was volgens hen te Soer&kart& niet in die beteekenis in gebruik. 

iniïKMi KI. (Mwiisin| KN. besnijdenis, vaw een mewpe. 

oo o o 

•atfv.Oxi^ KI, •^•*^S| KN. een meisje besnijden. 

«iasïï(kii^««nn KI. oinKi(CTi««on N. (Oin k) ct hu «ij K. een mei^e laten be- 
snijden, 
isn tsnw .AKI Ij KL <M w) ct «i n KN. feest bij gelegenheid van een besnijdenis. 

Wbk. geeft naast £h8t»^ nog &£iMji als EI. op. Aan mijn berichtgevers 
was deze beteekenis van Qimê^ onbekend. iQ8»Mê wordt niet gebruikt als KI. 
voor «j^n^ in de beteekenissen van ^verdienstelijk werk", van „overlevering 
van Mohammed" en van „slachten", dit laatste in «rm «o ^«i £i&MÊ is KN. in de 
beteekenissen van „kwetsbaar", van ,Juist uitkomen" en van „broeien". Zie ook 

isii»Jiai|| KI. «414 KN. een soort blanketsel 

00 /o 

«ittjitiw KI. ^M"^ KN. iemand blanketten. 

•sïKMiaiMiB KI. oiJl'ïl«i| KN. geblanket. 

(u (KI (M Ml) «il [j KI. o o om «IJ KN. blanketseldoosje. 

tsn&êmê wordt niet gebruikt als KI voor m^ ^^ ^^ beteekenis van „afbreken". 
Wbk. geeft het bij «wA^ ook op als KI. van ^M*n»M wat intusschen by dit 
woord zelf niet vermeld wordt. Volgens myn berichtgevers wordt alleen ijtou 

« 

ifcinif^cdiiknf gebruikt als KI. van lülut$<nMs 
asiKnicai KI. oiioi KN. presenteerblad. 

Volgens Wbk. ib ennj»^ KN. als benaming van een blaadje met twee daarop 

staande trommeltjes. Deze beteekenis was aan mgn berichtgevers onbekend. 
Als KI. staat het naast-, maar lager dan ok)c«oi«o|> Het schijnt echter niet 

veel in gebruik te zgn. 
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a 
isncu grw. 



«fi«UQiO| KI. Kij&Ji KN. oor. 

Gewoonlijk wordt het m^A^nj geschreven, waarschgniyk ter onderscheiding 

van «n^btntni KN. (=van een taling voorden, van een aksirh). 

CflAJI 

unnJiKii KL Aj»i|OijOf\ (LUijOf KN. gift, geschenk. 
««iaJiw KI. lo iiwtjof N. MK» K. geven. 

2^ oaofinn N. cinKDKi K. iemand iets geven. 

cv ^• 

(mmuiKiitiMV) KI. oijOfOjnijiKm N, (cm icw mïi ^nn tin w j K. iete geven. 

Al deze verschillende vormen zijn alleen in gehruik van den verst. Zg gaan wel 
eens over in &£i«y^ &8»»9^ enz. Als verkortingen staan daarnaast nog de 
vormen £ltji^ ^**§ ®" JXM^ij«ni% ö«» op zichzelf zie hoofdst. I. 
SiuKDH KI. 1« SïiiJKijj ^J*!*^'^ KN. het afdalen. 

2« tBijTnwi KN. afkomst; afstammeling. 

Naast A&^ en zie ook bg «|->»JJ|^ I» de beteekenissen van ^afschrijven", 
van ^vertalen" en van „namaken'' is «sjj-ï^jji N., ^«jh^ K. Wbk. geeft i^, 
éMémj en «n-ntoj ook in de beteekenis van „afkomst'' op als resp. K. en N., 
zie echter ook J, Z. II, 13 — 1. 

3o (ifuo N. ijKH-Mf K. gaan naar een plaats. 

In deze beteekenis wordt £l«a«m| te Soerikarti alleen van den Soesoehoenan 
gebezigd. Zie ook bg '^*^»^ en Ai^% 
asnSiuiiai{| KI. !<> «aKiji ^^«^ï KN. afdalen. 

20 *ncfl'ïjKi|j KN. afdalen; overgaan op de kinderen. 

Volgens Wbk. resp. K. of KI. en N, 

^ciMi KI. l^ S^^ ^^' ^^^ ^-^ iBJigs iets nederdalen. 

20 KinriHi KN. naar of langs iets nederdalen. 
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Id de beteekenis van „op zijn vader Igken'' wordt van êft^nA g^Q KI. ênÜt^ ge- 
bezigd. 

3o KiKntii N. uionnntfiicn K. ergens komen. 

CJ 
In de beteekenis van „zijn belofte nakomen'' wordt van ütmSi geen KI. &m«^ 

gebezigd. 

O" o* 

lil UI KD a lO) KL (KiTniq«jia» N. «i TfiKitaiKï[j K. de stamvader zijn vaa een 

geslacht van nakomelingen. 

o 

•snniui»anKii KI. lo ■^'^•Jl**^! K.N. geslacht van nakomelingen, als telmaat. 

2^ «uaaicnKi|i N. taifjtOD9J»inn«0||E. reis; een reis doen. 
CJ KL «jwifcii N. «jW"B K. jeugdig; jeugd. 

ij KI ) ca ^ KL iets als eerbewijs met opgeheven handen dragen. 

Uit den aard der zaak bestaat hiervoor geen KN.-term. Wbk. geeft op ^^iMtma^ 

KN. teis stations op 'een presenteerblad met beide handen dragen o/ houden om 
te presenteren^ KL van ^lanitrm'* Het is niet duidelijk^ of hierbij een of twee 

verschillende woorden bedoeld worden. Waarsehijnlgkhet eerste, daar «^«ntetwi 

altijd KL is. iy«»tc«o» op zichzelf zie hoofdst. II — l. 

MatoiiB^ KL de persoon j die iets op die wijze draagt. 

miiiiÊfl^iOB KL oinn KN. presenteerblad. 
Naast-, maar hooger dan «snructjN 
Mi»^Kift zva. ajiKici^fQ||\ 

•o £11 «II KI. ciKJ KN. iemand roepen. 

^(EjmiKin KL miikidioi N. aji|iaiic|i K. last, bevel. 

KN. is AmêwuÈ in de beteekenissen van ^overgeven'' of „overdragen'' en van 

CA C^ 



o 
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^begeleiden'' (in «^&g»^)> 1>^- ^9 bet stampen in het rystblok of het hameren 
van gzer. «Sg»vcr!l ™^ alleen Tan den vorst gebezigd worden. 
•§f)ri KI. OOI «Cl KN. karwats. 

Volgens anderen ^ini*\ A^ is KN. in de beteekenis van „woord", „taal". Zie 
ook hoofdst. XI, a. 
wncimM KI. »i«sïi N. (^yotsïïji K. oog. 

Naast «^•Jiitji en zie tjfocin«|\ Aan^ in andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

*^»«i| KI. verjaringsfeest. 

Wbk : „4m<n^^ ook KN. (of Kh van <nïi|*;»> ewmi*^) een feest, waarbij een 

vertooning, zooals van de wajang plaats heeft. oJJ^^,j^, n., oJJ^ ^^ k., 

^&7aA«i9oi^MTix KI. geboortefeest. ^êJt^&ic^^nÈs veijaringsfeest van iemands ver- 

hefSng tot een waardigheid ot (van een Vorst) tot de regering. Oo^#<»fM|> het 

feest op den dag van de woekoe, waarop iemand, geboren is.'' Volgens mgn 
opvatting echter bedoelt men met Ê,ta»^^ den dag zelf, zoodat het geheel af 

gescheiden is van eenig begrip van feestelijkheden, al znllen die er in den regel 
ook wel mede gepaard gaan. Zoo vindt men in den Jav. Almanak (v. Dorp 1894) 
op blz. 27 opgegeven: „31: S^im*^Ê A»^^»pfn*i^M49»ji.iAfnS'nêi^^^^&9^nM^ff9 
Arrrn^^'" Evcnzoo blz. 28 cn 29. Zie ook J. Z. I, blz. 65 en 66. 

(UI KI o «UI KI. Jfciiisii N. (^jowni K. oog. 

Naast ^9j,t»jt en ^«n^^x Volgens anderen wordt m&ci^ in deze beteekenis 

niet gebruikt. 

o o 

owiüTHMij KI. aji<n«ïina«i| »aiiMi KN. spiegel. 

Wbk. geeft «^&«:>^«o| ook op als KI. van ^^«^ (= bril ). Volgens mgn 
berichtgevers wordt daarvoor nitsluitend gebezigd êoifj^ S,tnnM» (van #majitt«»i). 
Wbk. noemt in hetzelfde artikel tSta^j op regel 10 „«Sm^dOAN zva. ilmAg 
«^joA\ K. en op regel 22 ffêjt&on^MÊX KI. van •j»&nnA9»np 

9s%iomKïïï% grw. 



(Uiiinnniaij KI. onmim KN. het tweede kind. 

Skmtêmê is KN. in de beteekenis van „opzien''. Zie ook hoofdst. I by »jt^tun%9j»Ê 
en beneden bg om^% 
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otóanninjii KL Mii.iajïKwi KN. staatsiemuts. 

Naast-, maar hooger dan ««jmv*^ Voor «ijn^^n^ in de beteekeuis ran „ontbin- 
ding van een huwelijk'' wordt *>t»i^rrrjn^ niet als KI. gebezigd. Wbk. geeft 4* «^ 
oii^ in deze beteekenis niet op. «^^^^ is op zichzelf (= boven iets uitstekend) 
en in andere vormen KN. 
(Kj!Uin«i| grw. 

o o 
ann uïj «) a (UW «1 1 KI. ci a^ (Uïi ae: KN. hoog vereeren. 

Van »Atm»na afgeleid is de titel imM|«yn»o#nfl van de vorsten van Soer&karti. »^*yïj 
piMA of •A'Ok^Mj als ^nokbalk'' is KN. Wbk. geeft nog andere beteekenissen 
op — aan mijn berichtgevers onbekend — ui. oAvnitoj = „halssieraad" en «k^l^j^i^i 

= „iets, waarvoor men diepen eerbied moet hebben". Zie verder bij «Mt»»^N 

o 
«jOJïii'Mj KI. 1«> (Kno(Wi| KN. gereed. 

De verschillende vormen van xMv^vn%^^ worden gebruikt van een mindere. In 
de beteekenis van „de wacht hebben" is «^ iy A/n • ak^ K. voor *rijrm»oi^ zie hoofdst. I. 
Volgens anderen wordt oofi^t/nKM; niet gebruikt als KI. van w)a>^> 

2^ (zie de toelichting). 

In samenstellingen als ^tiuntaj»^^ (= kennis geven), ojn^mnt^^ (=zijn op- 
wachting maken), ijt'qtunta^^nrm^aj (= kcnnls geven), uitdrukkingen, die niet 

wel om te zetten zijn in N. of K. Er bestaat echter verschil tusschen de uit- 
drukkingen »o.iyi.r#i.i^rm#m| CU «n ™ fA */n *rï «n * Hct laatstc betcekeut „kennis 
geven" zonder meer, terwijl •ui«y«.rïf(w^rm#m| gebniikt wordt, wanneer het een 

verzoek of voorstel betreft, waarop dus nog een beslissing of antwoord moet 
volgen. 

30 'W.1^ KN. wat voor gasten gereed gezet wordt. 

40 (kiajiafi; KN. iets voor gasten gereedzetten. 

KrimS,vorm, zie hoofdst. III — 3 sub /. Volgens mijn berichtgevers is mA nu 

alleen nog maar in gebruik voor het brengen van offers en verder voor het 
voorzetten van spijzen voor den man door de vrouw. 



iM 
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0J€l«|ain)iMi| KI. 1« MöiuiiMn KN. gereedstaan. 

o 
20 (M£8(tf: KN. gereedstaan. 

Zie boven bij Aji|«/ni<k2i sub 4. 

oni|ain)3ji^4> KI. 1^ (Cinodvi-ïH KN. voor te^wawrftó^ in gereedheid brengen. 

Volgens Wbk. Volgens mijn inlichtingen is deze vorm in deze beteekenis niet 

in gebruik. 

o o 

2» OttOftiw N. cniKiiHi K. aan iemand iets geven. 

Wbk. geeft het op als EI. van «no& (=aan ienumd ie/« aanbieden); wat volgens 
mijn berichtgevers minder juist is, aangezien met anwi^fjtS* niet het aanbod 

uitgedrukt wordt^ maar het overreiken zelf. 

o 

3° KI ais KI KN. voor iemand als gast iets gereed zetten. 

Zie boven bij MWfvnt^ sub 4. 

CTnQinni(»ji^«|Kn KI. 1^ on o (m .Jtn kh N. onu»ji^KnKii K. ietoinge- 

reedheid brengen. 
Als bij Mm9fMi9M^ 1^. 

20 o «lOfinnaKii N. ontoiKn^mKiiK^II K.ietogeven. 

3° iemand voordragen of voorstellen. 
Hiervoor bestaat geen N.- of K.-term. 

4» Kii|tt;Kii.jni|Kii N. K)i|<tf:Kii.jnKiiK)| K. iets tot 
êsêwfmcuiÊ doen strekken. 
aj«|ui);M.JkKi|| KI. 1^ (}Oiooj,Ji.K)|| KN. wat in gereedheid gehouden is. 

Als bij emffêmtêjfSt lo. 

2» i|iLai|OfiifiK)i KN. wat gegeven wordt. 

30 (»Jit|ic:Ki| KN. ofEerspijzen. 

a 
(KiK)| gte ipnu%Qh\ 

o Q 

mmkh me tniMKH'v 
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Ovinnnnirui 

(Mwj«J»«<J KI. lo ^SL*^^^*Ü**J KN. fontanel. 

2o oiAioii KN. medicijnpap op de fontanel van kinderen. 

•A'vnnMji is KN. in de beteekenis van- „met den top aan iets raken''. JansZ; 
Suppl geeft •Avs'K*2JI ^^ ^® beteekenis 1© onder de „woorden waaromtrent on- 
zekerheid bestaat" op als Kw. Het wordt niet gebruikt als KI. voor mm«2| 
in de beteekenis van „stevig in het vleesch zitten'', 
«(kjiiaoi KI. «tsïi N. (gM»nj K. oog. 

Als i^oog; van planten of in kauf' en als „edelgesteente" is i^mimi KN. Het 
door Wbk. naast «^*jt»ji opgegeven ^»jh^ schijnt thans niet meer in gebruik 
te zgn. De beteekenissen^ door Wbk. opgegeven «^«^iaji = „gelaat" (G.) en êj» 
^Mt»jÊ = f,2icïh het gelaat wasschen", waren aan mijn berichtgevers onbekend. 

wijTn KI. osilTj N. «^^*"(| K. slapen. 
iM<öi«TnKI ta)M|Ci| KN. ioiSiswmiij K. begraven liggen. 
mm KI. dKioji 

ijTn zva. M«ij 

cïWijTfiw KI. «OijTiJW N. ^^^ K. beslapen 

o c^ 
cini|'ïiKiiJn«|Kn KI. lo (Ki«|ins}ai.Jii«|tai N. K)OMia)Ki|| K. te slapen 

leggen. 

(PÓl KN. (bllSV1KII|| 

«rmijnifni^iytm is iu dc beteckenis 2^ alleen in de passieve vormen in gebruik. 
2Ji|7najiAKi|| KI. 1^ iisn«|*)nsH)|| N. isiiri»iKift K. in liggende houding. 

2^ ot|Oj)Ki|| KN. rust nemen, gaan liggen. 

•jÊÊf-ntjuMj komt ook wel met reduplicatie voor, zoo in J. B. 30. Wbk. geeft 
van ^M op zichzelf als KL op ««jt^ en «um^ Volgens mijn berichtgevers is 
het laatste alleen in tSmbang gebruikelijk, terwgl ««ut^ KN. is en iets geheel 



cnmtiTn KI. «rtKioJi N. wox cm ui K. overnachten. 



2^ oqün KN. ««ïit«i|| K. begraven. 
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anders beteekent, t.w. ^uitgeput''; ;,zwak'', als een gevolg van ziekte. ^«^ daar- 
entegen beteekent „zich nog niet recht frisch gevoelen''^ van iemand, die pas op- 
gestaan is. Een andere be teekenis van ^«^^ is „neergeslagen, van te velde staan- 

de rijsf*. De overige door Wbk. opgegeven beteekenissen waren aan mijn be- 
richtgevers onbekend. Zie ook by ^Mirf-nuMtnê^ 

KmojmTfiKii KL «imisïjijTnxmj N. wioCTOWiKij K. in slaap gevallen. 
Volgens Wbk. üêj^^i-r^MAê^y Myn berichtgevers echter kenden dezen vorm niet. 
tJtM«Tnujinijj KI. P ajnsijfjTniW|j N. (utsmcytAwii K. slaapplaats. 

2o KïïiCii KN. begraafplaats. 

In de beteekenis 2o soms ook wel verkort tot m^i-t^um^^ 

WTfi KI. «|KiiatjO\ «liDi N. »vJi«j'i:A^(UJj«i| K. pers. voomw. v. d. ^''*' ptfis. 

Zie over dit woord de inleiding, blz. 25. 
04 TT] co • KL 10 (Ubïi N. 0(tf:^ K. dood; zdfst. naamw. 

Q O 

2o uisw N. od^f K. sterven, dood; hyv. naamw. 

Naast-, maar hooger dan «|Mtri% Het wordt niet gebruikt als KL voor ^^, ot 

m»A in figuurlijke beteekenissen. In de beteekenis van „eb'' is m'>i^>,i KN. 

/ o 

(M*Aw KL T\viï KN. aangezicht, gelaat. 

Naast AMi^MMêOÈ en «jitn«ni^ Volgens enkelen is ^cu op zichzelf alleen nog 
maar in témbang in gebruik. KN. is ^«^««^KnKrm (= brandglas). 

(»J41U)10) KL "ïiMjoi KN. zieh het gezicht wasschen. 

ijcua^i ^^^i'dt niet gebruikt als KL voor T^tmmtÈ in de beteekenis van „zooveel 

als de beide bolle handpalmen kunnen bevatten''. 

onii*j»M] KL (^liijOJi^ KN. iemand het gezicht wasschen. 

oojojwwii KL lo TH wil KN. gelaat, aangezicht. 
Naast «ji«n«o en zie ^êAM\ 

2® (Ui(jn4JiiouifO| KN. om te wasschen. 
In samenstellingen, bv. 4^cii4<?«ji«^«Ai»r»|> 
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MTn«| KI. uiïiqtuli KN. zich baden. 



&l| KI. UDfl>C|l}JI| 



omnw KI. oi^w^ KN. een kind baden, een luk wasschen. 

^'^^n*^ KI. 10 ajiiinw^«i| KN. badplaats buitenshuis. 

o 
2^ fl^Mwii uwiïoiwi MijJUAf KN. badkamer. 

In de beteekenis van ^begieten'' en als opiumverstrekking is &'»««| KN. 

o&»£««n| wordt niet gebruikt als KI. voor tj<n«^^KV| als benaming van den 

reinigingsdag voor den aanvang der vastenmaand en evenmin voor «cc««o| en 

•jttntMjiMÈ in de beteekenis van „sekreet". Wbk. geeft «t«i«o| in dezen laatsten 

zin op als KI. Volgens mijn berichtgevers echter is het ook dan KN. 

umiiHii KL 10 ^^gï^SDj KN. veest, wind. 

o 
20 cnwasïi| KN. een wind laten. 

o o c** o 

imojnncnn KI. tuncmgn^Di KN. onwillekeurig een wind laten. 

In de beteekenis van „afstammeling van Mohammed'* is ^ji-^tKnji (naast «Jt-fttji) 
KN. Het wordt niet gebruikt als KI. voor tSn^^nj als nitroep tot oitdrakking 
van twgfel aan de waarheid van iets. Wbk. geeft naast ^Q^^ ^^g op 
£2m(wi| en M»£i^Mmji vormen^ in deze beteekenis aan mijn berichtgevers onbekend. 



O 

o 

(UdJI 



ntaiSKii KI. ooi KN. brééd kajmies, behoorende b^ de hof kleeding. 

At/M is op zichzelf en in andere vormen KN. in de beteekenissen van ^^recht- 

hoek", van „vergrijp" en van „berisping". Volgens een enkele is het in de 
laatste beteekenis ook KI.; daar een dergelijke berisping of vervloeking alleen 
van een meerdere nit kan gaan. M. i. echter is die opvatting minder jaist, daar 
de laatste omstandigheid volgt uit het begrip van berispen zelf en bv. een desa- 
man ook in K. zeer goed kan zeggen^ dat hij ^ A«m is door zgn vader. Ten 

aanzien van Ai|anitMY| zie hoofdst. XI, 6. 



»jiia) 



o / o o. 

cwikh KI. ciflK KN. een graftombe plaatsen. 
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/ o a 



•inmKii ia. Miiic: EN. graftombe. 

Qt^-nuiÊ wordt niet gebruikt als EI. voor ASt in de beteekenis yan ^mosser'. 
Qê^ op zichzelf en in andere vormen zie hoofdst I. Wbk. geeft ook nog op 
i,&Q9^\ ^va. «^Mt^x Ami^-tin T}." Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers 
onbekend. 
iMia)fU| EL (tjMJïïtbïiwii N. (yftjw««sfiïwii E. hartzeer: bedroefd. 

i^mima EI. (uMüi^tq N. (Mfaini|tsfi»9J^ E. om iets bedroefd zijn; 

bedroevend. 

oi)Hii«iii|»ai EI. (»ftinisf)Kii|Kn N. (^faini|isv)t{ki^i{iiKii E. bedroe- 
ven; bedroevend. 
»j*cii4n»io«uf EI. (t^ftin^iHotoi N. (aj9aini|t5Vi)oj^4>iii| E. droefgeestig 

van aard. 

»iii(»ji»inciiici| EI. tai(jLiftiii«fiKiKii N. iai(Mf(ini|iSYiisj|^i4i| E. be- 
droefdheid. 
Naast Q£inMê staat Q£i wuji wat de meest voorkomende vorm is. Zie ook bij 

i^tmia% Soms — maar minder goed — wordt ook «.jAjif (=cin moeiiykheid zitten) 
gebezigd in de beteekenis van ^verdriet hebben''. In dat geval is dos QjS«l^ 
ook het EI. van «^«Jip Anders is dat ^Sè% 

nsjiun EI. 1^ o «o N. STarf E. dood; zelfsL 

2^ 9Aak N. ««Kf E. sterven, dood; feyt;. naamw. 

Naast 'j maar lager dan •A'n^s 4^»üt«n wordt niet gebruikt als EI. voor mtA of %mA 
in figuurlijke beteekenissen. 
acmunKi EI. (EiiitsviHi N. ^^V 

a9jiixiHi|| EI. sterfgeval. 

In N. of E. bestaat hiervoor geen woord. Men zou het moeten omschrijven, bv. 

door ^jn9n0^0Üttm»A\ 

/ 

MM gno. 



naamw. 



oinjOH) EL (El q tsvi til N. w ir f Ai E. dooden. 
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UXYM EI. tMM EN. pruim tabak. 



/ / 



ojfi£i^iooj KI. (M(M KN. pruimen. 

Bj,i^ is KN. in de beteekenis van „afdwaling'', amm^ wordt niet gebruikt als 
KI. voor «.j^ in de beteekenis van „iets, om garen o/ draad mede te bestry ken' \ 
Wbk. geeft nog op ^ên^-nMê als KI. voor m^-^»^ (=om te pmimen). 
Volgens mijn beriehtgeyers wordt ^•o^'n^ in deze beteekenis niet gebruikt, 
waarschijnlgk om verwarring te voorkomen met ^•néji-nêoji ^=» „dwaalweg'', en 
zegt men daarvoor eenvoudig ^fo^x bv. ^«sniiifn^m 

onu*oi KI. «urn cm «tl kh n N. hioji K. vragen, verzoeken, aan een m^erefere. 

Vergelijk M«>q«2l ^^ '^TS^ ^^ ^^^ ^^^ ^^ '^'^'^ 

(K}UK)|| KI. 1^ oiciasn^Ki'vi.BiKii N. (M Cl isfi ^ «il -ïi CJ f Kn ¥11 E. dank 

ü zeer. 

2» «CEAIQO» KN. ik kan het niet doen. 

ton vu «0(1:1 Kil KL ijniuitsv)|| KN. ik verzoek verlof om heen te gaan. 

Ook gebruikt als beleefdheidsformule bg het begin en einde van een zinsnede, 
onoiq KI. «jwcrnïuwm N. himhi K. iemand iets vragen. 

Naar het schijnt is cm'^S, alleen in de passieve vormen in gebruik. 

o* o 

nnuiqQiai KI. ün on tai kh o <kii N. lOiuitOD jntaiKi|| K. voor iemand 

iets vragen. 

tJonoKij KI. (Liicnnniai«ïi|j N. (l*hio K. verzoek. 

o o 

umouioii KI. lo ftJiOTncj N. ojnoTfitEif K. dank. 

o 
2^ uannacutaii N. ojiiiiiui K. verzoek. 

Beter is, in de beteekenis 2^ steeds ^onciKii te gebruiken. 
iiJ(UiqKi|| KI. om te vragen; als büstelling bv. in. «^«^*|«:|^^% 
Hiervoor bestaat in N. of E. geen overeenkomstig woord. 
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M 



tl 



/ /O 

cm KI. Mfïin KN. wijlen, zaliger. 



o 



Monn EI. M 

/^(m in de oorspronkelijke beteekenis van „hemeV' is EN. Wbk. geeft in de 
beteekenis van ^wglen'' ^<m op als N.^ ^(fh als E. Eigenaardig is het in 
verband hiermede^ dat men by ÜMumji de uitdrukking £^«ni}^ of S«oi^c|^ 
gelgkgesteld vindt met^rfff^ terwgl anders gewoonlgk het overeenkomstig ngo- 
kowoord vermeld wordt. Vergelijk ook Tgdschr. T. L. V. XXXVIII, 323. 

•T 

«ixiuifai EL *M^"J( N. iL\cm\^ E. zitting houden. 
»siK|iiiOKii EL ^^\ N. ^'^^\ K. zitting houden. 

ajf|MOKD0ii| EI. zittingsplaats. 

Deze vormen zyn alleen van den vorst in gebruik, in verband waarmede ook 
van êjt0ftjnaêmtoji geen E.- of N.- woord bestaat. Wbk. geeft ^»jfunm alleen op 

als tfimbang. Vergelgk ook &»n'nênlJ|^ 
ojoisvi EL «lonon EN. dienen. 

omjStsïiiKi EL «joiiamfi EN. bij iemand dienen. 

onnoisYiKin .rncjio) EL c|oi|cnnni|Kii N. «|(nt|(aTi«a)io| E. iemamJdoen 

dienen. 

ftjinncjefi EL ftJüjcinci EN. het dienen. 

M (ki oisn KI I EL UQOiininKiR EN. dienst. 

Wbk. geeft «jStf» op als EN. en zoo komt het ook voor in 244 Verh. 244. 
Het is echter zelfs een hooger EL dan ct^% 

«jKinin EL tjnojani EN. oicxitoi E. lichaam. 
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^Anr, is KN, in de beteekenis van ^leguaan". •/«•utA'» wordt in Md. gebruikt 

als pers. voornw. v. d. 2^^ pers., zie hoofdst. IX, a. 

on lu in Hl KL «^"«jw KN. iets persoonlijk doeu; er^e»5 iu betrokken zijn. 

iiinw4iijnn KL «wuionwj KN. zelf gedragen worden, van kleederen; ten 

volle door iemand vertrouwd worden. 

En niet tóK*»a-r»^N De beteekenis, door Wbk. van tmêJiAt^ opgegeven : „be- 
kleed met gezag'\ was aan mijn berichtgevers onbekend, 
ajij^^ïunnnj KL aj»oinnio| KN. lichaamsbouw. 

o O- 

(M(u«SYi| KL Kïnsï»«ii| KN. besnijdenis, van een jongen. 

o Q O O 

(oni^iCT» KL tiiOTdim KN. een jongen besnijden. 

onuCTijdcm KI. ki isïï i^« kïi N. ki'ct üïï lïï) ki ri K. iemanrf laten besnyden. 

»jUCT«ii KL (binisfi«in^«in KN. besnijdenisfeest; ook gva. o#^^^kj|^ 

oj (ki UI ^ «il • KL u isïmsïï »ai Hl II KN afgescheiden plaats, waar de besnijdenis 

plaats heeft. 

•^Stitnji is EN. in de beteekenissen van „tang", van „benepen"' en van „lies". 

Zie ook £?,0»a^^ 

(MifjKjntoi KI. »in>JitO|l KN. borstkleed. 



«U 



K13 ILL. (Hl) «Hl tos 



onifcjiKTiftii KI. mikAHi KN. iemand een borstkleed aan doen. 
(i>A «feiioj) iq KI I KL KBifcüKlMii KN. een borstkleed aan hebben. 



ÜQ^mj op zichzelf (=maf; ook drassig) is EN. 



mi 9JI cji »qi KI n zva. »Ji(feiiKnto|\ 
UI »^c4 



JMiBi(^isfi| KI. tMiM KN. zich den neus snuiten. 

Schijnt buiten den Eraton niet veel in gebruik te zgn. Wbk. geeft het in deze 
beteekenis niet op. Het is EN. in de beteekenis van ^gepiep''. 

»jiijCJi^iuj)Ki| KI. tMKDnji N. H^ K. voet. 



o o 



(Mdneniiij K[. <«JTnKii| KN, zalf voor het voorhoofd. 
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Als voornw. van den tweeden persoon is êjtêfmt^tMMn E. Het door Wbk. naast 
Mifct^«oM>| als KI. opgegevene o«o is volgens mgn berichtgevers alleen nog 
maar in tömbang gebruikelijk. 
iMi|£ii.jtiuiK)0€ii KI. «|KY)S«|u\ «|Kin) N. OJ <| (BIJIU4 toi K, pers. vnw. 

V, d. 2^ pers. 

Letterlgk ^Uw voeten'\ Van den Soesoehoenan gebraikt; is het zooveel als ons 

Z H. en verricht het dns de funktie van het pers. vnw. v. d. Sc"» pers. 

M[m KI. oim KN. niezen. 
&^ is témbang in de beteekenis van „spoedig''. 

o o 

&vn^ op zichzelf is ELN. en beteekent ^mooi". De beteekenis „afbijten'' (zie 
Wbk.) kenden mijn berichtgevers niet. Wbk. geeft bij &Jltê^ het woord «m -ft fo>| 
in deze beteekenis op als KL, bij «u-ft»o>| zelf als EN. Volgens mgn bericht- 
gevers zgn beide woorden KN. en bestaat er alleen dit verschil tnsschen, dat 
ZAtê^ meer beschouwd wordt als TD. A<%^«of wordt niet gebruikt als KI. 

voor «Lt'^t^ in de beteekenis van „rij''. 
m KI. 3J *nj .bi csYi I N. oan^< 

CSV c> 

(Minmtoi KI. khoj^isdkii n. «aiij)«uai;Qnioi 

siiMcnn (N.) ijwiitJi«i| (K.) KI. voor een meerdere verschijnen, zijn op- 
wachting maken. 

Zie hoofdst. L In N. moet het woord al naar den zin worden omgezet door 
&»mx «>it«oi^inoi}o^x iS^^ ot iets dergelijks. Hierbij moet nog aangeteekend 

worden, dat, ook wanneer men ngoko spreekt, de kr&m&-term gebruikt kan wor- 
den, nl. wanneer men van dengene, die de handeling verricht, anders (vergelgk 
de inleiding, blz. 18) KI. had moeten bezigen. Een voorbeeld hiervan vindt 

men in J. Z. I, 274. 

o o 

(MSlKicn (KN.) wnjKiJOMii (K.) KI. icardt gezegd van den persoon, b^' wien 

men zyn opwachting maakt. 

o cm dl Hl (N.) tBcmiOKi (K.) KI* zijn opwachting maken bij iemand. 



(Hionn KL WKnjtusïii N. o «4 ik K. welvarend; heil 
KiKMinmftOi KI. khoj^isdkii N. «aiij)«uK;Qnioi K. welvaart, heil. 
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«I dm) crion JU o lOi (N.) iHnïiioiqiiii«<)i (K.) KI. iemand voor een moor- 
dere doen verschijnen. 

Q 

^<j3xi}JUiio|| (K.) KI. hot verschijnen voor oen meerdere. 

De vorm At^^^cn is niet in gebraik. 

(ijiC|)>iCDKi| (N.) (mmwiaoJKij (Utj(Kito«iiwi| (K.) KI, plaats, waar mon 

zijn opwachting maakt; ook tijd, waarop mon zijn opwachting maakt, 
cbmnoajcn (N.) tinn«j»Jilt»w(| (K.) KI. zijn opwachting komen makoii. 

mt'^wfêsMKn is KN. als naam van een loerikpatroon. 

iMCii KI. iifiojJ KN. wat toegewonscht wordt. 

Wbk. geeft Mcn ook op als KL van Mnjua (= spreken). Volgens mijn be- 
richtgevers is het in die beteekenis alleen in tëmbang in gebruik, ^jtx^ftsnui 
(een teeken bg paarden) is KN. 
on oi WW -Jï> «j icn KI. tiltjai^nw juijiai N. fij cn^; ton Jniim ki ,1 K. iemand 

iets toewenschen. 

Wbk. geeft dezen vorm niet op, wel «oep en «jttom^ welke twee woorden 

echter volgens mgn berichtgevers alleen in tëmbang in gebruik zijn. 
»i KL betiteling van goden on doorluchtige personen. 

Volgens Wbk, „een soort KL van &%" M. i. doet men beter, dit woord te be- 
schouwen als een titel en dus als KK. Anders toch zon men dergelijke woor- 
den als »/n&x ^m&^& enz. ook KL moeten noemen. 



o 



AimrimiMCi KL croofïnnfcKWiioii KN. verkrachten. 



on(inriin(M<n KL cimann>iiJQa lOji 

Volgens anderen wordt cm m-riA o niet gebruikt. &ct op zichzelf (= leeuw) is KN. 



IMKH 



on HU KI. iets voor zichzelf afzonderen. 
(Mtivmioj KL het afgezonderde. 
tJotoHW B3. hot voor zichzelf afzondoron. 

W'albceUm tAiÜDOorten. IS 



Wbk. geeft fl^ ook in deze beteekenis op als KN. Het kan echter alleen 

van hooggeplaatsten gebezigd worden. In N. of K. bestaat er geen uitdrukking 
voor. QQi in andere beteekenissen zie hoofdst. I. 

ajKiio KI. (ofwuCTKia N. (iSfiun«i5iiiikih| K. bedroefd; hartzeer. 

Naast üga#w|x Wbk. geeft het op als tëmbang en als KI. Als KI. schijnt het 
slechts zelden, volgens een enkele in het geheel niet voor te komen. 
iMioicui zva. (Miai(imii\ 



(MIMISVII 

owSTotij KI. ikiianiaij KN. gordel, buikband. 

o. O o o 

CRKiiM^ KI. (croaiHin KN. iemand een buikband omdoen. 

ftJiWJMCTKijj KI. (M(Cïj«Tnw| KN. een buikband aan hebben. 

Siüêm/f (= strak aangehaald) is op zichzelf en in andere afleidingen KN., zoo 
ook êM&üitmji met zijn afleidingen in de beteekenis van „verlovingspand". 

(MoJiiCiKj KL lo Mivh KN. halsketting. 

20 o^nnmKïij KN. haarspeld, haarsieraad. 

ex 
S^' Mö-Jï KN. bloem of edelgesteente, tot sieraad boven de 

ooren gedragen. 

Hiojo KI. 1° «nmo KN. iemand een halsketting omdoen. 



onnnnn 



o 



2^ ononfYiKii KN. iemand een sieraad in het haar steken. 



KI, 



ajiêüt 



3° (amo.mcn KN. iemand een sieraad boven de ooren bevestigen. 

1:1 (=9 het ergens aan hangen) is op zichzelf en in andere afleidingen KN. 
Wbk. geeft de beteekenis «^'g»»^ niet van ^<;jKctênji op. Het wordt niet ge- 
bruikt als KI. voor 0^c«5 in de beteekenis van „hoofdsieraad, iyiw /opewgf 's cnr." 
en als benaming van een opbrengst buiten de gewone pachtsom. 
noJintM) KI. oiii KN. pajoeng, zonne- o/ regenscherm. 
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f|80)«|»Ji) KL ÖIW4 KN. de pajoeng dragen. 

C|iKiai|(MScn KI. «ftiflci KN. iemand de pajoeng boven het hoofd dragen. 

•j(Kii«|a>jJCi«jKH KL «(üucimKH N. «ÜJOtoiKin K. in iemand 's plaats 

de pajoeng dragen. 

iii»Jili|iiJ}oia| KL ttj»iiici«)[j KN. een pajoeng boven zich hebben. 

iüii|Kiti|(Mi KL OCEIÜJ KN. pajoengdrager. 

Wbk. geeft nog op Qt^i^vUtf^AUt als KL voor £i^êjnüu\ Aan mijn berichtgevers 
waren beide uitdrukkingen onbekend. ^thi^fMt wordt niet gebruikt als KL voor 
mtêju in de beteekenis van „als een pajoeng zgn'\ 

OsifjeEjiinnn KL P (unaajuia N. (Moo K. uitroep, isva. kom! vooruit! 

2^ cnï\ (unon N. (MOO K. uifroep, eva. ziedaar! 

o 

3<> om N. MOO K. uitroep, zva. kom! vooruit! 

40 flimn n f KN. zich geheel voegen naar iemand. 

(on cS onn KD -Jin Cj kh KL op iets «^«^^^fim zeggen; iets aanbieden; iets aan 

iemand overlaten. 

no^Êtcm op zichzelf zie hoofdst. II — 1. In de spreektaal wordt •^«^é«t<m ook 

wel verkort tot ^féittm en nader tot i^fm\ Dit laatste wordt echter beschouwd 

als Md. a:miêtmifn^9fKn moct al naar den zin in N. omgezet worden door on «^«m^ 

M9ftm (=s geven; toestaan); A>n«^otif«di#oi^ijfai (= overlaten) of iets dergelijks. 

f zie (unonnr 

(Mom KL ïuonn KN. bidkapel. 

êj»^ wordt niet gebruikt als KL voor a^*^ in de beteekenis van „met 
kracht tegen iets aankomen". Volgens enkelen wordt echter dit woord in goed 
Javaansch niet gebruikt, ijt/fn is KN, in de beteekenis van „hanekam". 

MoAi KI. lo unn-kaj N. (MTn»j| K. gezond; hersteld. 



o 
o 

o «. o 



(X Q CL O 

(MCVTK zie (unonrifx 
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20 (Buui KN. minder worden. 



S,(rh wordt als EI. van mMu» alleen van ziekten gebruikt. 

cm cm CD i| KD KI. «nooj^ijKii N. on nn iki ^kd lo a K. doen genezen, t*an 

medicijnen: van een aiekte genezen. 
(McnciiB KI. Mncacui KN. dek, deken. 

DJ (BI en en I KI. (WtAOüni KN. duizelig, donker voor de oogen worden. 

cm Cl en KI. oociJi KN. iets van een dek voorzien. 

ormcioif|iai KI. cn«i«u«iaï N. ü(EflinitaïKi|| K. iefe als dek gebruiken. 

(kicioiKii KI. lOKBIflajiKii KN. van een dek voorzien zijn. 
OlcJl J^tiA 

Jansz^ Snppl geeft nog op „c^SjtSix ook KN. /tg», verbergen". Deze beteekenis 
was aan myn berichtgevers onbekend. 
S'wiMj KI. UOJj KN. dij. 

(LITTJ KI. 1° wnKj(Bi| KN. bedwelming; dronkenschap, 

2o (hiitufiii KN, bedwelmd; dronken. 

In figuurlijken zin gebruikt is cj-ij KN., bv. in cjij«ttAt (= bloedd ronken). 
Verder is nog KN. de uitdrukking ct-nco» (= dronkaard). 



r)%H\ KI. cnKj« KN. bedwelmend. 



(EjijTnaiii KI. ■^wj»" 

ooTnawi jsva. o«|TniKiW|j\ 

ociYiSKiKi) KI. (un «1 « -Jïï üUHiiK) I KN. zich tezamen bedrinken. 

Wbk. geeft als KL van StQtm»StQ^MÈ op mm^*^*^^ ^^ *l*?'^*S7'^*ÖJ3f^ 
Mijn berichtgevers kenden alleen ^ff-y^t^ en M^^-^t^^x 

taiof|insKi|| KI. in slaap gevallen ten gevolge van dronkenschap. 

Overeenkomstige termen in ngoko of krilmS. bestaan er niet. Wbk, geeft het 
op als j,KW. vermoeid, afgemat. G." 

OW KI. TJM N. OKI K. uiterlijk. 
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In de vormen i^ên/iin en êJtéiên is i^to N. Zie hoofdst. II — 1. 

o 
oijneo KI. inojn KN. aangezicht. 

Naast-^ maar minder hoog dan oiCju««o|N Het wordt evenmin als dit gebmikt 
als KI. voor -ntS» in figuurlijke beteekenissen. «jica«o als ambtstitel is KN. 
Wbk. geeft nog op oo<okik)| als KL voor MMmwitmiojix , Volgens mijn bericht- 
gevers bestaat deze vorm niet. 

ow^ KI. tfUf KN, traan. 

Volgens enkelen is o*.»^ alleen in tëmbang in gebruik. QtmêQêJt^ (=ziin 
tranen inhouden) is tëmbang^ doch wordt volgens enkelen ook als KI. gebezigd. 
OIR KI. tiijw' KN. tand. 

ciag: KL onijKiinsïij KN. bijten. 

Wbk geeft bij »«? dit ook op als KI. van üji^ftais^ (een soort mes). Bij o«}flntMt| 

zelf wordt het intusschen niet vermeld en evenmin kenden myn berichtgevers 
het in deze beteekenis. In de beteekenis van ^staal" en in die van ^braadpan'' 
is «jittc N. ^«r geeft Wbk. op als KL van ««««f (= kauwen). Mijn bericht- 
gevers kenden het in die beteekenis niet. 

o o ó 

oii^«ai|| KL *^^( KN. zich de handen of voeten wasschen. 



{um^HD KL «Mfinn KN. iettmnd de handen of voeten wasschen. 



o o 



oitf:Kiiio|i KL oJkiftJiïKi| KN. iets om de handen of voeten te wasschen 
(Uio«e;KiiKi| KL MOOJf AifiiK)|| KN. waschkom. 
ov^aaii KL \^ «siinnKij KN. afstamming; afstammeling. 

2o wnwïiij KN. afkomst. 

Naast <Si*o»#m|' ^^* schijnt echter zelden anders dan in tëmbang gebezigd te 
worden. &«c#w wordt niet gebezigd als KL voor «sw-n^ in de beteekenis van 
„afschrijven", „vertalen''. De vormen £&«m| en ta»&&^uji door Wbk. opge- 
geven als KW. of KL; zijn volgens mijn berichtgevers uitsluitend in tëmbang 
in gebruik. 

junwf KL «4 «Sn KN. kleinkind. 



Ofnwi)iM| KL OBii N. oixurui K. het buiten komen. 
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«Mji»\cjaAif KI. B|Cii KN, iefiiand als kleinkind beschouwen. 

In de beteekenis van „tijdstip'' is otM^ N. Wbk. geeft alleen den vorm c««ai{ 
op; die echter volgens mijn berichtgevers zelfs minder in gebruik is dan ^«Af^% 

fnwi)iM| KI. oisn N. ocxiorui 

cjaAMUMi KL lö (tüKii N. «ccitiJi K. naar buiten komen. 

cv 
2o «iiinn KN. geboren worden. 

CBi «I OAii ) (M ^fl lOi KL « i| isn iioi JU Ij lOi N. CEJUiinRtiiiKi| K. doen buiten 

komen. 

tJif|ajuil(M).jk(Ki| KL oc|isn)Kii N. oixioniKii K. geboorte 

SttfUMfMê is eigenlijk een kr&m&-vorm van S&n^x Wbk. geeft nog als KL 
op de vormen o£<^tMt^ en SwfêJut^Ji\ Volgens mijn berichtgevers echter wor- 
den deze alleen in tëmbang gebruikt. &majuiêj$j is ook KD. voor ^» (= 10 
duit) -en in «^«S«^tMt«^ (= eenig) ook voor «St?> zie hoofdst. VIL Zieookimi^ 
beneden. 



[e. 



«ja KL lo dsmci KN. opstaan. 

2« tfcüijcuiaij KN, wakker zijn. 

CilCj KL ojwofinamf KN. ieniand wekken. 

o 
öCEiiin KL Kiwm KN. iets opwekken. 

£j|nci)ia)^nnf|4cn KL l^ Kii|cim).Ji)i|Kin N. (Ki«](aiai^anKii(Ki| K. doen 

opstaan. 

2^ imomanrifMnijiai N, tilnnnnannftjfif4Bio| K. vooi 

een ander iemand wekken. 

(Uf|(CiaKi| KL •j<ajHjMïiKïi«i| KN. met elkander opzitten. 

Wbk. geeft MjkwftatMÊ alleen op als KL van i^f^cTifo^ (=waaksch). Volgens 

mijn berichtgevers wordt het echter niet in die beteekenis gebruikt. Verder 
geeft Wbk. nog op m^^ftaêA (= om iets opstaan) en ^««i (= door een toeval 



XII — tifiii 



— 279 — 



wakker worden). Beide Yormen waren aan mijn berichtgevers onbekend^ evenals 
ook de naast den laatste opgegeven KN.-term £iasn&\ KN. is luci in de be- 

teekenis van „paars" en als naam van een boomsoort. » 



OKU 



fcJtHïi KI. aniiiKii<iaJHSiï| KN. wts achter in den gordel di*ageu. 

4i»ai(ci KI. «cnfiw-A N. innonrinaici K. iemand een kris in den gordel 

steken, 

(L5iiai(aifli KI. 1» KwnniMi N. toii K. kris. 

2*> HDTfiiM-AKii N, O O Cl Kil K. van een kris voorzien. 



jp * a ,,, . c^ o o 



^1 JN. aJ|CKClKl| 

oÜKTi KI. (LiianhnKin«uisï)| KN, het achter in den gordel dragen. 

««a op zichzelf (= dun van middel) is KN. De andere beteekenis door Wbk. 

opgegeven, nl. ^rugband van rotan of leder, (Kr.)*', kenden mijn berichtgevers 
niet. £f«%& wordt niet gebruikt als KL voor é}-^^^ in de beteekenis van jfieniand 

een kris ten geschenke geven'\ «ji«%«n«n| is KN. in de beteekenis van „middel". 

O" / c^ c?v o o cv o 

KiKanuinriKiR KI. cdki\ kdcdkudkii N. onojKMi ky)om(M^kii K 

waar, juist. 

wudm is op zichzelf (= verheven, aanzienlijk) en in andere vormen KN. 

CL 

onion 

«uanniCTKii KI. 1<> (t|Oiai| KN. korte wijde broek. 

20 Kiïfjiijiatonjj KN. korte wijde broek. 

o. o / o 

«nonnen KI. !<> l2D5'"»ÏL* KN. iemand een broek aandoen. 

Q 

20 iDtti^aMin KN. iefuand een broek aandoen. 

rw^ op zichzelf is alleen in gebruik in ^nj$t^nj^ (= vriend noch maag 
hebben). Wbk. geeft bij C2^««^ twee beteekenissen van dit woord op: 1° „een 
wijde broek tot over de knieën'' met n>t^«fO| tot KI. en 2» „een broek tot 



1 
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aan de enkeb" met •jtnjun tot KI. Daareutegen vindt men bij M^fn als 

beteekenis opapgeven: ^KN. een lange wijde broek of pantalon^ waarvan de 
pijpen beneden met galon omboord zijn^ en die lol de Jav. dienslkleeding behooi^l''. 
Ook in J. Z. I^ 183 vindt men ^jtrumt als KL van (2|<ji«ia|x Volgens mijn be- 

riclitgevers ecbter is «aruKi altijd EN. en beteekent het een lange broek^;««u»cc*| 

een korte broek met scbuifband en «onf^pti^ een dito met knoopen. 

o 
tfiif|Hi KI. irusJ^csmi KN. rottingmatje. 

Alleen gebruikt voor de oep&tj&r& (onderscbeidingsteeken). 
/ 

■SU ^ 

«II Kim Kil KI. 1»* «jw«jonnntifln| KN. lepel. 

^ 2** MTH KN. eefi stuk xmanyblad, dienst doende als lepel. 

3<> CïiKHKij KN. wandelstok. 

40 ini(iotxiKi| KN. ownoKii K. opiumpijp. 

KN. is «t^»^-^^ ^^ ^^ beteekenissen van „hulpmiddel ' en van „puthaak'\ 
Volgens enkelen mag «p^-ni^fm (=: introduceeren) alleen in verband met hoog- 
geplaatste personen gebruikt worden en moet het dus eveneens ais KI. be- 
schouwd worden, «u^^timé wordt niet gebruikt als KI. voor^^oj als naam van 

een soort cactus en als ^rhinocerostand''. Als KI. van Q»üênjf staat naast #l»^ 

nnêon nog nnn%Kn90È\ 

(nJiKiicni KI. <EJ*sïif N. kikikhi K. braken. 

«iMiKin KF. ornsiïfiiiii N. kikik» K. op iets braken. 
«nJKUKU J \ JI«U«U ' 

«uKitcuKii KI. <ui|«nfiJiiisnMflnKi| N. ^^K^^JS**^!! J^- braaksel. 

Volgens anderen is tvtwtrtji ^^D. Wbk. geeft bij ^fn»mji het woord •^^•mji 
op als K., maar bij «^v»^ wordt het KI. genoemd en «tj^fmi K. De vorm 
^^K>i«^*o)> dien Wbk. opgeeft^ was aan mijn berichtgevers onbekend. 

«Liarnn 

Q 

ui«i«(vinn(nHi| KI. «Kntnonnniviii KN. scrotum. 



wut 
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,rgj op zichzelf (= lang gerekt) is KN. Wbk. geeft als KL op «^^o»^ 

en noemt verder nog finjnnn^§n^\ (eefi genieefie niidrulcicing voor het vronwelgke 

schaamdeel^ 6/' Beide vormen waren aan mijn berichtgevers onbekend. In 
verband met de beteekenis van het grondwoord is het ook niet waarschijnlijk, 
dat wunhnKiwj in dien zin gebruikt zon worden. Wbk. geeft nog als KI. van 

i}foiti^<m7t^ op cmjhKtMji (volgens RL). Ook dit kenden mijn berichtgevers niet. 

€1» YIUI 

euKnnnaA^ioi KI. ciioiaij KN. voorhoofd. 

nAtjtjtji op zichzelf is in zijn verschillende beteekenissen KN.; ook ^wnMJt^êoji 
in die van ^aandiening'' en oru-no^K?! in die van „aandiener''. Wbk. geeft 
verder #Lf-r»M^^ nog op in de beteekenis van j^van lauden o f hei voorhoo/d met 
n.«'nA4| bedekt" en ^-tia^i als naam van een hoofd- of tandsieraad. Deze betee- 
kenissen waren aan mijn berichtgevers onbekend. 

ïUiiW KL 1° üWiw KN. los; losgaan, alleen vnn den liaarwrong, 
2» <ui|(W|«U| KN. een kleed uittrekken. 
30 O^^"^'! KN. zich uitkleedeu. 

40 U«jn KN. naakt. 

Wbk. geeft naast n^^ als KL van JunoAn^ ook nog op ij»a«9>|% Volgens mgn 

berichtgevers beteekent -vioj»*^ 1** »niet meer dragen", bv. van een bejaarde 

vrouw, die geen oorknoppen meer draagt, 2» „afleggen" of „uittrekken" van een 
kleedingstuk, een hoed enz., 3o „opgebroken", „uit elkander genomen" en is 
het in alle drie deze beteekenissen KN. In de beteekenis van „pijlen afzenden" 
geeft Wbk. als KL van ci«^fA en «i^i»?^«y»ai op fto«^-S en 9»tj,^^fi»m% 

Volgens mijn berichtgevers echter zijn deze beide laatste woorden eveneens KN. 

Zij worden evenwel in 3 J. H. blijkbaar als KL gebezigd. 

/o /o 

eiüinn KI. l^ oiunn KN. iemand de haarwrong losmaken. 

o 
2^ ''^'^^'J,* KN. emi kleed losmaken. 

o 
30 •^o^^ KN. ietrnnd uitkleedeu. 



nemen. 
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4» ciMiwx <E«ioi« KN. iemand uaakt uitkleeden. 

O J 

/ / / c> 

icnè«w'¥iijt«i KI OdJnnfjKii N. (aoTflHiiKii K. een haanvrony los doen gaan. 

Wbk. geeft bij nA^ nog op ^^^/n-nf^foi als KL van g«n#m^«}tni en van «n 
^49*«#on maar vermeldt het woord niet bij citn en evenmin bij a^n^j. Volgens 
mijn berichtgevers is noch ^^K'^-nAytoi in die beteekenissen, noch «n<i^^«^f.»i in 
den zin van „voor een ander uitkleeden", noch «to»ai^«j»oi in gebruik. 

«1 CU) «004)1 KI. lo «»:»i N. tf:w-Jï K. geueesmiddel. 

2o «^ «^ £i| N. 1^ UK o ^ K. geneesmiddelen innemen. 

Wbk. geeft ^wutw^wut^ bij «^£« op als KL, bij i^TLito^nji^ alleen als KN. w^njtt 
«jnjff als ;,beestenvoer" is KN. 

•jcu)«j(iai)iM|j KI. 1« tjwannisïii KN. bet lieimelijk de vlucht 

2° (Ei(inniSYi| KN. lieimelijk de vlucht nemen. 

«^ruff^njt*^ is KN. in de beteekenis van „uit zijn verband raken". 

o o 

**iïwif KL iiii(nj«svi| KN. tong. 

Wbk. geeft naast ,&«ji^ als KI. nog op w^wuMitna dat echter in die beteekenis 

aan mijn berichtgevers onbekend was. ^ftu»^ is KN. in de beteekenissen van 

^buffel' of rundertong'' en van „weerlicht", ook als naam van een visch. 
Volgens enkelen wordt r&ao»^ niet alleen gebezigd voor buflfel- of rundertongen, 

maar bv. ook voor die van herten, geiten enz., altijd zooals zij op de pasar ver- 
kocht worden, en niet zoolang het beest nog in leven is. 

(ifu««ji3«i| KL eiiucsvia KN. nog niet ingewikkeld lijk. 

nAMa op zichzelf zie hoofdst. III — 12 sub g. #i4f^tMt*nj is KN. in de betee- 
kenis van „verwelkte bloem" en van „ingewikkeld lijk, zooah daf gra/waaris ge- 
dragen nordr, Wbk. vermeldt dit laatste niet. 

Q CftV 
CUSJ 

toiiru (fcA O «{1 1 KL «woriitj niiKii N. «T(kjt|o«ij K. /V/c*? vergeten zijn. 
AQ op zichzelf is alleen in tëmbang in gebruik. 
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o 
oru 



«^ KI. lo iu«« KN. lip. 



o o 
2° wwonn) KN. zich de Uinden zwart verven. 



Trven. 



o? 
«ajocuip KI. ïMwnmi KN. zich de tanden zwart v( 

Wbk. geeft als KL van «ui^c^ naast wui^ nog op rfnj»».iMj dat echter in die 
beteekenis aan mijn berichtgeyers onbekend was. nj<^ wordt ook wel eens on- 
eigenlijk voor ff5«Sc«4 (=mond) gebruikt. Üen vorm fm^»pM\ door Wbk. op- 
gegeven, kenden mgn berichtgevers niet. S^xMtu^ (een knolgewas) is KN. 

«UCItOl 

aaiaruoKii KI. lo (mmt KN. vermaak. 

2o tUKHQJKïi KN. zich vermaken. 

•oitfumiOiKi. KI. KTn(Cïiofannifl| N. wïiCTnoMJïïHii K. vermaak, wat tot 

tijdverdrijf dient, 

njt8êna is op zichzelf en in andere vormen alleen in tëmbang in gebruik. Het 

is KN. in de samenstellingen nAS&ét» (een zaugwijze) en n^Sêo^-rt of ^tj,S 

^n^-rtMÈ (= zingen). Wbk. geeft ook TuQênjj op zichzelf als KI. op en zegt verder 

„unnMQMêojy KL van «aiw^taifOAx Vermaak; zich vermaken, verlustigen; spelen; 

en KL van OnmÊ^fMêOÈ^ een vermaak, amusement, wat tot vermaak of verlustiging 

strekt van een Vorst of groote'\ Volgens mijn berichtgevers wordt toi«^#mKi| 

alleen gebruikt voor „dobbelspel" en #m»mo«tMi« alleen voor datgene, wat men 

tot zich neemt of gebruikt, zooals eten, drinken, enz. 

«UI om KI. «uo N. IQ «w 0^11 f K. heengaan. 

Zie ook S>M$mf en ^«o>«^. Er bestaat echter verschil tusschen die drie woor- 
den, nac heeft nl. twee beteekenissen : 1» ^heengaan", 2» »gaan wrt/ïrce»/?^^^". 
}êpêWÈ nu wordt gebruikt in beide beteekenissen, maar^r^ alleen in de eerste 
»«BioiA alleen in de tweede. Volgens enkelen zou &^ thans niet meer 

in gebruik zijn. 

o 

oonnn griv. 



o 
êsn 



en Sti 
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onnnn KI. iets aJs bewijs van hoogen eerbied boven bet hoofd dragen, «peeiooZ 
gezegd van brieveUy bevelen, enz. 

Q 

UKEAonrai KI. het dragen, «/s boven. 

Het als KI. van «^ door Wbk. opgegeven 8»*»^ scbijnt wel in de pasisir- 
8treek; maar niet te Soerakart^ gebruikelijk te zijn. Wbk. noemt uo^ KN.^ 
wat m. i. alleen juist is voor den vorm «4tj«^<rm*frÉ (= voorwerp van vereering), 
waarin tj<m> meer in de letterlijke beteekenis gebruikt is. Volgens enkelen mag 
mttSf alleen van brieven gebezigd worden. 

o (¥¥¥!( KL ovu^ KN. verhuizen. 
töionnnf KI. •naru^ KN. iets verplaatsen. 

(bionnnffLnn KI. otiiftiwi KN. mv.: ook ergens heen verhuizen. 

o o* o o o o 

o onm f miï tj «11 KI. o oai » liii m uu N, cnfUfüDiiiKKiij K. iefe laten verplaat- 
sen; voor iemand iets verplaatsen. 

OMonnnf KI. Moaajif KN. het verplaatsen. 

£(rmf in andere beteekenissen zie hoofdst. I. In de beteekenis van , verplaatsen'' 
kan &vm^ uit den aard der zaak alleen van zeer enkele voorwerpen gebezigd 
worden, zoo van de vorstelijke oep&tj&r&, den dampar enz. Een ander QA^ of 
Q^fnj^ (= honger) wordt door Wbk. opgegeven als N. naast ^fy« KN. Volgens 
mijn berichtgevers zijn beide KN. 



onnnnisv)! griv. 

lEJi onnn isv) I KI. 1<^ (umwojiKiij N. ti «f ii «sïi i 

gezegd. 



oonmtsnii KI. 1« (Lnn«(miKii|| N. ti «mui «sïi i K. nemen, van een meerdere 



2" of|Oininj uï)«nïïO*«ï| N. «omnisïïi K. iets nemen o/* 



i|OiKin| ftiV)cnnno«cD| N. (fJomniSDi 



halen. 



3° A/monacuKWi N. «Kio K vragen, aan een mindere. 
Vergelijk ook •^(^•nj^ 

4o cnKn N. t5i|tiaji| K. koopen. 
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50 êCïM\ N. OijöUMi K. iets koopen. 

In deze beteekenis wordt er gewoonlijk nog «mtm of êntn N., «^gv^^ü ^^ '^a^t^ 
K. ter nadere verduidelijking aan toegevoegd, bv. MiunmpM(nn^»m£nrftsn^% 

oannntsYi KI. lo ci«(ui«tii\ sjncrooHii N. «nnmtsïi K. nemen, halen: w/r. 

2o inn on nji KI) N. ki(U1«i K. nw.: ook van iemand iets vragen. 



30 iK|f|KiiiMi N. im«aji-A K. van iemand iets koopen. 



o Q 

Ml N. im«i 

7 Q Ku I I «UI ö) J KUl CJ «- J 

K. voor iemand iets nemen of halen. 

2° «Jnonafutcnttia) N. wiwïkiïjïïhiikii K. voor ietnand 

iets vragen. 

30 w€|»amfln JWijKin N. «jftHM-Aünwji K.voov ietnand 

iets koopen 

oonrviCTMi|j KI. !« ij4jtj«ïi^(KTniKin N. (Uioi«iiiCTi(m|j K. het genomene. 

Wbk. geeft deze beteekenis van •^«^«^•n»^^^ niet op, wel een andere (KN., 
waarvoor m'^'^i^ i^iet gebruikt wordt) „met elkander om iels wedden". 

2° (tf: tan KH Ml j N. tsïi(Ui«ij| •sn lUi iq «1 j K. het gevraagde. 

tj^^«n| wordt niet gebezigd als KI. voor u^wiAtmênj^ in den zin van ^vragerig", 
^bedelziek*'. 

30 BSi|fjKni(Ki| N. Bsnooj-Aioi K. het gekochte, 
o CEn nnnn «sn n KI. 1^ Uijfcüoii oo»uj«T.jj N. <iJ«EJonnnisii| K. hetnemen. 

"J'S! 

3« ojMiKin N. oiOGiQJijj K, het koopen. 
oc|<gi^«9i| wordt niet gebruikt als KI. voor miuiuniM de beteekenis van „koopsom'' 

ooTn KI. iruQCiicnKi| N. MnijKiiM»tJnw| K. een tochtje maken. 



20 ajinm«u|iini|| N. omkuh K. het vragen. 



o K) Tl «iw n KI. aaJinnnf N. an^cmi K. zitten. 
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o-n op zichzelf is in zijn verschillende beteekenissen KN., ook «joty in den 
zin van „met koopwaren rondgaan''. Zie hoofdst. I bij «j'nojji en hoofdst. 
III — 5 sub a bij mjm^x Zie ook boven bij ^mS^ 

(o Ml KI, «Jïitsïï«U|j N. KiiOiKiCTii K. clitoris. 

^«n in andere beteekenissen zie hoofdst. I bij ^mi^ 
(ywtó: KL o o KN. borst. 

Naast vtÊif\ Volgens anderen weder wordt ^m»^ alleen in tëmbang gebruikt. 
omKni grw. 

(EmnKni KI. voor een meerdere verschijnen o/ zitten, van vrouwen. 

KN. zijn êjt Ti tcnj als verkorting van «^o-r)^ (een soort beambten in den kraton) 
en mê-mmj als benaming van een zekere wijze van vischvangst. 

KWji KI. "^'^t N. oofifif 

tSêO'Ttiinji wordt niet gebruikt als Ki. voor aUtm^ indebeteekenis van „apanage''. 

timnntiii KL oomfuii N. oonrifi/ii K. op iefs zitten. 

oioTiMiKKii KL lo (momfmnMii N. oonnfajiiioi K. iets, waarop men zit. 
Alleen als bijstelling bij een ander woord; bv. nj>€f^óêo-n»ffiMjis 

2o flfiJi(ïtnarin>(UD(Ki| N. «uoannfamKii K. samenzitten. 

3o M(ifiJiomf(ijïïiK)| N. oa^ofïifwnwi K. zetel. 

o o o 

cuinniai-sA. KL ^ui'^l N. iiin«io K. weten; waarnemen; zien. 

nA-^êin^ is met zijn afleidingen KN. in de beteekenis van „onderzoek'*. Het 
wordt ook wel eens 2*#.. uitgesproken en geschreven. Een ander ^^ zie be- 
neden bij SjidMêsM\ De door Wbk. opgegeven vormen taiTüojt (nl. als KL van 

êoii^^) en Mjt^0jt kenden mijn berichtgevers niet. 

o 
CEATiKn^ KL inspekteeren. 

Uit den aard der zaak bestaat hiervoor geen K. of N. Men zou het kunnen 
omzetten door mnQ^^*^ 
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tinniai^iKi KI. 1° (ann>ajn\ o(omj« N. ar|wm(m K. van iets kennis 

drogen. 

2« «wiH|Kïa«i| N. (KKaA K. naar iets kijken, 

(fcinn «n ^hïi Jïi €j KH KL «Tnfjuiii|«ii N. otihiükii jïikÏikii K. van /e/^ ken- 
nis geven aan ieniand. 
(U9JI zie otikh^ en (uojmoji^ 

tn-ïKMj KL MKij KN. zich scheren. 

CJi'Viaji.Ji KI. oijKin KN. iemand scheren. 

ojKU-vidJii KL UOijKij KN. het scheren. 

Oönniwk^wj KL MiinnKii'ïiKi| KN. wat tot scheren dient. 
In de beteekenis van „een stuk afsnijden" is lu-nfLo KN. 

/ Q . /O Q 

(ojMJiiSji (KN.) (a^]gj.«^| (K.) KL St<nji KN. bijzit. 

Alleen van den vorst en van de pangeran's. Wbk. geeft ^&mm& en ^«Atj^foj 

alleen op in ^e beteekenis van „ambtenaar''; „aanzieniyke''; zie hoofdst. III — 5 
sub d. Zie ook boven bg iunm»3n»ji en sim$f^^êA»9oj^\ 

(otiiuiwa KI. (MM KN. borsten. 

Naast $J,9^M»tÊJn-n\ Soms ook wel tmmêuutMji ^^^ echter minder goed is^ aange- 
zien dat het KI. is van tutm/mj^ zie bij tmuuMjis 

(ojoiixi KL c|(uic|o N. <3tJUi(E«m)| K. alleen. 
Dit woord wordt alleen gebezigd in den titel van Mangkoe Nag&r&: AtiMu^S^ 

Q O 

(UitJi KI. 1^ iiwtjof N. (MKW K. toestaan, goedvinden. 

2° (Ul(aK)[| KN. geen bezwaren hebben, bereid zijn. 
^o is KN. in de beteekenis van Juist treflfen" (= t^a/j). Volgens Wbk. is 
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het niet het KI. van ««o^ maar van QSi (= vergenoegd) en van ^<m (= 
opgeruimd). Zie ook by mi^x 

(fcutidzi KI. 1<^ innijuif N. Micii K. toestaan. 

2o uDonnnoiii KN. bereid zijn tot iets, 

CJ a 

€iüi(nc|Kii KI. &JVi«|Of N. (MKV K. iets toestaan. 

«/n<rmcn*ai^«a) is niet in deze beteekenis in gebruik. Ook c/mjuf komt niet 

geheel overeen met het KI.^ aangezien by het eerste geen bepaald object kan 
voorkomen. Zoo zou men voor êjtvmuk^M^mntTiJi^ctKnf^êm moeten ze^^en «^ign 

O 

•iiKüiaj zva. iüojx 

•jm KI. mntjo» N. (M«ii K. geven, dan een mtndeie. 
Naast-; maar minder eerbiedig dan o&m*^! zie bij £tta% 
aji unn KI. !<> ijonof N. onrmwuKi K. het een of ander weggeven. 

2^ u^mthf KN. het gegevene. 

30 ajiiiinn«|j N. •^•^''gl*^! K. het gezondene. 

CL Q Q Q 

sj-yion KI. «ntjuftjfi N. (amwutii K. aan iemand iets geven. 

CL O" 

(EJ-vnotjia) KI. o<|Of(üni|KD N. (on «cti loijn hu ki 1 K. iets geven. 

MTrioMij KI. «Ulij o f uw KI Ij KN. het gegevene. 

In den regel wordt «^^ojni alleen gebruikt voor de kleederen, door een meer- 
dere^ als een gedeelte van hun bezoldiging, aan zijn ondergeschikten geschon- 
ken, in welk geval er uit den aard der zaak geen K. of N. voor bestaat. 

•ntxi K[. «cfijfn^j KN. vrouw, in een gdylcgradig huwélyh. 

Ook in <^<ji«4^ in onderscheiding van ^njtQ/Hi^ 
M(m KI. tJUKiKUl KN. kind, in hetrehUng tot de ouders. 

iuio(«)n KI. (üntOKn-JiliOKiii KN. kinderen krijgen. 
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Éj(^ KI. 1® ia«iwïi|j KN. iemand als kind beschouwen. 

2^ niets uitvoeren en op kosten van de ouders leven. 

Sêf^^ is ook in gebraik als passief van c|^% De door Wbk. opgegeven vorm 
•mft|^«o| is volgens mijn berichtgevers alleen nog maar in tëmbang in gebruik. 
KN. zijn <t9^M(^ (= schotel van Chineesch aardewerk) en M^*nj of «ja|^«o« 
(=pop). Wbk. geeft voor het laatste op M^^jot en noemt aj |«»m7j tëmbang. 

«mui|(KTnw| KI. prinsessenverblijf. 

Soms beteekent aj,^ ook zva. oi^AaiMVf bv. in M(^m^ "^oor i^dochter'', 
Aan mgn berichtgevers waren onbekend de door Wbk. van m7i«»i*o| opgegeven 
beteekenissen van „poppetje" en „jonge maïskolf". 
4W(j KI. (Ln(tf;«sïi| 



(Uitsïiiiwii KI. (Ln(tf;«sïi§ KN. masseeren. 



oc^ o o 

8di«sïi«n)| KI. tii«É;isiin KN, iets masseeren. 



Tl 



UI 



cv o 

wi KI. Q^wnn KN. navel. 



iHnsu'Kii KI. cuKis^ KN. imiand masseeren. 
KI, isi, 

QQitmjt wordt niet gebraikt als KL voor SStaj in de beteekenis van „druk- 
kende knijpen". Het is KN. in de beteekenis van „drukken". 
(U^ KI. U^ni| 

KN. zijn êaQ! in de beteekenis van „middelpunt'' en als benaming van een 
ziekte in het rijstgewas en ftjo«n>^^ (= afvallen van den navelstreng). Wbk. 
geeft tA^i bi) ^ctS^ op als fac. K.^ bij iAÜi zelf als: „K. en KI. mn utSruji 

(dat echter ook wel in Krhmh gebruikt wordt, zoodat cjSTx alleen maar als een 

eleganter uitdrukking te beschouwen is". Verder geeft Wbk nog op «QT = „gelijk 

een navel"; „in een kring snel ronddraaien", van water. Volgens mijn bericht- 
gevers wordt hiervoor «CT gebruikt (afgeleid van dnZ). 
o 

(UiiaAKiii KI. (swn^*!! KN. omhelzen. 

NValbcehm taaisoorten. 19 
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o 



(Uiajiaajiian«)|j KI. m Viia|ruioi KN. elkander omhelzen. 

o 

Miin^«aii KI. ttJH^Kii«ii| KN. het omhelzen. 

Wbk. geeft ook het grondwoord zelf als gebruikelijk op. Qniêmji als maat (= 
vadem in omtrek) is KN. 



ooJiTiKin jgie oJit/n^ 



n 



Q I 

o / / ^, o » 



w KI. (qn N. «tS K. hooren. 



HU UI OJLA (M KI. (ïSQ^ N. «HiJUJi K. hoorbaar. 

(El oJUiiM kh jn «I lO) KI. (o<|(ciaKiiJnnia) N. (bi(iJicitiiiK)| K. aanhooren, 

luisteren naar. 

M (bJKUin (M KI. 0(300 N. ojitiKU K. het hooren. 

(LH £11 UU) (M Hl KI n KI. nrjilOJMiwi N. uoaaMil K, zich verbeelden, e efe te 

hooren. 

Ook wel m^jix Een ander a?*.* zie bij tut-^nn^x Wbk. geeft ook het grondwoord 
zeil als gebruikelijk op. Den door Wbk. opgegeven vorm ^tMaotfO| kenden 
mijn berichtgevers niet. 

(UijMiiiixnn KI. (M(M KN. borsten. 

Naast ^g<M*^t maAF; n&ar het schijnt, minder in gebruik en dan gewoonlijk 
nog als %MMyja'v%\ Volgens Wbk. zou «^tcMAn-n ook KI. zijn van i><^^' Mijn 
berichtgevers echter kenden het in die beteekenis niet. 
o UI KI. (0<u 

(El (UI Cl KI. oQ4ni)Hi KN. iemand hoofdpijn bezorgen. 

£|iU(oi|iai KI, (ci<| ni) ftcnjYi i| to) N. (cic|inji)KmnHiitO| K. hoofdpijn 

veroorzaken. 

t|^ is KN. in de beteekenissen van ;, ronddraaien'' en van ^duizelig". 



,ui KI. (Dim KN. hoofdpijn. 
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u^iu]»0|| zie (ij«uiK)i en -cdujkij 



(U Olïl grw. 

OCTK 



OCTv 



«Morn KI. cm o f Ki^. een hind spenen. 

Kil KL tMflSfaJWKij KN. gespeend Und, 

Wbk. geeft Q^ zelf op als „KL, ooA we/ afeK." voor tuneêSlamjim de beteekenis 
van „stopping", „inhouding'* en als naam van een boomsoort, verder ook 2Sft 
als KL voor xniaSitaj (== iels^ bv. den adem inhouden). Volgens mijn bericht- 
gevers echter is 8^ in die beteekenis KN. en komen noch Q^s noch ümmêQ^ 
op zichzelf voor. Verder is nog KN. SfftaMji (de eerste dag van de vastenmaand) 
en een ander woord ü^ als benaming van een onderdeel van een dak. 2^ 
wordt niet gebruikt als KL voor cm£^ in de beteekenis van ^strijdende par- 
tijen scheiden". 

ojïca KL «Ji(My KN. zich de tanden laten afvijlen, 
fiici'*) KL (ütaj^dJin KN. iemand de tanden afvijlen. 

(OOTn©wii KL «OJifonniKT N. owi^uinüDiK)» K. van iemanrf de tanden 

laten vijlen. 

Zie «S^tm^x Wbk. noemt het bij tmtsn^ en «4«ü»{ het KL van die beide woor- 
den en bij o^ zelf TP. luci wordt niet gebruikt als KL voor «^f^^ in de 

beteekenissen van „schaaf', van „gekwetst" en van „echtscheiding". Als TD. 
wordt tMici ook gebruikt als aanduiding van het tijdstip, waarop die kunstbe- 

bewerking plaats heeft, in welk geval het woord als KN. beschouwd wordt, 
onn ete oJlKinx 

OKininK)| 10 (N.) OHimiKii (K.) KL anncMïi\ onn om KN. rug. 

2^ (KN.) KL (CTTi N. OKU K. achterzijde, ooJc achter. 

Het laatste bv» in m«tj^'n*o|x Wbk. geeft deze beteekenis op als KN. t|#^ 
en iS£?r op zichzelf en in andere vormen zie hoofdst. II — 5. 
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/ o- o 

uw nnnn inn Tl « lOi KI, (üioiq«|«ii N. ki (Ui ion -jï) kh iw n K. ie/^ te eten ff e ven. 



(Uiwwi KL lo oia«ii N. «wwi K. voedsel. 

Daar men in N. niet zegt «^*aii«^tA«n«yip9e«%'^^<^ maar wftontwf/uttsntfm^nStSann 
en men in KI. daarvoor zon moeten bezigen <:m«|«y»t«ü» JtJl^^ zoo is dus ook in 
zooverre ««on KI. voor ü(m\ 

2oÉii(a»o|| N. «10 K. eten, nuttigen. 

oinnnnntJD EU. ^Jinnmnm N. aAiarïiann K. iets ter harte nemen. 

Volgens Wbk. is mntrm^ KN., wat bepaald onjuist is, aangezien het alleen van 
hooggeplaatsten gebezigd wordt. Zie echter ook 3 J. H. 17 — 6. 

f Q ü O O 

im onm ciii iri KI. (öI(D«1 N. «iomi K. te eten geven aan; ook op lekker 

CJ a 

eten gesteld zijn. 

In de eerste beteekenis alleen fignurlijk in gebruik voor het brengen van offers 
aan heiligdommen enz, gewoonlijk voor de uit wierook en bloemen bestaande 
Vrijdagsche offers aan krissen. 

nrm inn Tl « loi KI. »ioki«|kii N. kku) ton .jd kd ik) n 

Als bij iunamdjn'ti% 

Wbk, geeft ook nog op m^thoji = u^u^^'nMJ|^ Volgens mijn berichtgevers 
echter is het in die beteekenis niet in gebruik. 

8J) (UI tin Tl K) II KI. samen eten. 

Wbk. geeft als N. op e«o^K)|' Volgens mijn berichtgevers bestaan noch 
^BfctMênji noch mêeêta^t^ noch ên^njtMÊ cn moct men in N. en K. resp. zeggen 

oonmtjm KI. ui 00 10 1 N. okio K. het eten, het nuttigen. 

CJ <J 

UKUiTiKii KL «isïi KN. buik. 

Wbk. geeft op den vorm wwit^^-njni 1^ als KI. voor t>te«(ci^Mi| N., •jtQ^êOênê 
K. in de beteekenis van ^voor het eten'*, 2^ als KI. voor „buik**, gewoonlyk 
•jt^tiMÈs Volgens mijn berichtgevers zijn noch tm^jt^T^êoji noch «4«b»<»«a«2i 
noch iu,Qn»»qtnj^ in gebruik en zegt men voor „buik" uitsluitend tm^-ntoji 
dat gewoonlijk zelfs zonder lajar, dus «^M-nMi geschreven wordt, zie t. M. 23 



wnmnTiKij KL ajKCiiqioi N. isn ot lui «1 n K. eetwaren. 



20 tiaaji N. 
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Schetsen; 202 — 11. Uit een en ander zon men misschien mogen afleiden, dat 
de vorm afgeleid is niet van «««^ maar van ^-n (zie D&s&n&mS, 25), Wbk. 

geeft verder nog op: „mêM^^mtojfy kok' van een aanzienlijke''. Dit — blijkbaar 

dus als KL bedoelde — woord kenden mijn berichtgevers niet. Volgens hen noemt 
men een kok, zelfs van de hoogste personen «^«oit^^^ dan welttj-ni^tyntme^^Ayntm^ 
en moet *.M«yi-nK)| beschouwd worden als maaksel van den Heer Winter. 

OtjiaijTfiKDj KI. hoveling. 

In wnyta^y-m^-nts^x waarvoor uit den aard der zaak geen N. of K. bestaat. Wbk. 
geeft het nog op in «ni^if «ai^-n^n»! wat natuurlijk een andere schrijfwgze is voor 

ffni tm ^m « «a M <T) «nti > 

O Q. 

in)t|nnfinf|-yitiiii KI. 1^ qti KN. een meerdere begeleideu als eerhew^s, 

«u N. (Kïicj«sfi| K. medegaan, als loven. 
3o cromf KN. zich geheel naar iemands wil voegen. 
4o ^^''l^^ll KN. iets opvolgen. 

50 2j(isiiiri8Sfi| KN. zich xxs^r iemands verlangen voog'^n. 

^•^^-rturtji in andere vormen zie hoofdst. I. Waar 4j«B«^'r)«m| gebruikt wordt voor 
w^Êp^-n^mn (=rij), is het evenals dit woord KN. ^jn^itmt^T^^caj wordt niet gebruikt 
als KL voor cm-n^ in de beteekenis van ,,opvisschen" of voor •a-ntaj in die 
van „langs iets heengaan". 
ajnnnnn«|iui«jTn«ii|| KI. 1^ «mii lPt^'%^ KN. begeleiden, in onbepaalden zin. 

2o cnnnf KN. zich geheel naar iemands wil voegen. 

mn n onrvi «I n <Kii KI. in eens anders plaats iemand begeleiden. 

Een afzonderlijke vorm hiervoor bestaat in N. of K. niet ; men zou het begrip 
daar dus nader moeten omschrijven. 

3 CL Q Q. C*^ 

UU n armn f| TTi loï fj NI) KI. 1° aTncnn«ii N. aina'HnKij K. iemand bege- 
leiden. 
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o o* 

2<J oi|Qniauv).Jint|iai N, iK)£j|«sfi«aiiO| E. iemand 

medegeven, 

(Ut|annni|Tn«ïii KL omm KN. het begeleiden. 

Wbk. geeft voor •^^'w^^-^^iji als beteekenis op „gevolg, stoet'*. Volgens uiijn 
berichtgevers echter wordt tutwfinnwf'ntmj in die beteekenis niet gebruikt en even- 
min voor A^tS-ft als „toelage" of „opcenten" op een pachtsom. Verder geeft 
Wbk. nog op ÊJiwftJèWj'n^inÊ naast «:nA/»«m«3i^«ox beide als KI. voor «^«^rutfo^ 
9(nM%QMÊ (= partijdig). Volgens mgn berichtgevers echter wordt Mi^Mi^'n^^tof 
niet gebruikt en is «:nAm«n»iMi}«p KN. Het laatste blykt o. a. ook uit J. W. 
187 — 9 v. o. 
luiwi KI. ainKii«sin| KN. hoofddoek. 

(D ^ 

o* /O o O' o o^ o 

i;nonnn(üLTi KI. iDKii«5nn,J««ïiisïi KN. iemand een hoofddoek omdoen. 

CJCJ «^^ 

tJl(bJl*ï1lO| KI. tJii«lnsii-JïlMmsnK)| KN. een hoofddoek ophebbeu. 

Volgens mijn berichtgevers wordt £}£ niet als KL gebruikt voor S^cujoi (== 
tulband); z. a. Wbk. opgeeft. 
OOf KL lo ojiijTniOf KN. oof K. bevel. 

2o ooiarucn N, o ooi «i mij K. spreken, van een meerdere, 

Qo 9Stï9Stï N, (MCTO K. zeggen, van een meerdere. 



4« «Sïïoi N. (Ulo( K. vallen. 



\ 

Zie over «««)( en ««o^ hoofdst. II — 3 en vergelijk ook Mm^êm\ 
(UluiCKf KL MOtjTnKif KN. twioof K. bevelen geven. 

tüftüf^'n^ii schijnt slechts zelden gebruikt te worden. 

o o 

innniO|^iiii KL 1° fiinmtotun KN. <uii onnn o f < 



innannniui!9Jii KL 1^ eimTifOfwn KN. «unonnn o f im K. iemand /e/« bevelen, 



L.'-'; 



2^ «iBiiTn N. «Kcnmon K. tot iemand iets zeggen. 
30 iooïto N. oiiinnnnofwn K, op iets vallen. 

(aJ ' 
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(ünonHniRytiniiiai KI. 1» (EI «i m »o mjy) i| kh N. (Mi|*ïiKiMJ¥)tiiiKi| mnonm 

o 
o M «ï tiïi KI I K. omtrent iets bevelen. 

/ * o 

2o oq asïi Tfi « «11 N. •oïnmotonwii K. van iets wat 



(KI asn Tl fi 4iii N. toonoKViKiii 
zeggen, iets zeggen. 

vallen; ooJc uitspreken, bv een vonnis. 



30 HicPKii.nnt|KD N. &JViannnof<uiiHii(Kift K. doen 



a^öKKi KT. lo (Qijnann| KN. staan; opstaan. 

2o «Wflxicmi KN. regeeren. 

30 «XI 10 N. co ij IQ «wi K. iefs zijn of worden. 

Wbk. geeft t^^^ als EN. op in de beteekenis van „in stand zijn^ bestaan; 
bestaande, bv. van een weC\ Volgens mijn berichtgevers echter is het ook dan KI. 

«uw o™ (KI o KI. laiotinn KN. iets bijwonen. 
& arm ^ 

SS) in andere beteekenissen zie hoofdst. I bij «oc«% cunrS^S is KN. in debe- 

^ Cr 

teekenis van „toezicht houden op een werk'\ Als y^iels van stijlen voorzien" 
(Wbk.) was het aan mijn berichtgevers onbekend. Volgens anderen is het al- 
tijd KN. Zie ook J. Z. I, 289. 

tiii cm « ti; (O «I Hï» KI. (Cl UI mn q HU N. o ia 'wïï tin «1 1 K. verhefiEen, oprichten. 
a[«:4üifiiiinHi|i KI. uniO(ïTnjiiiO(ïinio|| KN. al staande iets doen ; ook installatie. 

McrowoKin KL fl^wi KN. stand, waardigheid. 

Verbonden met mw^^^ummè of ao««^ vormt dit ê^^^a^ (verkort ook wel 

alleen gebruikt) een KI. voor het pers. voomw. van den tweeden persoon en 
met 9iêjn of StÊAêoji een KI. voor dat van den derden persoon. In de spreek- 
taal wordt het wel eens verkort tot êh\ 

«;QËvanj|KD|| KI. ajiUTioi|| KN. bijnaam, titel, alleen van vorstelyke personen. 
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«fj«i|i2j| op zichzelf is in deze beteekenis ongebraikelijk en KN. in die van „het 

bovenste gedeelte van den nek van een paard'* en van ^het bovenste gedeelte 
van ieis*\ Wbk. geeft het nog op als „kuiltje in den nek onder het achter- 
hoofd van een mensch, ook wel als KI. van (m4}^t«/»«N'' Mgn berichtgevers ken- 
den het in die beteekenis niet. De vormen tyn^nj^ en */n^«^tui^ die Wbk. 

opgeeft, zijn volgens mgn berichtgevers alleen nog maar in tëmbang of dalang- 
taal in gebruik. 

(tf:<m(ann KL -ntJUiMij KN. slijm, fluim. 

Wbk. geeft op «cnj^m of «éri^ nji^% Mgn berichtgevers kenden alleen den eersten 
vorm. Het woord is KN. in de beteekenis van „steenhouwer''. 
flK« KI. widJl KN. borst. 

Kr&m&vorm; zie hoofdst. IV. Zie ook ^•9«éc% KN. is «^tt? in de beteekenis 
van „rondventer". 



9R9R 




Of 



TOKJ KI. lo (UïitannKl|j KN. gevest van een km. 

2o aan tj onnn UJ «1 Ij KN. schacht of stok van een lans of piek. 

SQ^mênjÈ wordt niet gebruikt als KI. voor Mi^tiMÊ in de beteekenis van „snij- 
werk'*. £^ zelf is met de daarvan rechtstreeks afgeleide vormen KN. en betee- 
kent „rechte stand'', ^overeind". Wbk. geeft bij ^iSn op émSn-nênj^^, tuwfimêAMênê 
K., SQ^-n^ K. of KL, SQ: KI. Bij 30! zelf wordt dit woord niet als KL 

vermeld. Volgens mijn berichtgevers is het te Soer&kart& in deze beteekenis 
niet gebruikelijk, wel te Jogj&kart&, maar als gewoon K. Slechts een enkele 
mijner berichtgevers kende voorts nA^jrmtêJUMj in de beteekenis van „gevest tww 

een kris*\ Hij gaf het op als KL Een enkele gaf nog als KL van »L««^<miM««n| 

= „piekstok" op Ê^if^-nêojfs 

ctf^ortaii gru\ 



(tf:c«»nnKij KI. OKCnixiij KN, tapijt. 

Het woord wordt gewoonlijk i?CgnK7| geschoven en uitgesproken. Wbk. geeft 
het alleen op in de beteekenis van „drempel" naast ^tmêpêoéy Mijn bericht- 
gevers kenden geen van beide woorden in die beteekenis, wel «»in|<rm<m| of 
v^^n^i KN, zgn alle andere afleidingen van ££«^x 
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(tf^'BKwilj KI. («in (£1 (kift KN. zich het hoofdhaar wasschen. 

wïi on tn (M -A KI. (oowi-di KIN. iemand het hoofdhaar wasschen, ook fig, 

voor het schoonmaken van klissen. 

tf:(i:02j^Kii KI. (MinitiiBJi-A«ii KN. ingrediënten voor dit wasschen. 

ton KI. u(Kin£Ji(M.JiKii 

wasschen. 

Kr&m&vorm, zie hoofdst. IV. 

Kin KI. uifton(nji|| 

ajitonion KI. iJnannn«iiini|| KN. met de knie een stoot geven. 



o Oé^ (E« OJi .Ji^to n KI. oui(Kïïfcii(M-AKi| KN. kom voor de ingrediënten voor dat 



akKH KI. MKïï«u|i KN. knie. 



C3> 



uï) cnro «I kh ) KI KI. wn nrmn «ii irji KN. geknield Hggen met de knieën op de dij 



C5> / 



van een ander. 

KI. 1° dfiJlia N. «jwïiw? K. heengaan, alleen van den Vorst. 

2^ ie5mwisï)| KN. vertrekken, als boven. 

Q 

30 ojoïiiji N. 01 on* Il K. opbreken, als boven, 
«dèaann KI. nmaoji KN. hals. 

•ramKiii KL nmmiruiiioij KN. halskraag, 

o 
no N. cotunjiA 

OAAiMiaicji KI. im «1 ïij «ïi ö KN. lusthuis in een vijver. 
CO I CO ^ 

cin^JKi KL ergens iets stichten. 

o II iJiiai JD t| lOi KL innam«|OKPJinfl«n N. ojmKi MmBtiimoj K. voor ie- 

maml iets maken. 

AJuiMilai KI. orYit|oajiü(Kii N. axijumjuoi K. het gemaakte. 

lo enkele vaste uitdrakkingen is üua^ EN., zoo in «4«jgf</»i«}«ii^^ (= een 



«uwoji KL oonno N. cn«'nji(i K. iets maken; stichten. 



xn — 
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paardenstal opzetteo); êjuêJiAéM (= gespen maken); iM«^a3«n«m| (=knoopeD 

maken); müaü»^^ (= krissen maken); «^i» «^ «^/nrn o (=een pandip& opzetten) 

enz. Evenzoo de daarvan afgeleide vormen. Wbk. geeft naast éaicji als KI. 

nog op •jtuMêjÊ en «Scaüui^ Volgens mijn berichtgevers zijn deze woorden echter 

niet in die be teekenis in gebruik. Tegenover ^•J^tu staat geen overeenkomstig 

N. of K. Men zou het dus nader moeten omschrijven, éaio^ioi is EN. in de 

beteekenis van „individueel; van gronden''. Deze uitdrukking is echter te Soe- 
r&kart& niet in gebruik. 

UJM KI. mjó KN. leeftijd. 

WJitAJi KI. tJiidJi KN. jongere broeder. 

m;» KI. o Ml KN. iemand als jongeren broeder beschouwen. 



21 

Müift is alleen als aanspraak in gebruik naast -r^da e^n wel in tMtiS^^ 



anmtii^ KI. 1° innaninij KN. iwKGm K. mannensaroeng. 



2^ «sïiiu? KN. 3>iion K. vrouwensaroeng. 

Cl o O'O o 

onnntöi^QTi KI. 1*^ wm *ji oi oxi KN. ieniand een bebëd omdoen. 

Ol ^ 

o o 
2^ Kiofwï) KN. iemand een tapih omdoen. 

OïKBiuiotol KI. 1^ «mn ciï axj KI j) KN. met een bëbëd aan. 



aan. 



Kil Ki. I*^ «mn CU axi KI j 

2o OTtSfinnKii KN. met een tapih 
CEjfw KI. 1<> ojinnnnfuj KN. tepel. 

2^ ciii«isr|j KN. gouden o/ juweelen knopje op de koeloek. 

(biKiia^ KI. ftan<aiiai| KN staatsiemuts. 

Wbk. geeft het alleen op in de beteekenis van „kroon" (KN.). «««mip is niet 
in gebruik als KL voor fnnM»mji in de beteekenis van „ontbinding, mn een liuwe- 
lijk'\ Naast m»»m9p staat nog als KI. <ufa^i#u| een hoogere term en volgens 
een enkele ook «3i«ai«p^\ Wbk. geeft geen van beide in die beteekenis op. 

«Osiiiii EI. innnnnn(»Ji|i N. (M^t K, hoofd. 



■st. 



nfïKKnii N. (WTi( 
CJcJ ^ 
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O 

•on KL WO Ml KN. weenen. 



o o o 

KI. «l(CUM-di KN. iemand beweeneu. 



fitjMtoi is KN. in de eigenlgke beteekenis van ^top''^ „toren''. 
CAUKin KL WüMi 

Wbk. geeft ^c|«o| ook op als KL voor «ncSok^ (= geween). Volgens mijn 
berichtgevers wordt als KL daarvoor uitsluitend «^cjcimii gezegd. 

O 

(bi£noiO|| KL «KKiaoji KN. een kind aan het weenen brengen. 

Volgens myn berichtgevers wordt de vorm c««ctM)| niet gebruikt als KL voor 

•o»^>«S»^ in de beteekenis van „om hulp smeekende zich tol iemand wenden". 

VTbk. geeft het alleen in dezen zin op. 

o 

CEi|OK)| KI. l» ftS11(n<M| 

De door Wbk. opgegeven vorm «>*c]a:i^i^ komt volgens mijn berichtgevers 
alleen voor in 1001 N. I, 139 — 11, maar wordt overigens nimmer gebruikt. 



o 
(UCEilQioa KI. lo «siKCiiMi KN. geween. 



o 
2^ owowft KN. het weenen. 






OJI (S o ü «11 KL oonmwni KN. schouder. 

Gewoonlijk verkort tot SihtcfMji\ KN. is St3t (== volgens een gelofte op een 

heilige plaats gaan offeren) op zichzelf en in andere vormen. Evenzoo St^nn»^ 

en tutStutctioji als benamingen van een balk in een Javaansch dak. De door 

Wbk. daarnaast nog opgegeven beteekenis „borduurraam" was aan mijn bericht- 
gevers onbekend. 

anriw KL 1° iminKni KN. wrijving van lichaam^deelefi. 
2<> 0X10X11 KN. idetn b0 pasgeborenen. 
üiianniij KL 1° (CiTnt5ii|j KN. wrijven, als hoven. 

2° cJiiKioxif KN. ideni hy pasgeborenen, 

» o 
Morïifo KL lo OJianTfifSDi KN. het wrijven, als boven, 

2® (W «10X1 f KN. ideni by pasgeborenetu 
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Naast ^^% <mg wordt niet gebruikt Yoor t/j-n^ij inde beteekenis , volgorde". 

nmmnm2K\ KI. afifjomiooociN. tó«'ïïioooo K. zich parfumeeren. 

rvn(im»OKi| KI. !<> atimnjoooci N. «oocïoo K. geparfumeerd, 

o o 
2° oonoo KN. parfumerie. 

0famt^ (= reuk ; ooh een manggasoori) op zichzelf is KN. Het wordt door Wbk. 
ook opgegeven als K. van f^«si^«a»^ (= muskus). Volgens mijn berichtgevers is 
het als zoodanig niet in gebruik. Evenmin kenden zy de vormen tjntmMÊO en 
«iiim^mj door Wbk. opgegeven als KI. van resp. «y»«jt>t*o en amiS^MMÊx 

wiliiowj KI. «mtó KN. bereide betel. 






(iJincïïH|KiK)i KI. intó KN. betel kauwen. 



oanf»i|iO«i|| KI. (Uütó KN. het betel kauweu. 



o 

Kin KI CLAi 

$:Ê<mwii^MÊ kan uit den aard der zaak niet gebruikt worden als KL Yoor tmtSêfi 

als tijdsbepaling. Volgens mijn berichtgevers wordt de door Wbk. indebetee- 
kenis van „sirihdoos*' opgegeven vorm <t9<m«^^«offo^ niet gebruikt en is het daar- 
naast evenzoo als KI. opgegeven t>t7«i^t>ii*2i ^N* en heeft dit twee beteekenis- 
sen: 1» een bijzonder model van sirihdoos, 2^ een blaadje met diverse geschen- 
ken, dat door den Soesoehoenan bij zekere gelegenheden aan. den Resident ge- 
zonden wordt. Zie over tmt^ohtaènÈ ook de inleiding, blz. 16. 

onmnr KI. «funn N. iMiHii«sin|| K. ziek. 

t/n cmn T) > (Ufi KI. £1 ti «i N. on «in «sn K. ziek maken : ook de barensweeën 

hebben. 

ij'inanninf<uiit|Kii KI. «mn hu .Jn «) lai N. icro<Kin5nHii(Ki| K. ziekmaken. 

Sn-rif wordt niet gebruikt als KI. voor ^-n in de beteekenis van «PlJi**'' Het 
is KN. in de beteekenis van ,, benauwd warm''. Zie ook hoofdst. III — 3 sub i 

bl) 'nniuntê^y 



ofilTnf KI. ttïicn KN. den mond spoelen, 
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ifnanriTiftJwaiai KL 'citjaiïMiiJïïniwn N. cimtiiiiai jïiüiiiki| K. iets tot 



ctmcmmf KI, KUKiKe KN. den mond spoelen 

mondspoeling doen dienen. 

cm-r)^ is KN. in de beteekenissen van „gorgelen*' en van „spoelen", „reinigen"; 

bv. van een vloer. Wbk. geeft nog als KI. op de vormen t^^m-n^A* en tj rm-r>^% 

Volgens mgn berichtgevers echter is de eerste alleen als KN. in gebruik en 
wel in de beteekenis van ^een kind den mond reinigen*'^ waarvoor Wbk. opgeeft 
9n'r%^A\ Den vorm ^cm-n^ kenden zij niet. 

(onjw KI, oSmn KN. neus. 

Het is in dezelfde vormen en beteekenissen in gebruik. Het is KN. in de be- 
teekenis van „draaislijpsteen". 



(è 



o KI. lo omni^iiiiiii KN. nek, 



oo 



2o iwi(ajni| KN. kuiltje in den nek onder het achterhoofd, van 

een mensch, 
(22» o £sie omo'^ 

omo KL ntnnv «|oiïmiie:3 KN. echtgenoote. 

^«ji wordt niet gebezigd als KL voor -mSt in de beteekenis van „trouwen" of 
voor «^cnt7«<ci in die van „mannelijke echtgenoot". In de uitspraak wordt het 
dikwgls vin«x« 

♦ ' / Q / Q 

ajïionno KI. (gciix (üociihi KN. iemand tot vrouw nemen. 
Naar het schijnt alleen in het passief, gewoonlyk zelfs alleen als pass. met#ni% 
nnnisïi*aï|j KI. ij4Jiï««öi^a KN. tandeloos. 

Naast MêMtsnêy tmtmtaij is KN. in de beteekenis van „werpen" en in AM<mvn4mÊ 

waarvoor Wbk. als beteekenis opgeeft „voor het stuk van een aantal voor- 
werpen door elkander gelijk geld geven of bieden, bv. een cent^ een Imlve cent of 
een dubbeltje^'. Evenzoo in (m9sn*m•OÊ^ De bedoeling hiervan is „voor elk voor- 
werp een afgeronde som, d. w. z. een eenheid van rekenmunt geven". De be- 
doelde hoeveelheid wordt niet vermeld, aangezien uit den aard der voorwerpen 
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voldoende blijkt, of bedoeld wordt bv. 10 duit of 1 duit of V^ duit. Anderen 
mgner berichtgevers gaven als beteekenis, maar van het grondwoord «ni^i]^ 

op ^gemiddeld''; bv. in (m«»i^^£tu'n«StiUf als 11 voorwerpen samen / 33. — 

gekost hebben. De vorm êjhcmmêmji beteeken t volgens hen „voor een zeker 

aantal voorwerpen gemiddeld een zekere som bieden'*. Verder komt nog voor 
de uitdrukking <m«»M^eifo| van bélah's of halve gedeng's padi, die na stam- 
ping precies een dang*an rgst opleveren. 

Q Q 

ann«uf KI. 1^ wnisn N. tfliof K. lever; fg. hart, gemoed. 

<m&{ is EN. als benaming van het harde kernhout van sommige boomsoorten. 

20 ufi«asïïK)ij N. (E* KI f K. vtin gemoed. 
Alleen in samenstellingen als §ai9f»oitM^fft5n*oj\ 

l KI. 1^ «JI*iW N. CBIIKl^ 



^onnaajit KI. 1^ «Ji*iw N. cEHiKit K. deuken. 



o 

1 



^1 
2o oJWiKiiajf KN. iemand van iets verdenken. 



30 .;««£ KN. «K,, K. donken 



Volgens anderen zijn de vormen van «n^^ alleen nog maar in tëm bang in gebruik. 
Wbk. geeft bij «oitnMira nog op •oi«n»oj^(my&^ als KL voor ioicn«^»^ic«^ N. 
•oicn^ctJ K. (=er te veel in zoeken). Volgens mijn berichtgevers is de uit- 
drukking fofcA^^f en is ze het KL van foitncm^tm N., «mcn^^nf K. 

ann(inn'«iiiruin(Ki|| KL (um «] tsfi ki jn o isn ki n N. iiJi£iKi?iinKii K. geaardheid. 

rmtmtSt^AmênjÊ of tmA^tjn^ is KN. in do beteekcnis van „uitgezochte genees- 
kruiden". 

ojicnmuif KL 1° t/n tj isw «i n N. cüiki! K. van gemoed, als b^ (mA^ 4?^ 

o o/ o O/ 

2^ aj|«»»n\ (uwn N. ojicEHWf K. gedachte. 
3® (U«}«uf KN. meening. 

40 cm «0X1 KN. ftJitiKif K. gedachte. 

000/ 
(Bionniuif KI, öiiku N. (BIKI* K. over iets denken. 

» o o 

M om «u f flun K) I KL !<> ajnosvi N. »Hif K. gemoed. 
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o o/ 



2o MiimriKii KN. oordeel, overweging. 
tünmA^êjnênji wordt niet gebmikt als EL voor m»A als lichaamsdeel. 



o 

om dOJi asY) || grw. 



srutsfin KL OibAf 
«U»niKi| KL (E«öi?(unMijj KN. wat gekauwd wordt. 

aSofïiïUOTji KL otjiüif KN. het kauwen. 

(mn|^ is KN. in de beteekenis van ^overwegen''. Volgens anderen is dntm 
njÊKTj ook in de beteekenis van „kauwen'' KN. Zie ook bij «:•«?% 

cm& is KN. in de beteekenissen van „slagtanden^ van een olifanl*\ van „krom- 
houten, van een vaartuig'^ en van „ivoor", ook als plantnaam in verschillende 
samenstellingen. 



* o 



ornSl KL i;infciianii(i KN. snot. 



CD- 

(«in 



unoi'jnann KL UKKnijOJi KN. oom, oudere broer van vader o/ moeder; ooJfc 

tvél grootvader. 

Zie hoofdst. I. Daarentegen is êjiun^Aasna KD., zie hoofdst. VIL 

o c^ cr^ 

ojDonnainiifi KL •|0»3mïhjijï KN. tante, als boven; ook M;ei grootmoeder. 

Naast nÜnmintfMJt^ 

•oiarïiaKil KL 1<> Wfjo N. omuf K. bezitten. 

2o (Lni]tJi«ï)|| N. anno^u«t{i| K. bezit, eigendom. 
(vVi op zichzelf en in andere vormen zie hoofdst. II— 5 onder ^b% 
ijoiiijöij KL «iCTïtjHmï KN. achterste, billen. 

Wbk. geeft naast ffvrnffMt nog als KL op ijA>it«}Mif en «jb«^M7ifx maar maakt bij 

dit laatste de onderscheiding, dat het ELN. is in de beteekenis van „het achterste 
onder de »fia»i tfuutêmji het kruis". Klinkt deze onderscheiding al zeeronwaar- 

Bchgnlgk^ nqn berichtgevers kenden bovendien noch i|A>iff«}*Sf noch ^i^wbi als KL 
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oitoi^ KI, «j(tf:a«jannca| KN. het dansen, in den zin van tandakken. 
tj»4-aiai^ KI. til) ij cm» «j onn 0X1 n KN. dansen, 

4iii»iHii^io KI. tJiii|ir5Dïi|annixi KN. bij iemand o/ op de maat van iets 

dansen. 

UI) HiKii .JlKD J¥i q kh KI. ttjncion)» mnioqio) N. uinc|oniQannix)iiniii| 
CO I |G> 1^1 Ig. 1 ^ J 

K. iemand laten dansen. 

CDKD^Kii KL i](Usafj(innAGS{ii KN. gedans, dans; ook samen dansen. 

aji2Jta).ji KI. AJ)C|onac|annixii KN. het dansen. 
CO I ^ I cJ| 

acniisY)i 

fjO)af|Cfiiisv)| KI. fcft^ii N. o(ois¥)| K. zwanger. 

Met den neusklank uit te spreken. Vergelyk ook hoofdst. I onder (<j«m|x 

ui)nüiaijO)aisï)«j«in KI. «ntsnttn«jiKD N. aii^iSDtimKin K. van een kind 

zwanger gaan. 

Wbk. geeft nog op „i?^eii^«m\ maken; dat iemand zwanger is''. Volgens mijn 

berichtgevers wordt echter dit woord niet gebruikt. 

:aan. 



ncnatjcnusDKii KI. 1° oiji N. o(jj«sd«ii K. afgi 

2o ottSïKCiKij N. o (o «D KI Ij K. ongeboren vrucht: 



in ongeboren toestand. 

«Ulij «a«j«n) I «SDI KI. het zwanger zijn. 

In N. of K. bestaat hiervoor geen afzonderlijk woord. 
cnnij)a KI. (UOf|aaaKiMi| N. cucjOQ iMfni K. vrouwelijk schaamdeel. 

tcn0ftit9 is KN. in de beteekenis van „borstplaatje'' (ook wel een plaatje, door 
kinderen gedragen tot bedekking der schaamdeelen). 
on)tJUKi| grw. 

aji(»ujifO| KI. otiojioi N. (uaitf: K. eerstgeborene. 

Volgens enkelen is êMmuMêoji in deze beteekenis alleen in tëmbang in gebruik 
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en komt het nu nog alleen maar voor in raloe pémbajoen, den titel der oudste 
dochter van den vorst. Wbk. geeft in deze beteekenis ook op [^^«H*2Jf ^^^ 
echter volgens mijn berichtgevers uitsluitend als KT. van t^,^ gebruikt wordt. 

/ 
«ril ün fjrtr. 

(uniBioi KI. (tflMiKHi N. «]Tnciinin«ij m K, een kind krijgun. 

Wbk. geeft ook het grondwoord tcnén zelf op in de be teekenissen van „zicht- 
baar worden" enz. ( KN.) en van „geboren worden" (KI.). Mijn berichtgevers 
gaven als KI. voor de laatste uitdrukking op Swihu$9^s Ook de door Wbk. 

opgegeven KL- beteekenis van nmmê^mw^^m was aan hen onbekend. 
oicn7niKi| KI. hot ter wereld gebrachte. 

In N. of K. bestaat hiervoor geen overeenkomstig woord. 

o o O) KI. bevalline:. 
CO ^ 

Als boven. In KN. zou men het dus met het hulpwoord moeten omschrijven. 
OKmnnHji IQ. airnin KN. armband. 

ex o o^ . 

amoiamnji KI. i^nonn <aj KN. annband^^n aanhebben. 



Yül 



ojn^mnini KI. «Ji)qnn«uisn KN. 'mnand armt)anden aandoon. 
CO OHL, 



en ofïnn I KI Ij KI. mniuioHij KN. armbanden aanhebben. 



ex 

|(VY14 

SkSi^tr^Mji wordt niet gebruikt als KI. voor 9ttUK*Hj in de beteekenis van 
«onderschenker \ 



CjcqtOl KI. nmiSïi«i| KN. jL^etrotïen door leedwezen o/' spijt. 



aoioi KI. nmisnHu 



Q .o o 



KI. lAn ann flSij Hl KN. getroffen zijn door ieta. 



oaqoqwii KI. ann«sinw| KN. het getroffen zijn. 



533- ^jd 

Als KN. gebezigd; hebben Si^m^^c^ en xr^x:^^ ieder een eigen beteekenis: '/S^isijio^ 
is „getroffen door leedwezen of spijt, hi\ bij die/slal o/ bij een ster fgevar', cjt,^#2i 
„ontsteld; getroffen, bv, omdat men zich in iemand vergist hee/t'\ Bij dit laatste 
komt dus een zekere mate van verwondering. In KI. wordt «.^i^^fo^ echter ook 

voor Qtvnwjf gebezigd. Wbk. geeft *:jc^Ky alleen op als KI. 



Walljcclim tiuilsoortcii. 



ALGEMEEN OVERZICHT '). 
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